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ULUG* AUDODLARGA SO‘NMAS EHTIROM

Prezidentimiz Islom Karimov «Yuksak ma’naviyat —
yengilmas kuch» kitobida ta’kidlaganidek, «...ma’naviyat
— insonni ruhan poklanish, qalban ulg‘ayishga chor-
laydigan, odamning ichki dunyosi, irodasini baquvvat,
iymon-e’tiqodini butun qiladigan, vijdonini uyg‘otadigan
begiyos kuch».

Bu jihatlar o‘zbek xalgi ma’naviyati
rivojiga katta hissa go‘shgan ulug‘ mu-
tafakkir ajdodlarimiz Alisher Navoiy-
ning 574 yilligi va Zahiriddin Muham-
mad Boburning 532 yilligi munosabati
bilan mamlakatimizda o‘tkazilgan qator g
ma’naviy-ma’rifiy tadbirlarda yana bir
bor yagqgol namoyon bo‘ldi. '

9-fevral kuni Alisher Navoiy nomida-
gi O‘zbekiston Milliy bog‘ida shoir taval-
ludining 574 yilligiga bag‘ishlangan tad-
bir bo‘lib o'tdi. Unda Oliy Majlis Senati &
a’zolari, Qonunchilik palatasi deputatlari, £
mamlakatimizdagi turli vazirlik va idora-
lar, ijodiy uyushmalar va jamoat tash-
kilotlari mutasaddilari, navoiyshunos
olimlar, adib va shoirlar, ma’naviyat targ‘ibotchilari, mahalla
faollari, yoshlar ishtirok etdi.

O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi raisi M.Ahmedov,
navoiyshunos olim O.Davlatov, iste’dodli shoir Shodmonqul
Salom va boshqgalar Prezidentimiz Islom Karimov rahnamo-
ligida buyuk mutafakkir Alisher Navoiyning boy ma’naviy me-
rosini o‘rganish, uni dunyoda keng targ‘ib etish borasida olib
borilayotgan ulkan ishlar hagida so‘zladi.

Shoir oz asarlarida tarannum etgan insonparvarlik,
adolat, yurt ravnaqi, komil inson kabi hayotbaxsh g‘oyalar
Vatanimizning bugungi taraqgiyot odimlarida, ijtimoiy-iqti-
sodiy, ma’naviy-ma’rifiy islohotlarda o‘zining yorgin ifodasini
topmoqda.

Tadbirda Alisher Navoiy asarlaridan namunalar o'qgildi.
Ulug‘ mutafakkir ma’naviy merosi, ijodi, faoliyati haqgida jahon
adabiyoti namoyandalarining gimmatli fikrlaridan parchalar
Toshkent davlat shargshunoslik instituti talabalari tomonidan
o'zbek, rus, ingliz tillarida ijro etildi.

O'zbekiston xalg hofizi M.Tojiboyev ijrosida Alisher
Navoiy g‘azallariga bastalangan qo‘shiglar yangradi.

Tadbir ishtirokchilari Alisher Navoiy haykali poyiga gullar
qo'ydi.
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Shu kuni poytaxtimizdagi Shoirlar xiyobonida ham buyuk
bobokalonimiz tavalludiga bag‘ishlangan mushoira bo'lib
o'tdi. Unda yozuvchi va shoirlar, Zulfiya nomidagi Davlat mu-
kofoti sohibalari, talabalar gatnashdi.

Alisher Navoiy asarlaridan
namunalar o‘qildi.

Buyuk shoir tavalludiga ba-
g‘ishlangan adabiy-ma’rifiy tad-
birlar Qoragalpog‘iston Respub-

likasi va barcha viloyatlarda
# bo'lib o'tdi.
O'zbek  Milliy akademik

| drama teatrida 14-fevral kuni

® Bobur tavalludining 532 yil-

ligiga bag‘ishlab  «Nafosat

gulshani» nomli adabiy-badiiy

kecha o‘tkazildi. Tadbirda davlat

= va jamoat tashkilotlari vakillari,

« yozuvchi va shoirlar, adabiyot-

shunos olimlar, madaniyat va

san’at namoyandalari, adabiyot ixlosmandlari, igtidorli yoshlar
ishtirok etdi.

Tadbirda Zahiriddin Muhammad Bobur bitgan olmas
asarlarning jahon adabiyotidagi yuksak maqgomi, yoshlar
tarbiyasidagi begiyos ahamiyati haqgida fikr yuritildi. Bobur
g‘azallaridan namunalar o‘qildi. Shoir she’rlari bilan aytiladi-
gan mumtoz qo‘shiglar ijro etildi.

Teatr foyesida buyuk shoir hayoti va ijodiga bag‘ishlangan
tasviriy va amaliy san’at namunalari, Bobur asarlari hamda
boburshunoslikka oid kitoblar ko‘'rgazmasi tashkil etildi.

Mamlakatimizning umumiy o‘rta ta’lim maktablarida
ham bu ulug’ ajdodlarimiz ijodiga bag‘ishlangan madaniy-
ma’rifiy kechalar, uchrashuvlar tashkil etildi. Xususan, poy-
taxtimizning Chilonzor tumanidagi 179-umumiy o‘rta ta’lim
maktabida “Alisher Navoiy va Zahiriddin Muhammad Bobur
g‘azaliyoti muxlisiman” mavzusida tashkil etilgan tadbirda bu
ikki buyuk ijodkor asarlarining milliy adabiyotimizda tutgan
o‘rni, o‘quvchilar ma’naviyatini yuksaltirishdagi ahamiyati xu-
susida fikrlashildi.

O'quvchilar shoirlar g‘azallaridan namunalar o‘gib be-
rishdi, sahna ko‘rinishlari ijro etishdi.

HAMYURTLARIMIZ FRANSIYANING “AKADEMIKLAR
PALMASI” MUKOFOTI KAVALERI

Fransiyaning O‘zbekistondagi elchixonasi tavsiya-
siga binoan o‘zbekistonlik olti nafar olimlarimizga Fran-
siya hukumati tomonidan “Akademiklar palmasi” faxriy
ordeni berildi.

Ular orasida O‘zbekiston Xalq ta’limi vazirligi Umumta’lim
va ixtisoslashtirilgan maktablar boshgarmasi boshlig‘i Ab-
durahim Nosirov, Samargand chet tillar instituti fransuz tili
o‘gituvchisi Dilfuza Ataullayeva, fransuz tili o‘gituvchisi Dilbar
Ibragimova, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti fran-
suz tili nazariyasi va amaliyoti kafedrasi mudiri, filologiya fan-
lari doktori Jamoliddin Yoqubov ham bor.

«TA» ma’lumoti:

“Akademiklar pal’'masi” ordeni Fransiya yoki xorijdagi
ta’lim xodimlari va ilmiy-tadqiqotchilarni oz sohalaridagi
buyuk xizmatlarini taqdirlash uchun beriladigan Fransiya dav-
latining faxriy mukofotidir.

iz

ZULFIYA — MILLAT FAXRI

Bugun yurtimizda shoira Zulfiya tavalludining 100
yilligiga bag‘ishlab o‘tkazilayotgan tadbirlar tinchlik,
do‘stlik, mehr-muhabbat, sadoqat tuyg‘ulari tarannumiga
aylanib borayapti.

Xorazm viloyati axborot-kutubxona markazida Urganch
davlat universiteti va Ma’mun akademiyasi bilan hamkor-
likda “O‘zbek she’riyatida Zulfiya ijodining o‘rni” mavzusiga
bag‘ishlangan davra suhbati o‘tkazildi. Unda professor-
o‘gituvchilar, talabalar va kitobxonlar ishtirok etdi.

Anjumanda “Mustaqillik davri adabiyotida Zulfiya ijodi-
ning ahamiyati®, “Zulfiya — millat faxri”, “Zulfiya — vafo va sa-
doqat kuychisi” kabi mavzularda ma’ruzalar, shoira qalamiga
mansub she’rlardan namunalar o'qildi, sahna ko'rinishlari
namoyish etilib, insholar tanlovi o‘tkazildi.

Internet nashrlar materiallari
asosida Uldona ABDURAHMONOVA tayyorladi.

e-mail: til@sarkor.uz
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éxya «FfopoxoB CMHOPOMU»HUHI 044U AaBOCU

...Mawxyp «Faponn6 6ona» cunbmmaa MHMU3 TUNMAAH UMTUXOH ToMwMpa Ornma-
raH Tana6ara ykuTyBuM Xaxn kunagu: «Ogam xam wyHaka 6ynagumn? Kancu caBogcus
papc GepraH y3u?». Y aca nuHaruHu xam Oyamamam: «Cwus, BaneHtuHa HukonaeBHa.
KnwnorumunagaH keTub KonraHMHrn3gaH KeMMH HUMaHU Xam ypraHapauvk».

By BasuaTtnoa acnupa tanaba amac, 6Mp NanTnap KULWIMOK WapouTura Yyngan onmMamn
Laxapra KeTub KonraH YKMTyBYM caBomsiap Kapwucuaa Konagu...

By — cobuk Ty3ym pgaBpuagary MaHsapa. YyHku
AKUH AMTMpMa MU ONAauH KULIMOK MakTabuga ykuraH
YKyBUMNAP YYYH WHIMM3 TUNn aHugad gapcrnvk Ty-
ryn, YKUTyB4M xam etumwmacgu. bup mytaxaccuc 6up
Heya Kuwinokaary Mmaktabnapga gapc 6epuwiura TyFpu
Kenap, YKyBYMnap YKUTYBYMHWHI Wynuira Ky3 TUKUO
yTupapau.

WMACHT
Kidg Englisy =

Pupil’s Bogk

Xo3up 3ca Ounum onamaH, XOpwXui Tunnap-
HW YpraHamaH, [geraH YKyBYM YYYyH WMKOHUSITNAP
keHranmokna. [lpesngeHTumMusHnHr 2012 nun 10 ge-
kabpgarn “HeT TMUNNapHW ypraHuw TU3UMWHU SHada
TakoOMUNNawTupuWw Yopa-tagbupnapu TyFpucmuaa’tm
MK-1875 coHnu Kapopu Oy 6Gopagaru uwnapHu
MYTIaKo SHrM, tokopu 6ockuyra onub yumkuwra Xxms-
MaT kunmokada. byryH ykyBumnap GolunaHfuy cuHd-
napgaH 6ownabok sHrM gaenat TabAvMM CTaHOapT-
napu Ba YKyB pactypnapu acocuga uHrnmns (“Kids’
English”), Hemnc (“Deutsch macht spaB”), dpaHuy3
(“Hirondelle”) tunnapu 6ynnya gapcnvk mMaxmyana-
pu OvnaH TabMUHNAHMOKAA. Ynap YKyB4YM KUTOOW,
YKUTYBYM YYyH METOAMK KynnaHma Ba MynbTMMeaua
unosanapu (DVD-auck)gaH noopar.

*kk

By xapaéHaa Xank TabnMmm Basnprvru TOMoHuaaH
XaM KEeHT KaMPOBIM MLLIap, kKaTtop nonnxanap 134vn Ba
TU3UMIIM amarnra olmpunmMokaa. XycycaH, yMymTabiium
MakTabnapuaa daonuaT KypcaTtaétraH Kyn MUHF COHNM
YyeT TMIM PaHn YKUTYBUMITAPUHUHT Kach MaxopaTuHu
olwvpuwra anoxpga 9bTubop kapatunmokaa. Ly
Makcagda TyMaH(lwaxap)rnapgarn TasiHd MmakTtabnap
HerMauga xap xadtanvk Kypcrnap Tawkun 3Tunmo,
YKUTYBUMNA@p ManakacuUHW Y3ryKCu3 TaKoMUNnaTu-
pn6 GOPULLHMHT SHIM MEXaHU3MW XXOPUIN STUNAETUP.
By neparor kagpnap mManakacuHU oLMpuLLra MyTrako
SHIM €HAALLYBHU, SBHHU yrapHM Y3 MW XounapuaaH

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

axpanmaraH xonga Maxcyc TaWépraHraH YKUTYBYK-
TpeHepnap ycrtosnurnga [OVMWUA TabivM onuwina-
pUHM Hasapga TyTagu. “Yer Tunu YKUTYBYMNAPUHUHE
Kacobui maxopaTtvHu owmpuw Bynnya xap xadpranuk
KypcnapHu yTkasuw TyFpucnaa’mm HU30M acocuaa vet
TUMNWN YKUTYBYUMNAPUHUHI METOAMK Kypcrapu xap onaa
y4 mMapTa, KyHura 6 coatgaH, xamu 18 coat xaxmpaa
yTKasunagu.

Ooumui pasuua haonuaT KypcaTyBym YKyB Kypc-
napu pecnybnmkammnsHuHr xap 6up TymaHu(waxpu)ga
Tawkun atunagurad xamu 550 Ta TasgH4Y MakTabnapu
Hernsnga aonuaT KypcatMmokaa. Tervwnu xyayaoaru
YMYMUIA ypTa TabfMM MyaccacasniapuHUHE YeT TUnu
YKUTYBYMMapK y3 yctuaa MycTakui UWnawm y4yyH ax-
patunraH MeToavka KyHnapvuga Xank TabnvMmu Basvp-
nurn TacguknaraH gacTtyp acocuja Tallkun atunagu-
raH yKkyB Mawfynotnapvga ounum, KyHMKMa Ba mana-
KanapuHu oLumpuLLra KupuwMokaa.

Maskyp mManaka owmpuLl KypCriapvHUHI Makcaau
YeT TUMN YKUTYBUMITAPUHWUHE TUMHW YKUTULW Bynnya
amManuin KyHUKManapuHui, anHuKca, 4eT TUINHKU GoLwu-
NaHfn4y cMHNapga yKUTULL MaxopaTuHW owmpuLira
kapatunraH. [lemak, YKUTYBYMHUHT Y3 MyTaxacCUcrimru
Byrmnya JYykyp bunumra ara 6ynun yHUHr AaBnatummn3
TOMOHMAAH dpaTunraH UMTUEsnapdaH Tynuk donga-
NaHULWIKW, SbHY ONNWK MaoLunapura KyLumMnaguraH ycra-
ManapHu onuwnHW kKadonatnanan. Hatuxkana, 4et tu-
NVHW 3aMOH Tanabnapu gapaxacuga ykita onagurad
yKuTyBYMnap cadu keHrannd dopuiumnra apuimnagn.

*kk

YeT TUnn YKUTYBYMIIapu MarnakacuHU OLLMPULLHUHT
Ma3sKkyp MeXaHU3MUHU XXOpUM STULL YYyH Yy3ura XOoC
Tanéprapnvk uwnapu amanra owmvpungu. A.ABnoHun
HoMmaarn Xasnk TabfMMU Xo4MMIIapuHU KanTa Tanép-
naw Ba ManakacyHu OLMPULL MapKasuin_MHCTUTYTU
npodeccop-ykuTyBuYMnapu TOMOHMAAH Y30EKMUCTOH
OaBraT axoH TUnnapu yHMBepcuTeTu kowmnaarn Yer
TUNNaPUHU YKUTULLHWUHT UHHOBALMOH MeToAnKanapuHu
PUBOXNAHTMPULL pecnybnuka nnMumn-aMmanmin mapkasm
xamga 6oluKka nxrTucocnaluraH TabfiuM Myaccacanapu
MyTaxaccucnapu bunaH xamkopnvkga Maskyp Mana-
Ka OLMpULL KypPCRapuHUHE YKyB pexa, gacTtyprapw,
YKATYBYMNAp YYyH ycrnybui kKynnaHma, gapc MLinaH-
Manapu, AapcrnapHu yTkasuwl y4yH ayamo, BUAEO pe-
cypcrap, TUHIoBYUnap OUnNMMUHM cMHaL y4yyH maTte-
puannap uwnabd YMkungu.
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YKopwii munHuHr 26 sHBapuga ymymTabium Myac-
cacanapu 4etr Tunnapu YKUTYBYMIAPWUHUHE Kacoun
MaxopatuHu owwunpnd 6Gopuw Bynuua TymaH(wwa-
xap)napgarm TasH4Y MakTabrnapu  TpeHepnapuHu
Tanépnaw Makcagnm YKyB KYPCUHWHI  gacTtnabku
6ockunum bownanan. bup xadTta gaBomuga 36 coatnmk
yKyB nactypu (wyHgaH 20 coaTv negarornapHUHr YeT
Tunura ova GunumnapuHu pusoxnaHTupuw, 10 coatu
OOLUNaHfNY TablIUM METOAMKACcWUHM ypratuw, 6 coatn
[aBnaT TeCcT Mapkasu TecT popmaTnapvHu spatuiira
axpaTtunraH) acocuga TanéprapnukgaH yTkasunraH
eTTU 103 HadhapaaH OpPTUK TpeHep-yKUTyB4Yunapra
xyayonapgarm manaka owupull  Kypcrnapuaa gapc
MaLLFyroTnapuHy onud 6opuw xykyku 6epunagm. Mas-
Kyp TpeHepnap xyayanapura kautub ©opraHnapuaaH
CYHT XXOPUI WANHUHT 1 MapTugaH 6up BaKTHUHT Y3uaa
21 MMHraaH 3uén YeT TUNU YKUTYBYMNaAPUHUHT Mana-
KacuUHW JovMuiA Tap3ga owmpub Gopysum Kypcnapga
YKYB MaLLFynoTnapuHy downaiiaau.

Maxcyc kypcgoa TaméprapnvkgaH yTraH TpeHep-
YKUTYBYMA@PHUHT  paonuaT Ba HaTtwkanap Basup-
NVKHUHT JOUMWIA AMKKaT Mapkasuaa 6ynagu. TpeHep-
ykutyBumMnapra A.ABMOHWA HOMWMOarMn Mapkasvi Ba
XyOoyounm xank TabliumMu XOoOUMMapuUHU KanTa Tamnép-
naw Ba ynapHUHI MarnakacuvHW OLIMPULL UHCTUTYTNa-
pyY TOMOHMAAH OOVMMUWI Tap3ada 3apyp MeToauk épaam
Kypcatnb 6opunaaun.
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Mapkasmin UHCTUTYTOQ TPEHEpP-YKUTYBUMITAPHMU
Tanépnaw Oyninya Makcaanu Kypcriap  Ou4vnviu-
ra Gafuwnadrad Annu AnFunuwaa Y3bekncToH xark
Tablnumu Basupu Ynyroek VIHosToB, Y30eKNCTOH OaB-
nart XaxoH Tunnapu yHusepcuteTu pektopu Lyxpat
KatomoB, A.ABMOHUI HOMMAArN Xank TabivMu Xogum-
napuHM KanTa Tanépnaw Ba ManakacuMHM OLIMpuLL
Mapkasuin MHCTUTyTn pektopu Makcya HOnpawes, bpu-
TaHus KeHrawvHUHr Y36eknctoHgary BaKoraTXxoHacu
anpektopu Mapk Kpoccu Ba 6olikanap mamnakatumms
TabAMM TU3NMMZA YET TUNNAPHU YKATULIrA KaTTa 3b-
TMOOp KapaTUNaéTraHn Y30EeKUCTOHMNK ELUNapHUHT
XaxoHra haon Ba camapanu MHTerpauusinallyBura
XU3MaT KUnMwmnHu Tabkugnawaun. Tagobupaa xadpranvk
Marnaka oLMpuLLl KypcnapuHUHI Makcag-sasudanapu,
y3ura Xocnvru xakyaga mabnymotnap 6epungu.

By apaéH ukkM Oockuuga amanra OoLIMpUNau.
BupnHun ©Gockmupga KopakannormctoH Pecnybnvka-
cn, Xopasm, byxopo, Haesoun, CamapkaHa, TOLUKeHT
BUMOATNapu Ba TOLKEHT waxpuaaH kenraH 344 Ha-
dap, nkknH4m 6ockmnyaa aca CypxoHaapé, Kawkaaapé,
YKnssax, Cupgapé, AHgmxoH, HamaHraH, ®apfoHa Bu-
noatnapugad kenraH 388 Hadbap VHMM3 TUNK daHun
yKuTyBUMnapu manaka owmpau. Japcnapaa Mapkasuii
WHCTUTYTAAH Talkapu Y36EeKMCTOH JaBnarT »XaxoH TUI-
napv yHuBepcuteTu, TowkeHTaarn TypyH NONUTEXHNKA
yHuBepcuTetTu, CuHranyp MeHeXXMeHTHU PUBOXIAHTU-
pYILL MHCTUTYTY cprunmannapu xamga TOLKEHT BUITOATH
Masiaka oLmMpULL MHCTUTYTM NPOECCOP-YKNUTYBYUNApK
NWITUPOK 3TAN. YKYB Kypcu “Y3nyKcus TabivMm TU3UMu-
0a YeT TUNNapyHWHE AaBnat Tabinm ctaHgapTtun”, “Yet
TUNWHW ypratuwga KOMMYHUKaTMB EHpalyB”, “UHr-
nM3 Tunuaa cy3 Ba nbopanapHu (nekcuka) TyLyHTU-
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puw TexHonornacu”, “UHrnmmu3 Tunm rpaMmmaTtukacuHu
KOMMYHWKaTMB éHAallyB opkanu ypratuw”, “Tanad-
y3HM YpraTULLIHUHE camapanu metognapw”, “Tun Ba
HYTK OMpnuKnapvHu ypratuw metogmkacu”, “TuHrnab
TYWYHULL KYHUKMA Ba ManakanapwHui LUaknnaHTu-
puw metognapw’, “UHrmMmn3 Tunvaa YKULWHW ypratmil
mMetoaukacu”, “fanvpul KYHUKMacUHW PUBOXMAHTU-
puw metoaukacu”, “UHrnmmn3 Tunu gapcrapuga €sui
KYHVKMa Ba MarakanapuHu pyBOXNaHTUPULL MEeToau-
Kacu”, “YeT TMNM gapcnapuHn TawKWUi 3TULLHUHT 3a-
MOHaBuI metognapu”’, “IapCHUHT TapkMbuI KucMmnapm
Ba ynapHu TakouMm atuwl metoamkacu”, “UHrnmn3 tunu
Japcnapuga OubakTuK marepvannapgaH camapanu
dongananuw nynnapu”, “4et TMNUHKM ypratuwga oHa
TUMWHWHT YpHU (MHTepdepeHumns)”, “TunHn ypraHuwaa
“xato” Ba yHW Ty3aTULLHWHI camapanu nynnapu”, “Het
Tunnapu Gynnya Xankapo Tect Tmusnmn’, “Y3b6ekncToH
PecnybnukacuHuHr YeT TunnapuHu 6unuw gapaxacu-
HW aHuUKnaw 6yrnrMya MUNUn Tect TM3nmmn”’ kabu mas-
3ynapga TallKum STUIAW.
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2 geBpanb. Coat 10:00. BupuHum coatga Xank
TabJIMMU Ba3vpiUry ymMymTabiiMM Ba UXTUCOC-
nawTupuiiraH maktabnap 6owkapmacu 6ownuru
A6pypaxum HocupoB Ba A.ABNOHWM HomMuMAaru
XankK TabnuMu xogMMnapuHU KauTa Tamépnaw
Ba MasiakaCMHM OWMUPpULl MapKasum UHCTUTYTHU
kacdhenpa myaupu Knapa UHoromoBaHUHI “Y3nyk-
Cu3 TabluUM TU3MMMAA YeT TUNNAPUHUHT AaBnar
TabnMMm CcTaHgapTv’ MaB3ycuarm mabpysanapu
TUHrNaHOW.

— Xank TabnuMmu Basnpnuru TomoHuaaH MNpeanger-
TUMU3HUHT 2012 vn 10 gekabpparn “Yet TunnapHu
YpraHuw TU3MMWHM siHaga TakoMUITNawTupuL Yopa-
Tapbupnapw TyFpucnaa’rn Kapopuga 6enrvnaHraH Ba-
3ucbanap WKPOCUHN TabMUHIIALL Makcaanaa Maxaninm
XOKMMIMKNap 6unaH xamkopnvkaa KylmmMya yopa-taa-
BGupnap gactypu TacouknaHunb, mkpora nyHanTupungm,
— geon Abgypaxum HocumpoB. — LLUyHUHrOeK, YeT Tmunm
6ynuya TasiH4y MakTabrnapga onun Tabnnm myaccaca-
napw, Mmanaka OLVPULL MHCTUTYTAAPUHUHT Taxprnbanu
YEeT TUIM MyTaxaccucrnapu, TPeHep-YKUTYBYMNap WLl-
Tupoknaa “Maxopat maktabnapu” aonmatn mw onub
bopmokaa.

FOpTummnsgarn 9698 ta ymymun ypta Tabnivm Mak-
TabUHUHT 1-9-cuHbnapuaa YeT Tunnapu YKuTunMokaa
(aripum MakTabnapga UKKUTa XOPWXKUA TUI YKUTUNAAK).
Lynoan 8643 maktabaa uHrnms tunun, 1589 makrabaa
Hemwuc TunuK, 1076 makTabaa dpaHLy3 TUNKM yKutunagu.

e-mail: til@sarkor.uz
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By aca 3,01 munnuoH (89,2 pouns) ykyBun uHrnms, 316
MUHT (16,2 pomns) ykyBun Hemmc, 216 muHr (11,1 cbomns)
YKYBYM dopaHLy3 TUNUHKU ypraHaéTraHnaaH ganonar.

2014-2015 yKys Gunuda WHIMX3 TUNU OapCrivk
Maxxmyanapu bytok BputaHuanuk akcnept Bengu Ap-
HOMbA XOHWUM OuMNaH XxamKoprvk4a TaKOMWUNIaLTU-
pungn. 1—4-cvHNapHUHT YeT TUNKn KabuHeTNapu yyyH
2013 vunpa 2457 tynnam, 2014 unga 4193 tynnam
axbopoT-KOMMYHMKaLUNS, YKATULLHUHE TEXHUK BOCUTa-
napu Ba aHXomnapu 6unaH TabMUHNaHAN.

nap namgo 6ynraHga TakpopaH cypall, y3p cypall Ba
XoKasornap opkanu Mypakkab Ba3udtnapgaH Yukmo
KeTa onuw KobunusaTuHM Hasapga Tytagu. Maskyp
CTaHAapT4a AWCKYPC KOMMETEHLMSACU nparmatuk KOM-
neTeHums Tapkubura knputungu. Maskyp KomneTeHLms
OF3aKkun €kn é3ma HyTKkaa uKprnapH/ Termwnm Tun Bo-
cuTanapv opkanu ucgoganallHu, WYHUHIAEK, HyTKaarm
W3YUITIIVMKHU TabMUHAALWAA NIUHIBUCTUK CUTHAmNMIapHu
TYLWYHULL Ba MHTEpPNpeTaumst KU KyHWKManapyHu
Hasapga TyTaau.

—Mawvnymku, CEFR acocugaru
[asnat Tabnum ctaHgaptn 2013

( Bownanfuny (1—4) cuHdonapra etkasunrad ac6o6-yckyHa Ba Kuxo3nap J

S

2457 Tta npoeKkTtop

200 Ta HTepakTns

Kypunma

2457 Ta akyCTUK TU3UM

2457 Ta TB TioHep
+ aHTeHHa

YeT Tunnap 6ynnya yanykcua tabnmm ydyH OTC
YKyB (haHUHWUHI Makcag Ba Basudanapu, 4eT Tunu-
HU YKUTULW Ba YPraHULWHWHI MasMyHU, TabJIMMHUHL
bGapua 6ockuunapuga TabnMMm Myaccacanapu 6utu-
PYBUYUITAPUHUHT MaxObypun Taréprapnuk gapaxana-
pura kynunaguraH TanabnapHu Genruna® 6epagw.
Makcag — Tun ypraHyBYMNapHUHE Kyn MagaHusaTnum
OYHéOa KyHOoanuk, unMuin Ba kacbra ong coxanapga
daonmaTt onub GopuwKn yYyH YeT Tunuaarn KoMmy-
HUKaATUB KOMMETEHLUMSICUHU WaKnnaHTupuwaad néo-
par.

YeT TMNMM KOMMYHMKaTUMB KOMMETEHLUMUSICU —
ypraHvunaéTraH 4eT Tunu Gynuda arannadHraH ounum,
KYHUKMa Ba MarnakanapHu MyrnoKoT XapaéHuaa Kynnatu
kobunuatnamp. KomneteHuusanap kynigarunap:

JIMHrBMCTUK KOMMeTeHUuus Tun marepuanu (go-
HeTMKa, NeKcuka, rpaMmaTtmka) xakuga ovnvvnap Ba
HYTK chaonusaTy Typrnapu (TUHIMao TyLYHWULL, ranupuL,
YKULL Ba €3uw) Byrnya KyHMKManapHu arannawHy Ha-
3apaa TyTagu.

COUMONMMHIBUCTUK KOMMETEHLUUSA CY3rNOBUMHUHT
Oupop OGWMp HYTKUIA Ba3uAT, KOMMYHMKATMB Makcag
Ba XOXMLI-UCTarnaaH kenud YuKkaH xonga Kepaknm
NVHIBUCTUK WAk, ndoda yCynvHU TaHnaw MMKOHVHM
apatagn. COUMONMMHIBUCTUK KOMMETEHLMS WKTUMO-
MN-MagaHUA KOMMETEHUMAHN Y3 myura onub, ayTeH-
TUK HYTKHUHT MUSAIMIA XyCYCUATNApUHA: Y3 slaéTraH
MaMMakaTHUHr ypdpb-ogatnapu, kagpuartnapu, mMapo-
cumIiapu Ba Oowka MUNIIMA-MagaHUn XyCyCcuUaTnapHu
ounuw xamga TUNuM ypraHunaétraH mamnakaTr ounaH
TakKkocnaraH xonga TakguMM 3Ta onuw KobumusaTuHK
Ky3ga Tytagum.

MparmaTMKk KOMMeTeHUMUs VypraHunaétraH uer
TMnuaa KOMMYHWMKaTMB BasvAT4a TyLUYHMOBYUITUK-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

2457 Ta
HOYTOYK

—
\—)
CMMCIK3 CUHKOH4Ya

17222 Ta
DVD-marHunTona

nun 8 manga kabyn KunuHraH, —
aengn A.ABMOHUI HOMUAArN Xank
TabUMN  XOOUMMAPUHKU  KalTa
Tavépraw Ba MarnakacuHu oLIu-
puUL MapKasuii UHCTUTYTU Kaden-
pa myampu Knapa WHofomoBa.—
YHpaa 6 Ta 6ockuy Gop: A1, A2, B1,
B2, C1, C2. Y36eKUCTOH Tabnum
TUSUMUHUHT YMYMUIW ypTa TabJiMM
MakTabnapuga A1 — 4YeT TUNUHK
YPraHULWHMHI BoLUnaHFMy gapaxa-
cu (bownaHfmny cuHd GuTnpyB4m-
napu), A2 — yeT TUNNHW 3rannatw-
HUHI TasiHd gapaxacu (9-CuHg
6utnpyBunnapu), A2+ — uet Tu-
NVHW  3ranfallHUHT  KyYanTupun-
raH TasH4 Japaxacu (4eT Tunnapu Yykypnawtupub
YKATUNagMraH UXTMcoCnalTUpunraH MaktabnapHuHr
9-cuH( OuTupyBYMNapu), ypta maxcyc, Kach-xyHap
Tabnumuga B1 — 4eT TUNMHKM arannalHUHE MyCcTakun
OownaHFMy gapaxacu (4eT Tunnapura Mxtucocnatl-
MaraH akagemuk nuuennap ouTtupysumnapu, kaco-
XyHap Komnexnapu butupyBumnapu, 4YeT Tunnapuvra
nxTucocnawraH akagemuvk nuuennap outmpysumna-
pn — 2-4yet Tunu), B1+ — yer TMNMHWM arannawHUHF
KydaWTupurnraH MycTakun GolwnaHfuy  gapaxacu
(4eT TMNnapura uxTucocnaiwuraH akagemuk nuuen-
nap 6utupysuunapu), onun Tabnumpga B2 — yet Tn-
NWHW  3rannallHUHT  MYCTakui MYFOKOT [apakacu
(onun TabNMM MyaccacanapuHUHE UXTUCOCIIUTU YeT
TMnM 6ynmaraH gakyneretnap 6akanaespuat 60ckuymn
OUTUpYBYMNApX, ONUIA TabiUM MyaccacanapUHWUHF
MXTUCOCIUTN YeT Tunu bynraH dakyneretnap 6aka-
naepuat 6ockuumn GutupyBUMnapu — 2-4et Tunn), B2+
— YeT TUNNHW arannallHUHT KydauTupunraH MycTakun
MYFOKOT Japaxacu (onum TabnuMm Myaccacanapu-
HUHI UXTUCOCNUIX YeT Tunu bynraH cakynsretnap
GakanaBpuaT 60CKM4M BUTUPYBYMMIAPU, ONUIA TabUM
MyaccacanapuHUHI UXTUCOCIIUTUA YeT TUnu BynmaraH
dakynbTeTnap Marmcrpatypa 6ockuum Gutupysymna-
pu), C1 — YeT TURNMHM arannawlHUHT 3PKUH MYITOKOT
dapaxacu (onuin TabnuM MyaccacanapuHUHT UXTU-
cocnurn YeT Tunu 6ynraH dakynsreTnap Marucrparty-
pa 6ocknumn GutnpyBuMnapu) Kkabyn kunuHraH 6ynmo,
C2 sca xanu ©Ousga pacmaH kabyn kunvHmagu. Le-
Mak, busga aBBan xaMm gaBraT TabAvM CTaHZapTu-
Mun3 B60op 34U, NMEKUH XankK Tabnumuga anoxuaa, onum
Tabnumga anoxuga 6ynrad. OngvH xank Tabanmuga
XOpVXMWA Tun S-cnHdpaH yTtunraH 6ynca, xo3vpru
AaBnaTt TabliMM cTaHgapTura kypa 1-cuHdgaH 6oLu-

4914 Ta
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nab y3Buinukga Mmarmctpatypa 60CKMYMHM TyraTryHra
Kagap OaBoM aTaau.

*k*k

Coat 12:10. Y36eKUCTOH AaBnaT XaxoH Tun-
napv yHuBepcuteTM YyKkuTyBuUMcu Mykappac
OravHVHr Mabpys3acu TUHMMaHAW. Y YeT TUMUHU
ypratuiga oHa TUIMHUHT YpHU (MHTepdepeHL s )HU
TPEHep-YKUTyBUMNapra TyLWYHTUPAPKaH, KOMTOKHU
yKyBuunap 6up-bupwura ysatmw acHocuga xap 6up
YKYBYM SIHTU CY3HW anTub cy3 YpraHMwmn MyMKUHIIN-
TMHU Tabkuanagu. VIHmMu3 TunuHu ypraHvwpa oHa
TUAUMU3HUHT WKOOMI xmxatnapugaH 6upn — vkka-
na TUITHUHT €3yBU XaM NOTUH anudbocmaa aKkaHmm-
rmra 9bTMbop KapatuwHu, ByHaa ysbek Tunuparu
“X” TOBYWW MHIMN3 Tunuga “x (nkc)” neb tanaddys
KUITMHULLM CUHFapW XXuxaTnap xaMm Kysra TalunaHuin-
HWU Kang aTan. XycycaH, UHIMKU3 Tunugarn cysnapHu
Tanaddys3 kunuwaa y3bek Tunmvaary ToByLunapgaH
cdongananuwl, gapc gasomuaa YKyBYUITApPHUHT Puk-
pu OvnaH KU3UKUW Japc caMapaZoprivrMHU OLIu-
pulira xm3mar Kunaau.

*kk

3 deBpanb. Coat 10:30. MkknH4YM coatga gapcHu
TowkeHT wWwaxap nepgaror KagpnapHu KanWta Tau-
€pnaw Ba ManakaCMHM OLIMPULL UHCTUTYTU KaTTa
ykuTyBuYMcu Ounpa6o KOcynoBa “TunHu ypraHuwga
“XaTo” Ba YHU Ty3aTULLHWHI camapanu nynnapu”’ mas-
3ycuga gapc ytau. lapcoaH CyHr MyanivMMaHuHr Taac-
cypoTtnapu 6unaH KU3mKauk.

— [Japc xapaéHuaa LWyHW aHrmagumku, Kypcaa
TabNMM OnaéTraH yKUTyB4Yumnap xaTo Typnapu ne6
dakatrnHa mistakesHun 6unap akaH, Y3 MHIMW3 TUNu-
Oa errors Ba mistakes xato Typnapwu xucobnaHagw,
— pengn O.FOcynosa. — MaB3yHU TywWwyHTUpULW Aa-
BOMMOa 3HAM ynap errors Ba mistakesHn axpart-
raH xonga axwu TywyHn6 onuwan. Casonnap Ge-
puwan, 6us xaBob Gepauk. YnnanmaHku, TpeHep-
YKATYBYUMINIAPUMM3  SHAOM KOWMapga XaM  TUITHK
ypranvwga “xato” Ba yHW Ty3aTULLUHMHI camapanu
NyNnapuHN ypraHyBYM UHIAN3 TUNK YKUTYBYUIapura
XaMm TYLYHTUpa onagu.

By xakoa Kypc TpeHep-YKUTYBYUNapUHUHE XaMm
hukpy GUnNaH KU3MKOMK.

— Y1113 nungaH 6yéH 5-9-cuHcnapra xopu-
XU TuURnapHyW ypraTtraH Oyncak, WKKWM wWungad
OyéH 1-cuHdppaH Gownab ypratanmus, — aenam
®daproHa BunoatTu E3éBOH TymaHu 26-ymymwun
ypTa TabfMM MaKTaGMHUHI UHIAN3 TUNK aHm
ykutyBumcu ®otumaxoH XyxaeBa. — Y3-y3ugaH
MabfyMKW, OOWMaHfFuy CcuUHG yKyBYMCKM OwunaH
IOKOPU CUH® YKYBYUCUMHWHI TYLWYHULI Adapaxa-
cu xap xun. bup xadtanuk gapc gaBomuga 6us-
ra yKkuTyBuMmap maHa LWy TOMOHra xam 3bTubop
6epuwmmns, 6ona pyxuaTugaH kenmb 4ukmb xo-
PVXUA TUMHW ypraTullMMuU3 KepaknuruHu, Kamcu
mMeToanapaaH donpganaHcak lOKopu camapara
APULWNLINMNIZ MYMKUHIUTMHW, TUHMMAb TywWwyHWUL,
YKL, €31, ranvpuwira yKyBYMnapHu kanm tapsga
ypraTca mxobui HaTmkara apuLnLL MyMKUHITUTUHN
ypratuwan.

H FRLTED L\NCL\GE AND LITERATURE
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4 dpeBparnb. Coart 12:00. YunHum coatga TpeHep-
yKuTyBUMnapra “Het Tunu gapcrnapuHy Talikui aTULL-
HWHI 3aMOHaBMIN MeToanapn” MaB3yCUHN Y30EKMCTOH
JaBnaTt axoH Tuinapu YHUMBEPCUTETU WHINU3
Tunu cdaHn ykutyBumucu Ounacdpys Abaymaxupgo-
Ba TywyHTUpnG Gepaun. dapcoa 4yet Tunu gapcnapu-
HW yTULWAA KOMMYHMKATMB METOA acocuia ykyBuunap
TUNHW TYPT KYHUKMa — ranvpuil, TUHIMat TywyHWL,
VKWL Ba E€3MLI OpKamnu pUBOXMAHTUPULL Kepaknurura
anoxuaa axamusaT kapaTungu.

— Wkkn xadpta gaBomuga Kypc TUHITOBYMNapu-
ra gapc ytmb kenmokgamus, — gengn Ounadppys Ab-
AymMaxuaosa. — YMymui ypta Tabnum MakTabna-
py YKATYBYMNapu OunaH uwnaértraHMMm3 MeH Y4YyH
anoxupa sHrunuk 6ynau. YyHkm aBBan onumnm tabnium
ykuTyBYUMnapura papc 6epraHmu3. Kypaummku, ymy-
MUA ypTa Tabnum MakTabnapy WHmMM3 Tunu daHu
YKUTYBYMN@pU >KygasiM 3aBkka Tyna, WHTUIyB4YaH,
xapakatyaH 9kaH. [apc pfasomuga WyHOan Me-
ToonaphaH porganaHsanMusku, ynap xam  YKyBuW,
XaMm YKUTyBYM OYnmb MaB3yHM TyllyHMLUIra xapakar
kmnuwanTn. By 6unaH 6us yKUTyBYUMNAPHN YKYBYUHUHT
PYXMSATMHUN YpraHuLira xam ypratanvms.

*kk

5 dpeBpanb. Coat 14:20. TypTuHYM coataa TypuH
MONUTEXHUKA YHUBEPCUTETU YKUTYBYUCU [JOHMEpP
AnubekoB “Tanaddpy3Hu ypraTULLIHWMHT 3aMOHaBUM
meToanapu’ maB3ycuga TWHITIOBYMNapra YyKyB4unap
Tanaddy3MHUHT MyaMmonapu, YHU Kancu nyn éunaH
GapTtapad kunuw 6opacnga mabpy3sa KAnaw.

e-mail: til@sarkor.uz
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Ly coatma ©owka rypyxra pgapc yTaétraH
A.ABNMOHMI HOMMAArN XankK TabJIMMU XOoQUMIIapu-
HU KanWTa Tanépnaw Ba ManiakaCMHW owupuLl Map-
Kasum MHCTUTYTU YKkuTyBuUucu Maxdumpart Aogyn-
naeBaHuHr fapcura kvpguk. Myannuma “dapCHuUHr
TapkMbum KMcmnapv Ba ynapHu Takaum 3TULL MeToau-
Kacu” mMaB3yCUHW y3ura xoc ycynga TywyHTupa GoLwu-
nagu. Jactnab TuHrnosYmMnapra oK KoFo3 TapkaTtunau.
TpeHep-ykUTyBUMnapra oK KoFo3Hu byknall, 6up yetu-
HU NMPTULW HaBbaTma-HaBGaT anTub Typunaun. KenuH
KOFO3 OUMnaM Ba KOp Mapuya wwaknu namgo 6yngu. Jle-
KMH TPEHEP-YKUTYBYUIAPHUHT KOP Mapyacu Typnuya
YUKOM.

byHra Maxdupatr ABLOYJIUTAEBA wyHOoan wu30x
Gepau:

— MeH cuanapra HMMa KUnuL KepakimmrmHu antmo
TYPOWM, NEKUH KOFO3HUHT YHI YETUHU EKM Yan YeTUHU
NMPTUHT AeMagunm, aHuk kypcatma 6epmagum. LLyHWHP
YUYYH XaM Laknnapu xap xun ynkau. by 6unaH xamma
YKYBUMHUHI TYLUYHULI Japakacu, PYXUATU Xap Xum-
NIATMHK, KypCaTMaHu aHuK GepuLIMHIME NO3UMITUTHN
aHrMaTMOKYM 34UM.

Cwusnap sprtara gapc ©OepaéTraHuHrusga OupuH-
YN ypuHOA YKYBYMITAPUHTU3HUHT YEeT TUIMHK Kabyn
Kvna onviwra Tanépnab, KeMnH ypratuiira KMPULLVHE.
MacanaH, “Family” (ouna) maB3ycu 1-cuHd gacTtypu-
ra xam, 9-cuH( pactypura xam kuputunraH. byHoa
YKYBYMNAPHUHT €umra kapab mMaB3yHW TYLLYHTUPULLK-
MU3 Ba ynapgaH tanab KunuwmmMma Kkepak.

[apc >xapaéHn xakuga TuHrnosdYunapgaH oup
FYPYXVUHWHT OUKpY OUnaH KU3UKOMK.

O.3WWKOBUITOBA, Kawkagapé sunosatu Kapwum
waxpugaru 22-yMmymMii ypta TabJIUM MakTaOUHUHI
MHIN3 TUNKU PaHn YKUTYBYUCH:

— bup xadpta gaBomnga kynnab ycrosnap, xaTtTto
BpuTanns KeHralwmMHUHT yKUTYBYMNapu gapc 6epwiu-
an. [apc xapaéHupga 6us bunaH nnHamnsmayarn, xygT-
XydbT, rypyx-rypyx Ba anoxuga Tapsga vwnangu. by
O6usra YKyBYUMNMAPHUHI XOMaTWHWM ypratgou, Wy Aapc
AaBoMuaa YKyBYMHVHT MabJlyM MabHOAA Kaw Lwaknga
OAPCHU TYLIYHULIN OCOH BYINULLIMHN XUC KUITULL UMKO-
HWUHK Bepaw.

X.KOOUPOB, CypxoHpapé Bunostun Tepmus
waxpugaru 9-ymymun ypta TabSiIMM MaKTaOWHUHI
WHIMN3 TUNK haHn YKUTYBUUCHK:

— YKyBUMnapra TUNHW ypratviga KOMMYHUKaTUB
MeTogdaH dhonganaHul yCynuvHW Kynnaw Kepaknu-
rMHM aHrnaguk. bus aBBan ackn meTtoanapgaH don-
JanaHraH xonga gapc ytraH 6yncak, 3HOu SHrM Me-
TognapAaH ovganaHuHK, UHIMKU3 Tunuga myrnokoT
onub GopwuLl, ranvpuwira ypratuw MyXMMIUIMHU Ty-
WYHAMK.

O0.UCPOUNIOBA, AHauxoH Bunoatu Acaka Ty-
MaHupgarn 57-ymymuin ypta TabiiMM MaKTaOWHWHI
MHITIN3 TUNKU PaHn YKUTYBYUCH:

— CEFR, OaBnat Tabnum cTtaHgapTuHM Gunamus
OEepKaHMu13y, AXWu aHrnamarad akaHmus. Hrmms tu-
NVHKW YKyBYMNapra mypakkab nynnap éunaH ypratraH
3KaHMMK3, JapcnapgaH CyHr OWnOuKku, YeT TUIMHU
YpraTULLHUHT OCOH Ba cogfa ycynnapu xam 6op akaH,
aHa Wy meToanapgaH kaHgam kmnub donganaHuL
nynnapuHm 06m3 HadpakaT ykyBuunapra, 0Oanku y3
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xyoyaMMmuaga 6usra GupnaluTMpunrad UHIMn3 TUmm
YKUTYBUYUapura xaM ypraTumiura xapakar Kunamums.

*kk

Huxoat 6 deBpanb KyHW papcnap SKyHnaHawu.
A.ABMOHMI HOMMAATN Xank TabliMMU XOLMMIAPUHU
KanTa Tanépnaw Ba ManakacuMHWU OMpUL MapKasui
WHCTUTYTMAArM AKyHUA annu nnFunuwiga Y36ekucToH
Xank TabiaMMn BasupUHNHI GupnHyun ypruHoocapu bax-
TMép [JoHnEpoB MamnakaTMMmnsaa XoOpuWxumn TUnnapHu
ypraTuiira KapatunaéTtraH okcak abTubop, sipatunraH
WMKOHMAT Ba LLapouTnapgaH yHymnu doonganaHuil Ke-
pPaKknNUrnMHy Tabkuanagu.

Tagbvpgoa  TpeHep-yKuTyBUYMnapra  TPeHepruk
ryBOXHOMacu, Mabpy3anapHUHI 3NEKTPOH BapuaHTU
TonwWMpUnAan. SHau ynap y3 xyayanapura kantmo, 6en-
rmnaHraH TasiHd Maktabpa yprada 30 HadapgaH uer
TUNN YKUTYBYNCU ULUTUPOKMLA MyHTa3aM YKULLApUHA
nynra kynmwaau. VIHmus tunu gaHu yKuTyBuYunapu
y3nawTtupraH Gunumura Kypa Typnu  gapaxanu
ryBOXHOMarap OnuvLlaw.

— B2 papaxanu ryBoxHoMara casoBop 0Oyngum,
— pengn Cuppapé Bunoatu boéByT TymaHupa-
M 23-ymymMui ypTa TabJIMM MaKTaOMHUHI WHIMX3
Tunu chanm ykutyBuncu Toup FaHueB. — by epaga on-
raH GunMMmnapummnaHm 6oLKa YKMTyBYM Ba YKyBYMnapra
ypratuwra xapakaTt kunamm3. by aca ©6u3HM aHapga
AHMW, KyYnMpoK UWTWMEK BunaH nwnawura yHganau.

...[dapBoke, «Faponnb 6Gona» dwunemuga [lleTp
[OpOXOB WUMTUXOHAAH WUKUNMO 4YMKMO KeTap 3KaH,
xypcuHagu: «lyctakcaH, geb kynuwra ycracuanap.
Bupok kuwnokka 6opub wmwnawpaH XxammanapuHr
koyacuanap». byryH aca mamnakatumusga Liaxap Ba
KALWNOK MakTabnapu ypracuparn TacoByT Kuckapub
6opmokaa. by anHukca, 4eT Tunnap macanacuga sikkorn
Ky3ra TawnaHmokaa. YyHkm OyryH Gapua xyoyogaru
YeT TUNN YKUTYBYUNAPU YYYH TEHT LUApouUT Ba UMTU-
€3nap spartunraH. by aca Ky€w TeHr Hyp covaguraH
Y306eKNCTOHHUHT Xap 6up xyayauaa éwnap oyHé 6u-
naH 6ynnawmb TabaMM OnuL MMKOHWra ara, OenuLl
y4yH 6apya acoc 6op.

YnooHa ABAYPAXMOHOBA,

«Til va adabiyot ta’limi»
XypHanu myxéupm
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BaxTtunép MEHITIUEB,

Y3MY npodeccopu, hunonorvst haHnapu JoKTopw,
Bawopat BAXPUOOVWHOBA,

Kapwwn 1Y goueHTtn, punonorns cbaHnapm HoM3oam

OHA TUIN TABJTNMMU:

Y3NYKCU3 TabJIUM 60cKquapM,qa YyankawsimkKnapra y‘-lpaMaﬂﬂTMMVl?

ByryHrn kyHaa €w aBnogra xap TOMOHIIama HoKopu
caBusiia Tabnum Ba Tapbusa Gepuil y3nykcu3 Tabiium
onauvaaru 3Hr gonsapb wxtumoun OGyropTmagup. by
Ba3ndaHvHI abno Japaxaga amanra oLvpunuiimra
apuwmw TabnuMm OepyBuMra xam, TabavMM OnyB4YMra
XaMm, TabNnM BOCUTacUra xam SHrM-gHrm TanabnapHu
Kyrimokaa. ®aH-TexXHUKa KeCKUH pUBOXIaHaéTraH, ax-
OOpOT-KOMMYHMKaLWS BOCUTanapu yTa wuaaaT ounax
Tapakkumn aTaéTraH, XaéT cypbatnapu 6ekméc Tesnawu-
raH anHW nanTga TabSIMM ONyBYM HadakaT coaT ca-
MNNH SHrMNaHn6 6opaéTraH bunmMmnapHn Te3nuk Gunax
y3nawTmpuwin, 6anku yrnap niMgaH sHr MykaMmmarnvHm
axpaTtunb ona Gunuwwim 3apyp. by aca Tabnum 6epyBUm-
OaH yTa n3naHyB4YaH, SHIUIMKHW Te3 y3nawtupmod ona-
€TraH, aHuK xynocanaprarmHa uwoHaguraH yKyBYNHUHT
Tanabnapwura Tyna xaBob 6epa onuwimn, TabIMM BOCU-
TACUHMHT 3Ca YKYBYMHW y3ura anb KunaguraH, xatto
Taxpmnbacua YKUTYBYMHUHI KaMUUMNMKIIaprHU xam bap-
Tapad KunaguraH gapaxaga Mykamman OynuiimHu
TakKo30 aTMoKAa.

MabnymMkun, TabnvMm OfyBYM yMyMUM YypTa Tab-
nMM, ypta Maxcyc (akagemuk nuuen) ékm kachb-xyHap
TabnMMu (KONnex), onvi TablUM Ba YHOAH KENWUHIK
BGockmunapHu GupuH-keTH 6ocnb yTuw acocuaa xap
O6uvp baHaaH eTapnuya GunNUM Ba KyHUKManapHu aran-
navgun. “Onun Ba ypTa Maxcyc, kacb-xyHap Tabrimmm
TU3UMK YYyH YKyB aaabuETnapuHUHr SAHMM asnoau-
HM apatvw koHuenuusacn” (OYMTBHuHr 02.08.2013
aarn 278-coHnu OyinpyFn) Aa TabkugnaHraHugek, oy
Oockmunapaa TabfUMHUHE acocui BocuTacu Gynrad
“YkyB agabuétnapuHn apatuwaa Kagpnap tanépnatu
MUIINUIA JacTypy acocuaa pecnyonukaga >xopui aTun-
raH ysnykcu3 TabfAuM TUSUMUHUHE Tabium Typnapwu
ypTacugarv y3BuUWnuK Ba y3nyKCU3NMKHW TabMUHNALL,
daHnapga Maesyrnap usdmnnurura, ogavnaaH mypak-
kabra, xycycungaH ymyMmumnnuvkka ytub bopuiira xamga
MaB3yMapHWHI TakpoprnaHMacnurura anoxuga 3bTu-
6op KapaTunuwm nos3mm”.

Mabnymkun, Munnui Tunra ara 6ynuw gasnar cyBe-
PEHUTETUHMHI aCOCUI TaMoMnnapuaaH xmcobnaHaau.
Tabnum onyBYM aHa LWy TUNAaH WKTUMOWN, NKTUCOAUN
Ba MafaHUN Xa€THUHI Typnu xabxanapuaa, MyrnoKoT
Ba MyHOcabaTHWHr Gapya Laknnapuga 9pKvH, TyFpu
Ba camapanu donganaHa onuin y4yH YHUHT (OOHETU-
kacu, oporpadusicu, nekcmkacu Ba rpammaTukacura
Ooup GunumMnapHu NyxTa y3nawTtmprad 6ynumim nosmm.
Y3nykcu3 Tabnum OyFMHNapyaa aHa wy MUnnMn TUnm-
MU3 boHeTrKacu, opgorpadusicu, nekcnkacu Ba rpam-
MaTMKaCUHW YKUTULL yYyH Xu3mart kunyBum “Ona tunn”
(ymymmn ypta TabnuMm MakTtabnapu ydyH), “Xosupru
y3b6ek agabun tunn’ (akagemuk NUuennapHUHr KTU-
MOWW FymMaHuTap nyHanuwapu ydyH), “OHa Tunm Ba
apjabuet” (kacb-xyHap Konnexnapu yYyyH) gapcrnukna-
pvaa yypavauradH anpum KaMumnuknap, ynapHUHE Ke-
nnb Ymknw cababnapu Ba 6apTapad aTMw Macanana-

pu Xycycuaa myroxasa toputap 3KkaHMmn3, makcagumma
— ‘“YpraHyB4MnapHu Yyaura xand KunaguraH, XaTtTo
TaxXpubacus YKUTYBUYMHUHI KaMUYUNUKIapPUHU XaMm
6aprtapacd kunaguraH, Hadakat YKyB4YM, Oankm
YKUTYBYMHUHIT OUNUMMHKM owunpaguraH cudar-
nu yKkyB afabuéTtuHu gpatuw’gek asry uwpad vetaa
KONMacnvK 3KaHnHU Tabkngnab ytammus. AMmo, antnob
YyTUL Kepakku, ywby Gockuyga amanuéT xapaéHuaa
to3ara YnkKnb KonaéTtraH KamMuunuK, Yurannmknap Kuu-
ragup éKkMaraHun y4yH Taxnun KMnnmHmaca, 4apCrmkHUHT
CYHITU Halpuaa siHa y3 xonu4a konasepca, baptapad
aTunmaca, 6ockuuma-60ockmy yTuLl Me3oHn bysunagu.

Xap KaHgan OapCriMKHUHE MyKaMManiaurm tTabium
YYYH MYyXMM, OUPOK MU TUIHW ypratuwira xm3mart
KnnaguraH oHa TUAWM LapCriuKNapUHUHE MyKamman
OynuwM xammacugaH xam myxmm. [dapcnuk 6mp onvm
€K MyannudHUHT Laxcur Kapawunapum akc ataguraH
MOHorpadusa amac. YHUHT MyKaMManmnuri, TyFpunurn,
(OUKPNAPHUHT Y3BUANUIN y4yH Gapya OHa TUIK Tab-
nnmu omagonnnapn Gupaek xxasoodrap. YHra govp xap

KaHOam CUHYKOBMMK — 9BbTUPO3, TaHKMA YpHMAa Kabyn
Gapxam 6epnb bopuncarnHa, Mmykamman YyKATULL BOCK-
Tanapwvra ara 6ynamums.

OaPCIVKIapHUHE YpHU Myxum. Ly Gownc ykyB agabu-

€TUHM ApaTuwra KynunaétraH tanabnap KyHAaH-KyH-

Kynunagurad Tanab Ba wy TanabnapHu 6axxapuil xa-

paéHunaa to3ara kenaétraH Myammoriap, YNapHUHT Ke-
GapTtapad aTuw nynnapu xycycuga 6axc ropuramma.

CyHrr  nunnapga  Typ-

ONA TILI TyTraH ypHugaH kenunb 4mknb

OvpruHa kecum TankuHuaa 03

y3MnyKCcu3 Tabnum GYFuHNapuaa

MaB3yHU YKUTUL BunaH 60Fnnk

ynkapou. XKymnagaH, 8-cuHg

“Ona Tnnn” (57-6et) Ba akage-

y30ek agabunm tunun® (470-6eT

Il Bockny) papcnuknapvaa kKe-

9KaHNMUrM  xamaa KeCUMHUHT

LLIaXC-COH, 3aMOH, Maun,

By Tabpud 6-cuHe “OHa Tunn” gapcnurngarn “@ensi-

nap eanda bowka cyanap bunaH 6ofriaHUb, kecum, saa,

MYMKUH. ByHUH2 y4yH ¢bebsl Maxcyc wakriapea Jea

bynadu. Typnu ean 6ynaknapu easughacuda kenuw

KunvHMmam, wy dukpriap acocmga uvankawnvknapra
Bapkamon aBnoa, KOMUN MHCOHHU Tapbuanawpga

ra Takomunnawmb 6opmokaa. Kymmaa papcnvkka
nmnb ynkmwmra cabab 6ynysumM omunnap xamaa ynapHu
KMA Tunnap ran Kypunuwuga

5 OepraH WCNOXOTNAPHUHT  y3n

0ab3n MyamMMmonapHu to3ara

MUK NUUennapHuHr  “Xosnpru

CUM TranHuHI Mapkasumn dynarm

TacOVK-MHKOP MabHOMapuHu ndoga aTuwmn anTunrax.
myndupysyu, X0J1, aHUKI084Yu e8asuchacuda Kenuuwiu
Y4yH xocraHeaH hebs1 wakinapu ebiHUHe eal3uga

e-mail: til@sarkor.uz
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waknnapu caHanadu. ®ewriHUHe mypm ea3ugha wak-
nu maexyd: 1) cogp pewn waknu (ykuou), 2) xapakam
HOMU waknu (YyKumok, ykuw), 3) cughamoiow wakK-
nu (ykueaH, okap); 4) pasuwodow waknu (yKkub, Ker-
2ay)”. (6-cuHd, 46-0eT) “@ebNIHUHI 3aMOH, Maun,
lWaxc-COH Kywmmyanapu MyHocabar waknna-
pu xucobnaHagu. By waknnapra ara 6ynraH xap
kaHgan cdebn ranga kecum Basudacupa kenagu”
(6-cuH, 79-6eT) dwukpnapuHu Tynaumpagn. 8-CuHMp
“Ona Tvnn” pgapcriuruHuidr 54-6etuparn 110-mawkaga
coga Ba KyliMa ran XydTrnvknapuHu dpapknail yyyH
GepunraH “bu3s yliea kaimduk ea bupaa dapc mauép-
naduk. — bus ytiea kaimub, 6upea dapc matépnadux”
kabu muconnap xaM MaB3y MOXUATMra Moc. AMMO LUy
AapcnukHuHr 59-6etnga debn-kecumMHUHI ndogana-
HULLIM XaKuga cy3 6opap akaH, cod debn bunaH bupra
paBULLAOLW Ba CUPATAOL LWaKIITAPUHUHT XaM KECUMHM
ncoganam anTUNMLWMN Ba yHra Mmconnap Kentmpul-
ra ypyHUNuUWn 6up Kagap YiranivkHm kentupub vvka-
pagu: “Oebrn-kecumnap Kynungaru KypuHuiLLnapra ara:

a) codb pewvn-kecum: MeH makmabea 6opamaH;

0) paBuwagoLww 6unaH ndoganaHraH kecum: Yu sea-
cu dacmypxoH ézayH4a, Pomuma xam bapkawHU onub
kendu. (C.A.);

c) cudgpatoow 6unaH ndoganaHraH kecum: ynam
XamHu Keya ro6opeaH”. (8-cnHd, 59-6eT)

Kacb-xyHap konnexnapuHuHr “OHa Tunm Ba agabu-
€T” papcnurnga xaM ebi-keCMMHUHT ndoganaHuLn
Kyvvpgarnda komganawTupuniraH:

1. Codp-cbebn kecum: Ly konnexda yKuliMaH.

2. PaBmwpgow 6unaH ncdpoganaHran kecum: LLlamorn
acub, KorFosnapHU y4upub obopou.

3. Cndbatgow 6unaH ndoganaHraH kecum: Ly xy-
HapHU ycmo3audaH ypaaHaaH”. (88-6€eT)

PaBuWwOoWHMHI KecuM Basudpacuaa Kenuwiu
KeMUHIM TagKuKoTrapga KaTbUW UHKOP KUITMHAM.
By opraw rannu kywma rannap TacHuduga xam
y3rapuvLinapHu to3ara KenTupau. -(u)6 waknumu, -ayH-
ya waknumu, 6apnbup, paBnwaoLW Kecumnuk 6enrmucu
GynraH 3amMOH, LUAaxC-COH, Mawn LIaknM Ba MabHOCUra
ara amac. CudataoLl kecum Basudacuaa Kenuiim mym-
KVH, dakat oT-kecum: “OmaH dapaxmuHuHe daunzaHu
— cuHeaHu, OHamea ékKaHU — MeHea ékkKaHu” kabwu.
Bbupok “lNynam xamHu keya tobopeaH”, “LLly xyHapHU
ycmoaudaH ypeaHesaH’ rannapugaH waknaH cudat-
ol 6ynraH pebn 3amMOH XOCUIN KAWL YYYH ULLTUPOK
3ATANTU, SbHN Y cod hbebn: rbopaaHMaH, nbopaaHcaH,
tobopeaH. Maskyp hebnnap TycnaHuw napagurmacu-
ra ara 0ynub, yHaa Homb KypcaTtkuyra ara 6ynraH yTraH
3aMoH, Il waxc 6upnuk, xabap mannu, TaconkK MabHO-
CU MaBXya.

Acnupga debn-kecum cakat cod debn GunaH
ngoganaHagMmMmm €ku paBuaoLWw, cudpartaownap
6unaH xam ndgoganaHagnmmn? Arap pasuwgow 6u-
naH undoganaHca, 8-cuUHd AAPCNUIMHUHT 54-6eT
110-mawkpary ran >XXymTNMKNapuHUHT Xap WKKUCK
Xxam KywmMa ranmu? MaB3yHu TylyHTMpUWAarn aHa
Wy YankawmnuK YRWWK KeCMMapHU TylyHuwaa
XaM, cogja Ba KyliMa ranflapHu axpartuwga xam,
Kylma ram KucMmnapuHu OOffoBYM BOCUTanapHu
caHawgda xam 6up katop MyammonapHu Kentupub
YymKapmokaa.

Yiowuk kecum 6opacuga xam 6ab3m Myammonap
60p. XXymnagaH, 8-cuHd gapcnuruga “lan Tapkmbuga
WKKN €K YHOAH OPTUK aToB Ovpnuknapu 6unaH ndo-
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AanaHraH kecum 6ynub, KECMMHW LIaKMNaHTMPYBYK BO-
cuta hakat KeMMHIM Kecum Tapkubuga ndoganaHmo,
fapuacwura anokagop 6ynca, 6yHaan Kyn kecumnum ran
YIOLWKMK kecuMmnu ran gevnnagn”. “lLlaknnadraH, abHU
KECUMINVK LLaKnnapm (Tacguk, MHKOP, 3aMOH, LLIAXC-COH
MabHonapu)ra ara 6ynraH Kkecum anoxmuaa ovmp XykMHm
ndoganangn, MyawsH ran MapKasuHW Tallkun aTa
onagu. LLyHWHT y4yH MKKM1 Ba YHOAH OPTUK LUAKIIaHraH
Kecumnu rannap (NekuH OyHOanm rannapgarv Kecum-
nap ywowuk bynaknap tapsuga Gynmaca) kywima ran
caHanagn” (8-cuHdp, 111-6eT) geraH konga Gepunagm
Ba MaB3YHW TYLUYHTUPULL YYYH Kynuaarn KypuHULIAarm
MaLuknap 6axapunagn: Cus ab/ioyu 8a xamoam4yucus.
// Cu3s abioqucu3 ea xamoamd4ucu3. [JykoHoopriap Mo-
JNUHU Makmab ea xapudopriapHu 4opnab mypuwapou.
// [ykoHOopnap monuHu makmab mypuwapou ea xapu-
dopnapHu Yoprab mypuwapou.

YKyB4M MakTabga copgga Ba Kylima ranfapHu ax-
patvwga LwaknnadraH (3amoH, Liaxc-COoH, Tacauk-
WHKOpP MabHonapura ara OynraH) KECUMHWHI rangaru
COHUra TasHUNULWWHK YpraHan. TabNUMHUHT KENUHIK
bocknun — akapgemuk nuuen (AJl) papcnurvra kenn6
““Kyoa myxum” acnatmacu octnga “YowraH 6ynaknap
y3apo 3uanuk MmyHocabartuaa 6ynraHga, ynap opa-
cupa 3upnoB 6ofnoBYMnapm KynnaHagu. Macanan,
XammacuHu muHaiapduM, aMMo yxwawuHU mormac-
oum acrno. (X.0.) (3-kypc, 502-6eT)” Kompacura Kern-
TUPpUNraH MWUCOMAaH CYHr 3uanoB GOFMOBYNCK YIHOLL-
raH 6ynakHu GofnasnTMMu, KywMa ran KUCMIapuHu
OofnasnTumn geraH myammora ayd kenagu. Ly gapc-
NVKHWHT “YIolWraH KeCMMapHU aHWKnaHr” TOMNWnpusn
octnga 6epunran 124-mawwkuga xxamum 11 ta ran (1. by
cathap Kusnap y30K Kynuwou, 4dyryprnawodu, mopmu-
wuwadu) bepunagn, aMMo ynapHuHr bupoptacu xam
yloLUraH kecum amac. (3-kypc, 83-6et) KXK gapcnvruga
XaM yioLUraH Kecum konaanawitupunran ypuHaa: “Hymk
Ky@pamru Kyd: y uwoHmupadu, yHoalou, maxbyp sma-
ou” (90-6eT) MWCONMUHWUHI KENTUPUIMLWN YKYBYMHUHT
MakTabaa 8-cvHd AapcnvrugaH yanawTtupraH ovnmm-
napuvra 3ug 6ynué ymkagun.

AJl gapcnurnHmHr “Kywima ran” ma3sycura kemnuo:
“190-mawwk. Kywma ran tapkmbugarm 60FnoByYn BOCK-
TanapHu anmaluTMpuHr® Tonwmpusn éunan 6epunrad
“1. 3aliHab Ky4YaHu 4Yana-spum cyrypub udykapu Kupou-
0a, aWuKHU Kyngnadu” tunuga bepunrad muconnap-
HA KaHdan TYWYHTUpUW MyMKMH. Ly pgapcrnukHuHr
124-malwkmaa yrownk kecumra 6epunran rannapgaH oy
ranHuHr kaHaam dapkm 6op?

[apcnuknapHuHr sHa 6up Myxum Basudacu yKyB
MaTepuanuHi nonmxanaw xapaéHuga Oolwka YKyB
MaHbanapuga kentTupunraH matepuannapH YpraHuil,
ynapHWHI opacuarv y3BUANMKHA TabMUHNALL Ba Ofl-
raH OunuMmIapuvHM YyKyprawTupuw Xxamga amanumn
daonuATha Kynnaw WynnapvHu TonuwaaH vbopar.
Xyaam wy massyra gouvp Yankawnuk KXK gapcnvrmnga
cudpataow Ba paBMWAOL LIAKNAPUHUHE Kylima ran
KMncmnapvHu ©OfnoBYM BocuTa cudpatnga caHanmim
Muconuaa xam Aasom aTTupunagun. (84-6er)

YTraH acp oxvprnapvradya TWALYHOCIUKAA KUCM-
napu paBuWOoOLW LwaknM épgamupa OofnaHraH et
kapanraH KyHfupok 4anuHub, Oapc 6owsiaHOU TUnu-
Jary rannap LwaknnaHraH kecum (bowsiaHou) 6utta
oynraHnurn cababnu OyryHrn HykTam HasapAaaH cop-
Aa ran. PaBuwpgow, cudathooll Lwaknnapyu cy3napHu
Oofmawn MyMKWH, aMMO rannapHu Oofnaw Xycycu-
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ATura ara amac. PaBuwgowl kywima ran KucMmmnapuHu
Gofnaviav, AeraHu paBvLLIAOL 3prall ranHWHI KECUMM
JeraH xynocara onunb kenaaw.

WyHuHraek, “Mypakkab OT-KECUMHWHE Ty3unuiim’
mMaB3ycuga “bunmbd onuHr’ kypcatmacu octuga “My-
pakkab oT-kecum oT+6ofnama Basudacuga KenraH
épaamumn debn €kn Kymakdim debn (?) KywmnnysmaaH
xocun oynagu. ... KeCcMMHM LiaknnaHTupuLira xms3mar
kunagurad 6yHgan Gofmamanap 6y, kum (?), aou...
Kabvn éppamuvnapoup” geraH kKoupa Kentupunagu.
Konga Tapkmbugaru kun épgamun ebnu Oapcrvk-
HWHI KEMWHIM Hawwpnapuga onub Tawnanaun. bupok wy
Komaara Kypa nactga 6epunraH mawwk matHuga “127-
mMawek. Kynmgarm GuprvkmanapHu mypakkab oT-kecum
Basndacuga kynnab rannap Ty3wHL. ... SXWUAUK KU,
0600 Kundu, 0300 6yndu, xypcaHO byndu...” Kywma
debnnapn xam apanawtnpud bopunaaun. (8-cuHd,
64-6eT) by dhebnnapHu yKyBUM KaHaav 6ofnamanu oT-
Kecum Basudacmaa kynnab mucon kentnpagn?

Hapcnuk yKyBYUMHM haonnukka, TaHKMaum dukp-
nawra yHaawu, Wwkoguh KOOUIMUATUHU PUBOXKIIAH-
TUPULL, MyCTakun Xynoca uYuMKapul KYHUKMacuHM
WaKNIaHTUMpULW, SHMM GunumnapHu mM3nab Tonuw Ba
amManuétga kynnawra MMKOH Oepuwin nosum. [apc-
nvkgaH Gapya 3apypun MabIlyMOTM@pHW OCOHIMHa
y3nawTumpraH yKyBYMAa M3naHu, MyCTakun vinatl,
Gaxc-MyHo3apa Kunuiira axTméx konmarngu. Ly 6ownc
3aMOHaBU Tabnumga Ma3mMyHuM Ba ycnybustuga
aBBangaH pexanawTupuiaraH — xaTtonapHu um3nail-
ra MyspkannadraH, gapc oxvpuga yKyBuuMnap Tall-
XUCU acocupa KUNWHraH xatornap Tekwupunagurat,
YKyBUMHM OBepunraH MabiyMOTHM HasopaT KUnw,
abTUbOPNKM BynuLl, MycTakun cpmkpralura yprataguraH
XaTonu gapcnap, Makcaau YKYBYMHUHT YKUTYBYM BrnaH
Ovpranukgarn Ounu XXapaéHUHU WIAMWUA U3MaHWULL-
ra siKMHNawTMpulira KapatunraH MyaMMOnu TabivMm
ycynu, 6axc-MyHo3apa meToanapuaaH keHr doongana-
Hunagn. Ammo Oy gapcnvkga GepunaguraH xyroca,
Kovganap xam MyHo3apa, 6axctanabd Oynuwmn kepak
AeraH xynocara onvnb kenmacnuru kepak. >Kopun gapc-
NUKNapga Kynvgarmda “TaHkuauni doukprawra” yHgan-
OVraH XonaTnapHWHI to3ara Kenuwura, axTUMor, Ly
Tanab cabab 6ynraHamp?

LLlyHuH20eK, “... Fosm Ku3ukapsu, XO08/IUHUHZ Yp-
macu (8-cuHd, 25-6eT); pakcea mywuw (8-cuHd, 31-
6eT); 3aHe20pu 01108, KOpa OSIMUH, KyMyuw morsa, OK Ofl-
muH (8-cuHd, 34-6eT); xaému a4uHapnu (3-kypc, 457-
6eT) kabu GupuKyBNapHU cy3 OMpuKMacura KMputuLl
MyHO3apanu amMacMu? AMMO YNapHUHI anpumnapu
ran (xaému a4uHaprnu), aupumnapu TacBupui ndoga
(3aH20pu 05108, KOpPa OfIMUH, KyMyWw morsia, OK OfImuH),
anpumnapu kKywma cys (pakcea mywuwl), avpumna-
Py KYMak4mnu OupukyB (X08/IUHUHZ ypmacu, 2yri30p
6yunab), avpumnapu aca gapaxanaHuil napagurmacu
YHCYypriapw (Fosim Ku3ukapsiu)ra mucon 6ynagu. Ynap
Cy3 OMPUKMACUHUHI Me30Hapura, YKyBUMHUHTL Cy3 Ou-
pUKMacu xakupary yanawtupraH oGunumnapura Moc
Kenvanguw.

Hapcnukga YkyB haHnm MasMyHW Tu3MmnaluraH
Waknga KaTbM KETMa-KeTNuKAa Ba M3YUNNUKOA Of-
OnngaH Mmypakkabra puos KunuHraH xonga 6aéd
KAMVHULLIK N03KMM. ByryHrn oHa Tunm gapcnuknapu 6y
Tanabra kan pgapaxaga xaBob GepuLIMHM Y3MyKCu3
Tabnum OyFrHNapuga avpyum CysnapHu TypKymnapra
axpaTtuw OownaH OOFMMK MyaMMONapHU Kypub YTuLl
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acocupa xynoca kunvw MymkuH. Cy3 TypKymnapu-
HUHI TacHUdnaHMwn, Japcnuknapaa yKkatuw tap-
TMGM macanacmpa xam Myrioxasartanab ypuHnap
yuypanaun. Mabnymku, cy3 TypKymnapu nekcuk-rpam-
MaTUK KaTeropusi 6ynnb, kateropusi ab3onapu YHUHr
TapkMbuga Mabnym Taptubga ypuHnawagu. Typ-
KM Tunnap ran kypunuwmnga ebnnapHuHr  YpHA
MYXVMINI, LUYHWHIAEK, ONIMOLLSTAPHMHI atall MabHO-
cura ara amacnuru, konaesepca, dakat oT, cudart, CoHra
amac, 6apya MycTakun cysnapra uwopa Kumna onuium
xucobra OnuHUG, MUNNUIA TankMHaa MycTakun cy3
Typkymnapu cdesbn, ot, cucart, CoH, paBuLL, ONIMOLL
TapTMbuaa rypyxnaHgu. Maktab papcnvknapuga
(6—7-cuHdnap) MycTakun cy3napHu YKkuTuLaa wy tap-
TMbra acocnanunrar. AJl gapcnuknapmpa aca aHb-
aHaBuM TapTubaa — ot, cudpat, CoH, onmoLl, debn,
paBuw Tap3mpa 6epunmokna. busHuHrya, 0y maca-
naga dewbn, OT, cudat, CoH, paBuLL, ONIMOLL Tap3uaa
YKUTUNALIN MabKyrl.

Cy3 xap kaH4a Mmypakkab Tabuatnu 6ynmacuH, y ou-
pop rypyxra kuputunagu. Arap macana daHga KeCKUH
eyunmMaraH 6ynca, maktab gapcnuvknapvaa, sxwucy,
YHU YyeTnab yTuw kepak geb ynnanmmns. babsaH amanu-
€Taa YKyBYUNapHUHT “Kepak, 103uM, wapm, Myxum kabu
Cy3napHu Kamcu TypKymra KvputraH 6ynapavHrnz?”
JeraH casonnapura gyy kenuHagw. LyHuHrgek, 6op,
UyK cy3napu Kamcu cy3 TypKymura maHcyonmrm xam

Ovpop epaa Kang, KMnuHmanaw.
wm AMMO  cUHTakcucra — Kenubo,
W o9ra, Kecum, TynaupyBuM Eku
ONA TM aHUKMOBYMHUHT  udboganaHu-
WM xakmga ran Gopap 3KaH,
mMogan cy3 bunaH ucgoganaHa-
an peb: “Cus 6unaH adu-6adu
alimuwea eakmum uyk! (8-
cuHd, 59-6eT); Bop cysnadodu,
uyk yuanatdu (8-cuHd, 67-
0eT). AliHM Macana Myammonu
OynraHn y4yH xam cy3 TypKyM-
napu 6axcupga byHganm mmcon-
nap 4etnab ytunagu.

LWyHuHroek, wmakTtab Ba
nuuen papcnuvknapuga 6ab3uv
Cy3napHVHI Typnn macanacu-
4a xap xunnuk 6op. MacanaH: — xyddu, eyé, eyéku
cys3napu 4YofFuwitupyB Gofnosuncu (2-kypc, 399-6ert),
yXwaTtuw-knécnawl roknamacumm? (7-cuHd, 93-6er)

— WYHUHe y4yH, wy cababnu, wy bouc bvipukmana-
pu cabab (sprawTupys) 6ofnosumncu (2-kypc, 399-6eT),
KyMakumnm kypunma? (9-cund, 43-6eT)

Hapcnvkga acocui TywyH4Ya Ba XyrocanapHWUHT
Tabpudnapn HUXOSATAA aHMK Ba paBLUaH é3unuwn, ata-
ManapHUHT YMYMWARMIUra 3puwmnuwn wapt. Brpok
aHHWHT 9HT MyXMM aTamarnapuHu Kynnaiga xam Xur-
Ma-xunnuknap maexyd. Maktab gapcnuvknapupa xa-
6ap maunu, AJl Ba KXK gapcnvknapuga aHukmuk mad-
U, UXPpo malinu, aHuK matinn éKu aHUK Hucbam / 6ow
Hucbam, berneunaw-xamaaw onmMowrnapu / bupaanuk-
axpamuw ornmowrnapu, beneunaw onMowu / axpa-
muw onmMowu, Mypakkab Kecum / Kywma Kecum kabu
Oup TywyH4Yya Typnu aTtamanapga KynnaHunagurad
xonatnap yvypanau.

Mabnymkn, cy3 Tapkubura povp MaB3ynapHu
YKUTULL OHa TWMXM TabIUMWHWHT on3apb macanana-
pugaH 6upu. Cy3 Tapkmbm (mopdemmnka) maktadga

e-mail: til@sarkor.uz
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6-cvHbga, akagemuk nuuen-
napga 1-kypcga ykuTunagw.
Kywmnmyanap TacHudunga
y30€eK TUITMHWHIT MU Tabu-
atugaH kenub 4mkmb, 6ab3u
y3rapuwnap pyn 6epau. XKywm-
nagaH, onauH LWakn SiCoBYM CU-
pacura KUpuUTWUIraH 3amoH Ba
MaMn Wakmnnapu ran KECUMUHN
LWaKnnaHTMpuwaa  Laxc-CoH
©vnan 6up xun Basnda daxap-
raHn ©ouC 3aMOH, LUaxXC-COH,
Malin, TacaAnK-UHKOP LUakmniapu
KECMMITMK LUAKNMapuM octuaa
OvpnawTupunmokga. 6-cnHg
OHa TUNW Jdapcnuruga Lakn $COBYM  KyLunmyanap
NyFaBU Ba CUHTAKTUK LUAKM sicOBYMIapra axpaTunmo,
CUHTaKTUK LUK AcoBYMnap MyHocabar Laknnapu xam
8eb wputnnuwn antunagn. debn MaB3ycu YKUTunap
3KaH, 3aMOH, LLIAxXC-COH, Mawin Luaknnapu pebrHn Ke-
cum Basudhacura xocnawm xamga ara ovnaH 6ofnaiu
Ba3udacrHn baxapuvm TabkuanaHnb, dhebTHUHT My-
Hocabart waknnapu cudatmaa 6epunagu. (6-cuHd, 79-
6eT1) ByHaaH 3aMOH, Llaxc-COH, Mans Luakniapu xam
CVMHTaKTUK LUAKIT SCOBYM AeraH xynoca kenub ynkagu.
Bupok 6-cnHd gapcnvruga xam (6-cuHd, 23-6eT), nu-
uen gapcnurnga xam (1-kypc, 120-6eT), konnex gapc-
nirnga xam (84-6et) “CUHTaKTUK Lakn sicoBYunapra
aranuk, KesimimuK Ba Waxc-COH Laknnapu kupagu”
Tap3ngarn kovga Gepunagu. Hadakart ykyBum, xaTTto
YKUTYBYMNapga 3aMOH Ba Mann LWaknnapu nyrasum

’ ONATILI

nMM JeraH caBon to3ara
kenau. “Ywby ranga xxamm
HeuTa KyLumm4ya 6op, LyH-
AaH HevTacu fyFaBuyi LLaKn
SICOBYM, HEYTACU CMHTAKTUK
lakn sdcosun” TUNUaarun
caBosnapra xaBob 6epuLu-
4a YKyBYM aHMK Xyrocara !
Kenwuiira KuiHanaau.

OHa T TabNIUMU-
4a rpaMmatuvk Liaknnap-
HUHI TypkOHa Tabuatu Ba
YKYBYUMMAPHUHT €L XYCy-
cuaTMOAaH  Kenmb  Ymnkuo,
Cy3  y3rapTupysuu Ba
LWaK $ICOBYM TEPMUHNA- HE
pu ypHWra nyfaBWiA LUAKN
SICOBYM Ba CMHTAKTUK LUAKM
ACOBYY TepMUHNapu-
HWUHI KynnaHunaéTraHura aHya ninnap 6ynau. byHaa
dakaT TepMUH SHrMNaHMaguW, ynapHuUHr TaBcudu Ba
TacHudurga xam ceaunapnu ysrapvinap 6ynan. bupok
xann xam 3-cuHd “OHa Tunn” papcnuruga ynap “cy3
y3rapTmpyBuM Kylummyanap” HoMu GunaH yKuTunuiim
(3-cvH, 63-6eT), AJl gapcnurnga “cys ysraptupyByn’
TEPMUHVHUWHT JTyfaBWA Ba CUHTAKTUK LUAKI SICOBYU-
NapHWHT CUHOHMMK cudpatmaa mwnatmnuwm (1-kypc,
136-6eT) um3uMnnMkka nyTyp eTkasMmokga. YMyMaH,
OOLUNMaHFNY  CUMH(AAHOK rpamMMaTvK KyliMMYanapHu
YKUTUL, OT sicanuwiu, cudat acanuwm, debn sca-
nuwu, 6ow Bynaknap, UKKMHYM gapaxanu Gynaknap
kaby MaB3ynapHu apCnvkka KMpUTUNULWIK wapTmun!?
By xakaa xam ynnab KypuLl Kepak.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

OHa Tunu gapcnuknapugarn myrnoxasartanab ma-
cananapgaH siHa ovpu amanui mawknap 6unan 60FnuK.
MallK y4yH TaHnaHraH MUCOSITaPHUHI Makcagra mMoc-
NIrN MaB3YyHWM OCOH TYLLYHULL, YKYBYM Ba YKUTYBYUHUHT
xamkopnukgary caonuatuga  foat Myxum. LLyHWHT
YYYH Malknap 6epwnraH TOMWMPUK LLapTnapura Moc
Oynuwn, yTunaétraH MaB3y MOXUSTUHN TyMa akc aTTu-
puwn 3apyp. PrKpUMU3HM acocnail yyyH anpum Mu-
ComnnapHu KenTupamms:

— “75-mawk. CuHekgoxa ékn BasngagoLUnK ycy-
nm 6unaH cy3 MabHOCKU KYy4uMpwuIraH YpWHMapHUW To-
nnob, n3oxnaHr. 1. Xo3upeu Ewrnapaa Ky3 meamacuH,
ynap 6usdaH Kypa akanupok, 6umnumMOoHpoK 6ynub
ycuwsanmu. 2. Onumnuadada 6UpUHYUIUKHU By 2an
Byxopo onub kemdu.” (2-kypc, 200-6eT1) BepunraH ran-
napaa HOM Kyuulin CUHeKooXa €ku BasvdagoLUnuk
acocuga 13 bepsntumm éxyn oowlka ycyngammn?

— “154-mawk. MakonnapHUHr MabHOCUHWN N30XTaHr
TONWMpWFM octuga Ydna, usna, mon yuuHu” (2-kypc,
241-6€eT) MnconuHn makon ged depunuin TyFpu amac.
LyHn xam anTtmub yTuw Kepakku, gapcnvkaa bepunraH
Tabpudra Kypa, Makorn Ba MaTanHu axpaTuLHUHT Y31
MYLLKYN. AMMO Xap UKKucura 6up xun mmucon 6epun-
raH bynca-un?: AxmMokHuHe aknu mynurfuda. Makon.
(2-kypc, 241-6eT) AxmMoOKHUHe aknu — mynufuda. Ma-
Tan. (2-kypc, 244-6eT)

—“322-mawuk. Hyktanap ypHura doebn scoBunnapHm
KYWUHT. 2. Sxwu 6unaH cupdow byrncaHe, axwumnuk éu-
J1aH yH...caH.. YuH dycm 6opuHaHU owupap, UyFuHaHU
Aw...ap”. (2-kypc, 372-6eT) Hyktanap ypHura Kynmnmim
Hasapga TyTunaétraH -ap, -up kKywmnmyanapu 6y epga
debn AcoBYM amac, Ganku NyFaBUN LLAK SICOBYM
KyLumMyanapamp.

5. 334-mawk. -1ab, -ya, -napya KyLummMyanapuHUHL
OMOHVIMITUIY @HWVK, NTEKUH -0aH, -/1ap KyLunMYanapuHHT
OMOHMMIUIM TyllyHapcu3. By waknnap paeuw Tapku-
Ovpa axnutnaHmnb KonraHaa Kenuwivk Ba KynmvK Lakm-
napv 6unaH wakngow 6yna onMangu. (2-kypc, 386-6eT)

Dapcnuknap 3amMoHaBuMM negarorMk Ba ax6o-
POT TEXHOMOrMsANapHU Kymnnawra UMKOH Gepwuui-
ra mocnawTvMpunuwun kepak. LUyHOoa YKyBUMHUHSE
MyCTakun Xxyrnocanap kabyn Kunuwu, y3 UKPUHA
amanuétga Kynnam OonuiKn, aHuKpOFKW, Ky3aTuliaaH
TaTobuK Kunuwrada O6ynraH kapaéHHu MycTakun 6o-
cvb yTuwmra MMKOH GepyBYM MHTEpaKTUB ycnybnap-
HW TaTOuK Kunuwaa kymak 6epagun. bupok gapcnmkHu
3aMOHaBUN Medarork TEXHOSOrMsMNapHM Kynnawra
MOCMaLUTMPULL XapaéHnaa, acocumn abTMOOP TEXHOO-
rmsra KapaTunmb, UNMUN XUxataaH xaTonmknap kenuob
YmkKuLwnra nyn Kynmacnuk kepak. MacanaH, akagemuk
nuuen 2-kypc gapcnuruga cys TypKymnapu oxvpuvaa
Lwebpur rpammaTvk Tonuwmoknap 6epunagn. AMmo
YNapHUHT akcapusatn Gagumi xnxatgad xam, WUIMUn
XuxataaH xaMm xaTonuknapgaH xonv amac.

1. Cndbat maBssycuga:

6. “lMoéHcus, Yyekcus, myscus, acus, yukycus, bop-
cus. Onmu cy30a onimu -cu3 cuthamrnapHU MoruHa cus?
YKaBob: noéHcus, yekcus cysnapugaru -cus”. (2-Kypc,
317-6eT) Pakat noéHcus, Yekcu3 amac, myscus, yUKycus
cysnapu xam -cu3 cudat ScoByMcH bunaH sicanrax.

2. ®ebn maB3ycuaa:

“T. Mwna, ytina xam snna, cadna, 6bona xam asnna.
Onmu cy30a onmu -na, ¢enbs1 cosyu Katcu -na? XKa-
BOO: uwna, yuna, Catina cy3napvgaru -n1a’. (2-kypc, 366-
©et) Calna cyau -1a hebn ssicoB4mMcy bunaH acanvaraH.
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3. PaBuw maB3ycuga:

8.“Axwu rosauH, axwu eauH, axwu OeeaH, AXwuU
bona. Sxwu cy3uH ghapkuH deauH? YKaBob: GMpUHYM Ba
YYUHYN SXWU — paBULL, TYPTUHYK, BELLUNHYN SXWU — CK-
dat’. (2-kypc, 389-6eT) Sxwu eauH — paBuLw (?), Sxwu
bona — cudpat (?) Axwu CYy3NHUHT Karlcu TypKyM dKaH-
nurn 6ofnaHaéTraH cyaura kapab 6enrmnaHagummn?’

Hdapcnuk oKopu gapaxaga ymymnawTUupunraH
Ba 3aMOHaBMW WNMUWA OunMMmnapra acocrnaHraH
MabJlyMoT/iap — Kouganap, Xxykmnap, TacHudcgpnap-
OaH TalKWI TOMULLK JIO3UM.

Kopun papcnvknapga kouga Ba xykmnap “Kyaoa
Myxum”, “Bunnb onuHr’, “Ocaa TyTuHr’, “9cnab konuHr’
Tap3ugary OUKKaTHU TOPTYBYM KypcaTmanap Liaknuga
6epunagun. by axwu, ammo “XKyaga myxmum” oeb 6epun-
raH XyKMNapHUHI anpuMniapuHUHT y3n “Xyaa TywyHap-
cn3” bynca-un?!

1. KXK papcnvrnga yrowuk 6ynaknap TyLwyH-
TMpunraH kougara “YWWUK XOon: YcmosuHz0aH
€Kku OycmuHe0aH KypmazaH SXWUTUKHU Kumob0aH
KypuwuHe MymkuH muconmn kentupunagu. (90-6er)
Acnupga, axpatub KypcatunraH ycmos3uHe0aH Ba
dycmuHedaH cy3napu xon amac.

2. “...X0n paBuLL, KENMULLIMK EKN KYMaK4YMmn otnap, cu-
doaT, CoH, Taknma cy3 Ba yHaosnap (?), pebnHuHr xocnaH-
raH waknnapu 6unaH ndoganaHagn’. (8-cuHdy, 82-6er)
XOMNHWHI YHOOB ¢y3 GunaH ndpoganaHnwim MyHo3aparm.

3. “Xonnap cogpa (bup cy3gaH néopar) Ba Mypak-
kab (MKkKM Ba yHOAH OpPTWK cy3gaH nbopar) Tysunuwira
ara 6ynagu. ...Mypakkab xonnapHuHI ndoganaHuLLm;
Takpop cy3nap (?), cy3 bupukmacu, nbopanap (?), KeH-
ranraH 6upukmanap”. (8-cuHd, 83-6et) Takpop cy3nap
Xxam XydT Ba KyliMa cysnap kabu, nbopa 6up cysra
TEeHr Kypunma 6ynraHu cababnu copgpa ran 6ynaru
6ynmangummn?

4. “OraHvHr undpogananmwn: ... OTnawranga:
COH BunaH: ..., cudat bunaH..., xapakat Homu ounaH
(?)...” (8-cuHdp, 67-6eT) XapakaT HOMUHUWHI OTnaLMULLIn
xakugaru vkp TyFpumMmn?

5. “Cy3napHu Takpopnaw Ba xydTnaw 6unaH pa-
By Acaw: 4. Onmow-pasuil (on1duHma-KeluH, Hapu-
bepu)’. (2-kypc, 421-6eT) OnduHma-keluH, Hapu-bepu
MUCOSIapy paBuLL-paBuULL 3MacMn?

6. “ypraya’ CysMHUHr Makcag paBuLLMra MUCON
KUNUG KenTpunuLum TylyHapeus. (2-kypc, 383-6eT)

Ewnuk — oT, cuplapénuk — cudatmn? (9-cuHd,
130-6eT) -1uK KyLummyacu mypakkab TabmnaTnm KyLummya
6ynunb, maexya rpammaTtmkanapga yHUHr 6mp Heva mab-
Honmu oT Acawwm caHab ytunagu. XymnagaH, 6-cuHg
papcnurnga (116-6eT) ypuH-xon unanpysun TypaoLu
Ba aToOKNW OTnapra Kywunub, LWaxCHUHF LWy Xyayara
MaHCcybnmrmHm Gunampys4um oT scawwm, OyHgaw nantaa
-JIUK KyLUMMYacKu aToKMM OTHU TypaoLl OTra avnaHTu-
pyLWM Ba KUYMK Xapd GunaH €3unuwn TyFpu Tabkua-
naHagn. TunwyHoc ywby KYLIMMYaHWHE Typnu agabwm-
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€Tnapga ot Ba cudat scanuiumnra Typnuya 6ornawunap
MaBXyanurngaH xabapgop. AMMO yKyBuM “Ywby ranga
HeuTa cudat SICOBYM EKU LLAXC OTU MaBxXyn' kKabu ca-
Bonnapra aBob OepaéTtraHfa, MacanaH, mowkeHm-
JIUK CY3UHW LIaxc OTura Kuputagumm éku cudatramm’??
Mopdonoruk Taxnun 6unaH CUHTaKTUK TaxXTUITHUHT EKN
MOpdEMUK TaxMUITHWUHT Y3 Makcaam 6op.

Unmun xuxatoaH éHpgawwvnraHga cys upukmacu
Ba KyLUMa cy3nap opacuga xam, Ty cy3 Ba sicama cy3
opacuga xam, Kylwma ran Ba cogga rannap opacuja
XaM, anpuMm Cy3 TypKymsiapu opacuga xam Xap WMKKu-
cura xXoc XyCycusTHU y3naa myxaccamnawTupagurax,
aMmMmo anpum benrvnapura kKypa MKk rypyxra xam Ku-
puTnG OGynmManauraH “opanuk yuyumHuUM'rap maexya.
Ynap TabAUMHUHT KEAUHIN BOCKUYM — ONnin omnnono-
MK Tabnumaa ykyedura aHuknawmb 6opagun. Maktab
Aapcnvknapvga TabnMMm mMasmyHura govp martepuan-
napHu 6epuiga, unoxm 6opuya, ynapHu 4etnab yruu,
TUMLWYHOCINKAA Xanu KECKUH ednnmaraH, MyHo3apanu
dovKprapgaH KounLl Kepak.

Hapcnvknap, xap KaH4a XapakaT KUITMHMAaCWH,
rpaMmMmaTukanawuml acopatvgaH xanoc 6yna onma-
ANTU. XaTTo OOoWNaHfu4 CMHAG OHa TUNKM  AAPCINK-
napuga COH-CaHOKCU3 rpaMmaTtuk kouganap, cakar
MKTUOOPNM YKyBYMMa@pruHa aHrnan onaguraH Mypak-
kab TomwmMpuKnapHUHr 6Gepynuwn Makcagra MyBoduK
amac. 1-2-cuH( oHa TN gapcnvknapu TyFpu €3yB
Ba Tyfpu TanaddysHn ypratuw yyyH (opdorpa-
dus, opdoanung), 3—4-CuHp oHa TUNM gapcrnvknapu
YKYBYNHUHT HYTKUA GOMMUIMHMA OLUMPULL, CY3 MabHO-
napuHun dapknail, ynapgaH amanga ypuHnu donga-
naHvwra Joup KyHUKManapHU LWaKIaHTUpULW YYyH
(nekcukonorusa) xmsamat kunuwim nosum. LyHaa xam
TabfiMM CamMapAopnuvri olwaamn, xam oHa TUIu Tabiu-
MU ongura KyiunraH acocui Basmdanm 6axapui yvyH
noviaeBop Kynunran 6ynagn, ned xmcobnanmms.

Onun TabnuMm gapcnuknapuga MyHo3apanu ypuH-
NapHUHT MaBXxyd Oynuwm katta myammo amac. Hera-
kn Oy navtga xap oup caH yvyyH 5-6 Ta acocun aga-
OWET, nMrmpmMagaH OpTUK KyluMMya agabuér TaBcus
KnnuHagn. Tanaba ynap opacugaH TYFPUCUHM TOMUG
onaesepagn. AMMo makTab, akagemuk nuiuen Ba kaco-
XyHap TabnuMmuaa papcnuvkgaH conganadvnagn.
Mawnu, y3nykcms Tabnum GYFMHAapu oHa TUNKn gapc-
NVKNapUHUHT Myannudnapu, yKyB Aactypriapu 6oLuka-
BoLka B6yncuH, maktab YKUTyBYMCK nvLen Japcnuru-
garu, nuuen YKUTyBYMcu mMaktab gapcnvirugary mate-
pnannapgaH 6exabap OyncvH, amMmo yHAaH acocui
donganaHyBin butTta-ky!

Takpop Oynca-ga, aWTaMu3Kku, Makcag TaHKug
KUNMLW amac. Y3nykcus TabnmMmaa MUNNU TUIMMU3HA
YKUTUL BunaH 60FNnK YankalnuknapHum UMKOH Kagap
Gaptapad kunuw. LapCnvkHU KUM, Kancu Myannmid
é3raHfa xam Kamuunuknap KamTta-kanta Hawpnap a-
paénnga 6apxam Tonmd GopuLIn XakuKar.

"TaxpupunsaT MyHocabatu: myannudniap 6y YpuHAa Sxwu CY3VHUHT paBuwl Basudacmaa KenaétraHura gukkat KkapatraHnap.
MacanaHnn 6y Tapsga KyMmacnuk Kepak, YyHKM paBull Basudpacupa kenagu LeraHn, pasull AeraHn amac. Arap CY3HWHT
Typkymnurn 6y 6unaH ysrapub ketraHga €ku yKyBYMnap LyHAaw TywyHub konraHvga agu, Tun aeb atanmul cuHoar FosT

Fapnb xonatra Tywmnb konraH 6ynap agu.

2Taxpupuat MyHocabaTu: Makona MyannudUHUHT By oukpura TyLLYHULL KUAWH, YYHKU MOPMOMOrnK EKM CUHTaKTUK TaXMUIHUHT
y3 Makcagu 6ynaan. MacanaH, mowkeHmuk Cy3uHn Mopdonoruk Taxnun HykTav HasapugaH ot Aeb 6enrunaHuwm Tabumi.
By xomatga maskyp CY3HUHr TYypKymnvK 6enrucu ysm 6upuknb kenmaétraH cy3 bunaH 6ynraH myHocabaTtvpgaH kenunb 4nkub
6axonaHmarign. Konasepca, gapcnuk Tectra kapab apatunmangm, 6ankm Tectnap Aapcnvk acocuaa Ty3unagu.

e-mail: til@sarkor.uz
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Sanobar ABDURAHMONOVA,

Namangan viloyati Mingbuloq tumanidagi 13-sonli davlat
ixtisoslashtiriigan maktab-internati

ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

MA’NAVIY JASORAT TIMSOLI

Zulfiya hayoti va ijodi
(6-sinf, 1ll chorak)

Dars magsadi:

a) ta’limiy magqgsad: o‘quvchilarga Zulfiya hayoti
va ijodi haqida bilim berish, shoira qalamiga mansub
she’rlarni tahlil gilish malakalarini shakllantirish;

b) tarbiyaviy maqgsad: o'smirlarda Vatanga, oila-
ga va yorga sadogat, vafodorlik, o'zaro hamkorlik
tuyg‘ularini  shakllantirish, ularni mustahkam irodali,
gat’iyatli, samimiy, Vatan ravnagi yo‘lida xizmat qiladi-
gan inson sifatida tarbiyalash;

d) rivojlantiruvchi maqgsad: og‘zaki nutq malaka-
larini rivojlantirish, mantiqiy fikrlash doirasini kengay-
tirish, mustaqil fikrlashga o‘rgatish, o‘quvchi shaxsi-
yatida she’riyatga, Vatanga va oilaga muhabbat hissini
kuchaytirish.

Dars turi: yangi bilim beruvchi.

Shakllantiruvchi kompetensiyalar:

Kommunikativ va badiiy asarni o‘qish, tushu-
nish va tushuntirish hamda badiiy asarni tahlil
(analiz, sintez) qilish kompetensiyalari: shoira
she’rlarida yashagan umridan va gilgan mehnatidan if-
tixor tuyg‘usiga to‘lgan kishi ruhiy olamining, hayotga,
yashashga bo‘lgan zavgning turli shakllarda ifodala-
nishini bilish, tushuntira olish, tahlil qilish, ularga baho
berish.

Kommunikativ va adabiy bilimlarni amaliyotda
go‘llash kompetensiyalari: o‘rganilgan mavzular
bo‘yicha fikrini og‘zaki va yozma bayon qilish.

Amalga oshirish usuli: “Agliy hujum”, “Chalkash
ma’lumotlar’, Zulfiya hayoti va ijodiga oid slaydlar na-
moyishi. She’rlar matni ustida ishlash, ifodali o‘qish,
suhbat.

Foydalanilgan saytlar: http://www.adiblar.uz/
http://www.edunet.uz/ (www.ziyouz.com)

Dars shiori: Seni seva-seva men boyib ketdim,

Dunyo ichra topgan dunyomsan, xalgim!

(Zulfiya)

Darsning borishi:

I. Tashkiliy qism:

— salomlashish, davomatni aniglash;

— siyosiy va ma’naviy dagiqa tashkil etish;

— o‘quvchilarni guruhlarga ajratish.

Guruhlarni Zulfiyaxonimga xos fazilatlardan kelib
chiggan holda quyidagicha nomlash mumkin: “Sado-
qat”, “Tarjimon”, “Muhabbat” kabi.

Il. O‘tilgan mavzuni so‘rash. Abay hayoti va
ijodi, “Nasihatlar” asari yuzasidan tezkor savollar
beriladi:

“Sadoqat” guruhiga:

1. Abayning asl ismi nima? (Ibrohim)

2. Abay dostonlarini o‘zbek tiliga kim tajima gilgan?
(Mirtemir va Uyg‘un)

3. “Nagliya so‘zlar’ asarini kim tarjima qilgan?
(Nosir Fozilov)

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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4. “Nasihatlar” asari nechta bo‘limdan iborat? (44
bo‘limdan)

“Tarjimon” guruhiga:

1. Abay kimni ko‘lankaga o'xshatadi? (37-sozda
yomon do’stni)

2. Abayning fikricha, umidsizlik — bu...(g‘ayrat-
sizlikdir)

3. G'ayrat, Aqgl, Yurakning tortishuvlari hagida ne-
chanchi so‘zda bahs bo‘lib o'tadi? (17-so‘zda)

4. Abay 31-so‘zda aql bilan ilmga putur yetkazadi-
gan omillar deb nimalarni aytadi? (beg‘amlik, beparvo-
lik, o'yin-kulgiga ixlos qo‘yishni)

“Muhabbat” guruhiga:

1. 37-so‘zda llm qaysi gahramonga garata ushbu
fikrni aytadi? Sening qo'lingdan ko'p narsalar keladi,
turli amal, hiyla-nayranglarning bari sendan chiqadi.
(Adlga) | .

2. limni ko‘proq o‘rganish uchun odamga ikki narsa
kerak. Bular... (mulohaza yuritish va muhofaza qilish)

3. Ishning omadi nima? (0z vaqti)

4. Shoir nimani “bu ham ilm o‘rganishning bir yo'li,
biroq unga ortiqcha hirs qo‘yish yaramaydi” deb aytadi?
(bahsni)

lll. Yangi mavzu bayoni.

“Agliy hujum” «Nafaqat she’rlari, balki butun ha-
yoti bilan o‘zbek ayolining ma’naviy qgiyofasini namoyon
etgan atoqli shoiramiz Zulfiyaxonimni ham men ana
shunday fidoyi insonlar gatoriga qo‘shgan bo‘lardim.
Uning jahon minbaridan yangragan she’rlari Sharq ayo-
lining aql-u zakosi, fazl-u kamolining yorqin ifodasi sifa-
tida millionlab she’riyat muxlislariga odamiylik, muhab-
bat va sadoqatdan saboq bergan, desak, mubolag‘a
bo‘lmaydj’.

— Aziz o‘quvchilar, ushbu fikrlar muallifi kim ekan-
ligini bilasizmi?

— Ustoz, bu fikrlar muhtaram Yurtboshimiz Islom
Abdug‘aniyevich Karimovning “Yuksak ma’naviyat —
yengilmas kuch” asaridan olingan.

— Zulfiya nomidagi Davlat mukofoti gachon ta’sis
etilgan?

— Zulfiya nomidagi Davlat mukofotiga kimlar
sazovor bo‘ladi?

O‘quvchilarning javoblari tinglanadi.

O‘quvchilarga atogli shoiramiz Zulfiyaxonim hagida
tanigli adiblar bildirgan quyidagi fikrlarni go‘shimcha
ma’lumot tarzida slayd orgali berish mumkin:

www.ziyouz.com kutubxonasi
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8-slayd

Agar Zulfiya Armanistonda
tug‘ilganda — Silva, Leningradda tug‘ilganda
— Bergolst, Bolgariyada — Bagryana, Yu-
goslaviyada tug‘ilganda Desanka Maksi-
movichdek mashhur shoira bo‘la olar edi...
(Rasul Hamzatov)

2-slayd

Zulfiyaning she’rlarini ona tilim — boshgqird
tiliga o‘girarkanman, ulardan olgan zavq meni
lol goldirgan. Umuman aytganda, Zulfiya, uning
ijodi, she’riyati ma’naviy turmushimizning, milliy
madaniyatimizning bir gismiga aylanib ketgan.
Biz shunday deb hisoblaymiz va bu bilan faxr-

lanamiz. (Mustay Karim)

3-slayd

Men shoira poeziyasida dilbarlik, donolik,\

bu — ulkan madaniyatning qo‘lga kiritgan ul-
kan yutug‘i ekanligini ham ta’kidlamogchiman.
Chunki Zulfiya fagat o'z she’rlarida gavdalan-
gan to'la-to’kis ayol timsoligina emas, balki
u mukammal shaxs hamdir. Go‘zal zamo-
namizda shakllanib, kamolga yetgan shaxs.
(Chingiz Aytmatov) )

4-slayd

Sizning misralaringizni kuychi bul- "\
bullarimiz  shunday kuylaydilarki, ularni
Moskvada turib ham eshitish mumkin. Sizning
ovozingiz hamisha tetik. U kishiga quvonch
bag‘ishlaydi, uni go‘zal hissiyotlar bilan to‘la
dunyo sari chorlaydi. Natijada hayot to'kislik
va aniglik kasb etadi. (Nikolay Tixonov) .

5-slayd

Men o‘z vaqtida Zulfiyaning she’rlarini
sevib, quvonch bilan tarjima gilganman, zero,
bu she’rlar muhabbat, begiyos otashin mu-
habbat haqgidagi she’rlardir. Mening nazarim-
da, Zulfiya o'zining butun ayollik latofati va
nafisligi bilan birga mana shunday barkamol
inson, baquvvat va mustahkam irodali shoir-
dir. (Konstantin Simonov)

6-slayd

Zulfiyaning hayot jasorati qancha-\
dan gancha galamkashlar uchun go‘zal va
afsonaviy ijodiy mavzu bo'lib kelayotir. Bu
mavzuda ko‘plab she’rlar, dostonlar, hatto
sahna asarlari ham yaratilgan. Adabiyot va-
killariga xalgning bu gqadar e’zoz-e'tibori bejiz
emas. Munis, mehnatkash, mushfiq xalgimiz
o'zining iste’dodli shoira gizini, hayoti sadoqat
va vafo bilan yo‘g‘rilgan farzandini, albatta,
ardoglaydi-da. Zulfiya opamiz mana shu
hurmat-e’zozlarga tamomila munosibdirlar.

(Abdulla Oripov) J

7-slayd

Zulfiya va uning poeziyasini ayol-\
lar dunyosidan ajratib bo‘lmaydi... Axir xal-
gimizning faxri bo‘lgan Zulfiyaning o‘zi ham,
Vatanimizda birinchi va yagona gahramon
shoira Zulfiyaning o‘zi ham ayol galbining
mo'jizasi emasmi! (Asqad Muxtor) )

" Shoira Zulfiyaning adabiyot olami- "\
A mizdagi ovozini birinchi eshitganimda, birinchi
1 m she’rlarini o‘giganimda ilhomining tozaligi, his-

#1 larining nafisligi, she’rlarining samimiyligidan
suyungan edim. Shoira ijodiyot mashaqqa-
tidan zavq, nash’a tuyib, xalq ila birga xalq
yuragidan kuylab yashaydi. (Oybek) .

9-slayd

O'zbek poeziyasida Zulfiya degan )
nomning chagnab paydo bo'lishi — tong yul-
duzining tugfilishiga teng vogea bo‘lgani ha-
nuz esimda, o‘sha tongning o‘ziday rost va
yorgin bir haqgigat bu o‘zi! Chigilliklar, torti-
shuvlar, izlanishlar to'liq bir pallada yangi va
umidbaxsh bir sado, yogimli bir soz jaranglab
ketgan edi-da. (Mirtemir) )

(Izoh: Ushbu ma’lumotlar “Ehtirom” kitobidan olindi.
T.: “O'zbekiston”, 1995).

So‘ngra o‘gituvchi Zulfiyaning quyidagi she’ri bilan
yangi mavzuni davom ettiradi:

Tavsifingiz oltin kitob gilsam kam,

Kamtarin, baxtiyor, mehnatkash xalqim.

Sizga xirmoncha she’r yozmasam ham,

Baxt haqqi, galbimdan qilaman ta’zim. (Zulfiya)

O'qgituvchi darslikda berilgan ma’lumotlarni yuqo-
rida ajratilgan guruhlarga uch gismga bo'lib beradi, ya'ni
“Mozaika” usuli yordamida yangi mavzu o‘zlashtiriladi:

“Sadoqat” guruhiga:

Zulfiya Isroilova — xalgimizning atogli va ardoqli
vakili. U 1915-yilning 1-martida Toshkent shahrining
gadimiy Degrez mahallasida tavallud topgan. Avval
boshlang‘ich maktabda, so‘ng xotin-qizlar bilim yurtida
tahsil olgan. 1935-1938-yillarda O‘zbekiston Fanlar
akademiyasining Til va adabiyot instituti aspirantu-
rasida o‘gigan. Shundan keyin turli nashriyotlarda ish-
lagan. 1953-yildan 1980-yilgacha, qariyb o'ttiz yilga
yaqgin “Saodat” nomli xotin-gizlar jurnalida Bosh muhar-
rir bo‘lgan.

U atoqli o'zbek shoiri Hamid Olimjon bilan oila qur-
gan. Biroq ular orzularga to‘la hayot kechirayotgan pal-
lada — 1944-yilda avtohalokat tufayli turmush o‘rtog‘idan
ayriladi. Shundan so‘ng umr bo'yi o'z muhabbatiga so-
dig golib, Hamid Olimjonning ishlarini sabot bilan davom
ettirdi. Uning “Semurg”, “Zaynab va Omon” dostonlari
asosida pyesa va opera librettolarini yaratgan.

“Tarjimon” guruhiga:

Zulfiyaning dastlabki she'rlari “Hayot varaglari”
nomi bilan 1932-yilda bosilib chiggan. Shundan so‘ng
shoiraning “She’rlar’ va “Qizlar qo‘shig‘i” (1938), “Uni
Farhod der edilar’ (1943), “Hijron kunlarida” (1944),
“‘Dalada bir kun” (1948), “Tong qo‘shig‘i” (1953),
“Yuragimga yaqin kishilar” (1958), “Kuylarim sizga”
(1965), “O'ylar”, “Shalola” kabi o‘nlab she’riy to‘plamlari
chop etildi. “Quyoshli galam”, “Mushoira”, “Xotira si-
niglari” kabi poemalar yaratdi. Rus, ukrain, ozarbayjon,
hind shoiralarning she’rlarini o‘zbek tiliga tarjima qildi.

Zulfiya keng tanilgan jamoat arbobi edi. U Osiyo,
Afrika va Yevropaning o‘nlab davlatlarida bo‘lib, xalgaro
xotin-gizlar hamda adabiyot namoyandalarining hara-
katlarida faol ishtirok etardi. Ma’lumki, Zulfiya Pushkin,
Nekrasov, L. Ukrainka she’rlarini rus tilidan o‘zbek tiliga

e-mail: til@sarkor.uz
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o‘girgan. Shoiraning she’rlari ingliz, nemis, rus, bolgar,
xitoy, hind, yapon, arab, fors, vyetnam kabi juda ko‘p
xorijiy tillarga tarjima gilingan edi.

“Muhabbat” guruhiga:

Mukofotlari:

— Hamza nomidagi Davlat mukofoti —
“Shalola” she’riy majmualari uchun;

— Javoharlal Neru nomidagi Hindiston sovrini — hind
mavzusidagi she’rlari uchun;

— “Nilufar” mukofoti — tinchlik va do‘stlikni taran-
num etuvchi asarlari va taraqqgiyparvar Osiyo va Afrika
yozuvchilari harakatidagi faol ishtiroki uchun;

— Bolgariya Xalqg Respublikasining 1-darajali “Kirill
va Mefodiy” ordeni;

— Xalglar do'stligi ordeni — 1975-yil 60 yoshga
to'lishi munosabati bilan;

— O'zbekiston xalq shoiri.

Zulfiya nafagat shoira, balki tarjimon, pedagog, jur-
nalist, davlat arbobi ham bo‘lgan. Uning mana shunday
komilligi uchun O‘zbekiston Respublikasida 1999-yil
10-iyunda yosh iste’dodli gizlar uchun Zulfiya nomidagi
Davlat mukofoti ta’sis etildi.

Shoira 1996-yil 81 yoshida vafot etgan.

VI. Yangi mavzuni mustahkamlash.

“Chalkash ma’lumotlar” usuliga ko‘ra o‘quv-
chilar slayd orqgali berilgan jadvalni to‘g‘rilab to‘l-
diradilar:

uonylarn’

Chalkash ma’lumotlar

1. jl?r:]g-r%/” 1. |Zulfiya vafot etgan
3 “Uni Farhod der edilar” to‘plami
2. | 1982sl 2 | chop efildi
: Zulfiya nomidagi Davlat mukofoti
3. el 3 |ta'sis efildi
4. [1935-yil 4. | Ardogli shoira tavallud topgan
: O'zFA ning Til va adabiyot instituti
5. | 1944-yil 9 aspiranturasiga kirdi
6. ;i?lg:r%—wm- 6. | ik kitobi nashrdan chigdi
: Hamid Olimjon avtohalokatga
7. | 1953-yil 7. vl
8 2001-yil 10- 8 “Saodat” jurnalida muharrir
" |iyun " | vazifasida ishladi
i “Tong qo'shig‘i” to‘plami nashrdan
9. | 1965-yil 9. chiqdi
i “Kuylarim sizga” to'plami
10. | 1943-yil 10. chop etildi

Ofqituvchi o‘quvchilarga ma’lumotlarning javoblari
raqamlar asosida belgilanishini tushuntiradi va javob-
larni belgilash uchun maxsus kichik gog‘ozlar targatadi.
Javoblar slayd orqali beriladi:

1-4, 2-6, 3-1, 4-5, 5-7, 6-8, 7-9, 8-3, 9-10,
10-2.

Javoblar yig‘ib olingach, guruhlar o‘zaro bir-birlari-
ning javoblarini tekshiradilar va baholaydilar.

So‘ng shoiraning “Nevara” she’ri o‘quvchilarga ra-
von va ifodali tarzda o‘qitiladi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Nevara
Ulug'bekka

Nevaram quyunday otilib Kirib,
Qalamim tagidan qog‘ozni yular.
Damda varrak yasab ko‘kka uchirib,
Izidan qop-qora ko‘zlari yurar.
Varrak tortar shekil, murg‘akni kuch-la
Oyoq tirab siltar dakani kibor.
Ayrilib qog‘ozdan, she’rdan va hushdan
Bogaman varrakboz jonga baxtiyor.
Naq bobosi siyoq zehnday tiyrak,
Ko'kish alangada yonar soch-u qosh.
Borligi ezgu bir o't bo‘lsa kerak,
Tomirlarda qonmas, kezadi quyosh.
Daka varrak tiniq zangori fazo
Tubiga intilar, sho‘ng‘ir naq xayol
Talpingan ko‘ksingda, bolakay, ne bor,
Sen igbolga, senga ne tutar iqgbol?
Nevara bo‘lmasa, odamzod, albat,
Oz kashf etardi, kashf etganday baxt.

Mustahkamlash uchun savollar:

1. “Nevara” she’rida shoiraga ta’sir ko‘rsatgan ho-
lat nima edi? (Nevarasining she’r bitilayotgan qog‘ozni
olib, varrak yasagani)

2. “Nevara” she’ri qaysi turkumga kiritiigan? (“Aziz
tuyg‘ular”)

3. Shoira nevarasining shamollardan cho‘chimay,
varragini balandroq uchirishni istayotganidan ganday
xulosa chiqaradi? (Nevaraning kelajakka dadil gadam
tashlayotgani va uning aviodni davom ettiruvchi su-
yanch ekanligini ta’kidlaydi)

4. Bu she’r orqgali shoira inson uchun eng aziz
tuyg‘ulardan deb nimani aytadi? (Insonlik baxti va bo-
bo-buvilik baxti)

Oldindan yozib olingan videorolikni, ya’ni Zulfiyaning
0zi o'gigan she’rlaridan namunalarni televizor yoki
kompyuterda namoyish etish mumkin.

O‘qituvchi xulosasi: O‘zbek she’riyatining yorqin
yulduzi Zulfiyaxonim nomini biz hamisha yuksak ehtirom
ila tilga olamiz. U vafo hamda muhabbatni tarannum
etuvchi yetuk shoiradir. Uning hayot yo'li va ijodi bilan
yagindan tanishar ekanmiz, shoiraning, hagigatan ham
komil inson darajasiga yetganining shohidi bo‘lamiz. Biz
shoiraning hayot yo'li orgali har qanday vaziyatda ham
inson o‘zini qo‘lga ola bilishi zarurligi, kelajakka umid va
ishonch bilan intiimoq darkorligi, o'z umrini fagat ezgu
ishlar uchun baxshida qilishi zarurligi, shundagina u ar-
doqli shoiramiz kabi el-u yurt orasida hurmat va e'zoz
topishiga amin bo‘ldik. Zulfiyaxonim o'z she’rlari orqali
o‘quvchini hamisha samimiy, irodali bo‘lishga, hayotni
va aziz yurtini ardoglashga, istiglolning gadriga yetib,
yurt ravnaqi yo'lida xizmat qilish oliy fazilat ekanligini
anglab yashashga chorlaydi.

V. Baholash va rag‘batlantirish. Darsda faol
ishtirok etgan o‘quvchilar baholanadi, g‘olib guruh anig-
lanadi va rag‘batlantiriladi.

VI. Uyga vazifa:

1. Zulfiya hayoti va ijodiga oid qo‘shimcha
ma’lumotlar yozib kelish.

2. Shoira she’rlaridan birini yod olish.

3. Zulfiya she’rlari asosida rasmlar chizish (igtidorli
o‘quvchilarga).
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Dilrabo HASANOVA,

Farg‘ona viloyati Marg‘ilon shahridagi
17-umumiy o‘rta ta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

TILSHUNOSLIK VA UNING BO‘LIMLARI
(5-sinf, Ill chorak)

Darsning maqsadi:

— o‘quvchilarga tilning ichki tuzilishi, fonetika, lek-
sikologiya, morfologiya va sintaksis bo‘limlari haqgida
ma’lumot berish;

— o‘quvchilar onggiga milliy gadriyatlar, yaxshilik
fazilatlarini singdirish;

— o‘quvchilarning lingvistik layoqatlari, og‘zaki va
yozma nutq malakalarini rivojlantirish.

Darsning uslubi: suhbat, ta’limiy o'yin (grammatik
topishmoq), kichik guruhlarda ishlash, “Tushunchalar
tahlili” metodi.

Darsning jihozi: darslik, videolavha, slayd.

Darsning borishi: O‘quvchilarning yozma sa-
vodxonligini (o‘quvchilarning bilimlarida aniglangan
bo‘shliglarni to‘ldirish magsadida bunday nazorat turi
o‘tkazilsa, magsadga muvofiq bo‘ladi) oshirish magsa-
dida qisga izohli diktant o‘tkaziladi. Diktant matni
o‘quvchilar tomonidan yozib bo‘lingach, ularga xatolar-
ni tuzatish uchun slayd orgali izohli diktantning matni
ko‘rsatiladi.

El-yurt, mehr-shafqat, qovun-tarvuz, omon-
eson, kecha-kunduz, yozin-gishin, asta-sekin,
uch-to‘rt, kiyim-kechak, ikir-chikir, duk-duk, ich-
ichidan.

Uy vazifasini so‘rash: O‘quvchilar adabiyot dar-
sida ofqilgan badiiy asardan yordamchi so‘zlar ishtirok
etgan gaplardan yozgan 4-5 ta gapni o‘qiydi va tahlil
qgilib beradi.

Namuna: Vatanni sevish lozim, chunki u bizning
nomusimiz, orimiz. Podsho hammadan ham kenja
kuyovini yaxshi ko‘rardi, chunki u podshoni ilonning hu-
Jjumidan saqlab qolgan edi. Bizga yaqinlashmadi, lekin
nariroqda turib ish o‘rgatib turdi.

O‘quvchilarning javoblari tinglangach, o'gituvchi
o‘tilgan mavzuni umumlashtirib, yangi mavzuni bosh-
laydi.

Yangi mavzu bayoni: O‘gituvchi yangi mavzuni
bayon etishda o‘quvchilarga amaliy topshiriglar beradi
va ularning xulosalarini tinglaydi.

O‘quvchilar diggatiga grammatik topishmoq (slayd
orqali ko‘rsatiladi yoki o‘qituvchi og‘zaki ifodali o‘qib be-
radi) havola etiladi.

Namuna:

Yozamiz-u ko‘ramiz,
Aytamiz, eshitamiz?

A\

~

Bordir olti xil tovush,

Ular cho'zib aytilar.

So‘z tuzilmas ularsiz
O'ylang, balkim toparsiz?

Nutgimizda qo‘llanar,
Bir ma’noni bildirar?

Ma’'nosida narsa nomi,
Har kim? nima? so‘rog'i.

N N\ [
__ \__/ U

Topishmoq javoblari tinglanadi.

So‘ng audiomatn orqali Zahiriddin Muhammad
Bobur ruboiysi (shoh va shoir Boburning hayoti va
jjodiga ishlangan videolavha ham ko'rsatiladi) va she'r
matni eshittiriladi hamda o‘quvchilarga quyidagi top-
shiriglar beriladi.

Namuna:

Har kimki, vafo qilsa — vafo topqusidur!

Har kimki, jafo qgilsa — jafo topqusidur!

Yaxshi kishi ko‘rmagay yomonlik hargiz,

Har kimki, yomon bo‘lsa — jazo topqusidur!

(Z.M.Bobur)

Qalin og‘ayni

Eson va Omon.
Bir xil yoshdadir
Omon va Eson.

Ulg‘ayishmoqda

omon va eson.

Doim bo'lishsin

eson va omon.
(Jurnaldan)

1-topshiriq. Ruboiy misralaridagi unli va undosh
tovushlarni ayting.

2-topshiriq. She’rda tagiga chizilgan so‘zlar gan-
day ma’no anglatayotganini ayting.

e-mail: til@sarkor.uz
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— Ofquvchilar tomonidan topishmoq va topshiriglar
bajarib bo‘lingandan so‘ng o‘gituvchining yangi lingvis-
tik bilimlar hagidagi umumlashtirilgan fikrlari quyidagi
slayd orqali namoyish etiladi:

Bilib oling! Tilshunoslik fani bir necha
bo‘limlarga ajratiladi. Tilning tovush tuzilishi fo-
netika bo‘limida, harflar grafika bo‘limida, so‘z
va uning ma’nolari leksikologiya bo‘limida, so‘z
turkumlari morfologiya bo‘limida, gap va gap-
da so‘zlarning bog‘lanishi sintaksis bo‘limida
o‘rganiladi.

Dars — mugaddas

3-guruhga: Ajratilgan so‘zlarning unli va undosh to-
vushlarini belgilash.

Topshirigni tez va to‘g‘ri bajargan guruh g‘olib hisob-
lanadi.

O‘quvchilarning mavzu bo'yicha egallagan ko‘nikma
va malakalari tushunchalar tahlili metodi orgali aniglab
olinadi.

Har bir guruh a’zolariga quyidagi jadval targatiladi:

Tushunchalar Tahlil va izoh

Tilshunoslik bo‘limlari

Fonetika

Yangi mavzuni mustahkamlash bosqichida dars-
lik bilan ishlanadi. 335-mashq talabiga binoan barcha
o‘quvchilarga xandalar ifodali o‘qgitiladi. Ifodali o‘qish
goidalariga qatliy rioya qilib o‘gigan o‘quvchilardan
1-guruh, gisman amal gilgan o‘quvchilardan 2-guruh,
o‘gishda talablarga passiv javob bergan o‘quvchilardan
3-guruh tuziladi. Uchala guruh a’zolariga mashq aso-
sida quyidagicha topshiriglar beriladi:

1-guruhga: Xandada berilgan 2 ta gapni bo‘laklarga
ajratish.

2-guruhga: O‘gilgan xandalardagi so‘zlarni turkum-
larga ajratish.

Leksikologiya

Morfologiya

Sintaksis

Tilshunoslik
uzviy bog'ligligi

bo‘limlarining

Bu topshirigni ham to‘g‘ri bajargan guruh g‘oliblikni
go‘lga kiritadi.

Dars so‘nggida g‘olib guruh aniglanadi va faol
o‘quvchilar baholanadi.

Uyga topshiriq: 336-mashq.

TAQRIZ

YANGI IZOHLI LUG‘AT

lim-fannning barcha sohalari yangiliklarini to‘liq
gamrab olgan terminologik lug‘atlarni yaratish til-
shunoslikning dolzarb masalalaridan biridir. Chunki
lug‘at fandagi bir tushunchaning turli ma’noda
ifodalanishiga chek qgo'yib, ilmning anigligini
ta’minlashga xizmat qiladi. Birogq bu jarayon niho-
yatda murakkab, chuqur bilim va katta kuch talab
qgiladi.

Zero, ilm-fanning bugungi jadal surati termi-
nologik lug‘at, aynigsa, izohli terminologik lug‘atlarda
aks etishi uning muvaffagiyatini belgilaydi. Bunda
har bir terminning o‘zi atayotgan maxsus tushun-
chaning mohiyatini to‘g‘ri, anig va to‘liq ifodalashiga
erishish lozim.

Xuddi shu maqgsadda akademik A.Hojiyev to-
monidan tuzilgan “Lingvistik terminlarining izohli
lug‘ati” yagona va eng muhim manba sifatida
salkam ofttiz yildan buyon uzluksiz ta’lim tizimida
foydalanib kelinmogda. O‘zbek tiliga davlat tili
maqomi berilishi munosabati bilan lug‘at gayta nashr
etildi. (A.Hojiyev. “Tilshunoslik terminlarining izohli
lug‘ati”, “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” nashriyo-
ti, Toshkent, 2002).

Mustaqillik davrida o‘zbek tili taraqgiyoti uchun
keng imkoniyatlar yaratildi. Aynigsa, “Ta’lim to‘g'-
risida”gi Qonunning gabul qilinishi munosabati bilan
o‘gqish va ofqitish ishlariga alohida e’tibor qaratildi.
Davlat ta’lim standartlari ishlab chiqildi, yangi dastur

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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va darsliklar yaratildi. Jumladan, ona tili darsliklari-
ning yangi avlodi yuzaga keldi.

Umumta’lim maktablari, akademik litsey hamda
kasb-hunar kollejlarining ona tili darsliklari bo‘yicha
davr talablariga javob beradigan terminologik
lug‘atlarni yaratish ham hozirgi kunning dolzarb ma-
salalaridan biriga aylandi. Shu bois N.Mahkamov
va |.Ermatov tomonidan “Tilshunoslik terminlarining
izohli lug‘ati” yaratildi.

Ushbu lug‘at tilshunoslik terminlarini to‘la gamrab
olgan. Har bir terminga berilgan izoh hodisaning mo-
hiyatini to‘g‘ri, to‘la va aniq aks ettirgan.

Mazkur lug‘atning oldingi izohli lug‘atlardan farqi,
birinchidan, umumta’lim maktablari, akademik litsey
hamda kasb-hunar kollejlarining o‘quvchilari uchun
yaratilganligida bo‘lsa, ikkinchidan, izohlar amalda
bo‘lgan ona tili darsliklari asosida berilgan.

Izohli lug‘atga XX asr boshlarida go‘llanilgan ona
tili darsliklaridagi terminlardan hozirgi kunda amalda
bo‘lgan darsliklardagi terminlar kiritilgan.

O‘tmishda yaratilgan, lekin hozirgi davr darslikla-
rida go‘llanilmagan terminlarning ham lug‘atga Kkiritili-
shi va izoh berilishi o‘quvchini fagat darslik doirasida
chegaralanib golmasdan, ona tili fanidan bilimlarini
yanada chuqurlashtiishga ham yordam beradi. Bir
so‘z bilan aytganda, mualliflar o'z oldiga qo‘ygan
maqsadga erisha olgan.

Sh.Jo‘rayeva
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O‘QUVCHI BILIMIDAGI BO‘SHLIQLAR

uni aniqglash va to‘ldirish usullarini bilasizmi?

O‘quvchilarda bugungi kun talabidan kelib chiggan
holda bilim, ko‘nikma va malakalar hosil qilishda
o‘qgituvchi interfaol usullardan, turli didaktik mashglar-
dan foydalanmogi talab etiladi. Bunday darsda
o‘quvchilarning mavzuni tushunishi oson bo‘ladi va
yengil o'zlashtiradi. Bu jarayonda hatto bo‘sh o‘zlash-
tiruvchi o‘quvchilar ham faol bo‘lishga intiladi.

Darsda psixologik muhit yaratish uchun “Ifodali
o‘gish” usulidan foydalanish mumkin. Bunda har dars-
da 1 yoki 2 o‘quvchi yangi she’r yod olib keladi. She’rlar
ganday mavzuda bo'lishidan gqat’i nazar, o‘quvchi yo-
shiga mos bo'lishi talab etiladi. Ushbu usuldan har
darsda muntazam ravishda foydalanish va sinfdagi
barcha o‘quvchilarni jalb etish mumkin.

Bu usulni go‘llashdan kutiladigan natija:

— har bir o'quvchi navbati bilan yangi she’r yod olib
keladi;

— o‘quvchilarda ifodali o‘gish ko‘nikmasi shakllanadi;

— o‘quvchilar she’'rning muallifi va unda ilgari suril-
gan g‘oyani aniglashni o‘rganadi;

— o'quvchilarning badiiy adabiyotlarga bo‘lgan
gizigishi oshadi.

Ona tili darslarida o‘tigan mavzuni so‘rash bos-
gichida “Qoidalar” usulidan foydalanish ham yaxshi
samara beradi. Bu usulni darslarda muntazam qo'llash
mumkin. Bunda o‘quvchilar guruhlarga bo‘lingan holda
darsda o'tilgan qoidalarni aytishi, o‘zidan oldingi aytil-
gan qoidalarni takrorlamasligi talab etiladi. Qoida aniq,
ravon, tez aytiladi va ogituvchi tomonidan nazorat
qgilinib, baholanib boriladi.

Bu usulni go‘llashdan kutiladigan natija:

— sinfdagi barcha o‘quvchi ishtirok etadi va bahola-
nadi;

— o‘quvchilar bilimidagi
tashabbuskorlikni oshiradi;

— mavzu va qoidani tez o‘zlashtirishga yordam be-
radi;

— o‘quvchilar faolligini oshiradi.

“Grammatik topishmoq” mashgqi.

Urg‘u, bo‘g‘in mavzulari o‘rganilgach, bu mashqdan
foydalaniladi.

1. Soni unli tovushlar soniga teng,

So‘zda gancha unli bo‘lsa, shuncha deng. (Bo‘g‘in)

2. Biram kattakon o‘zi,

Go'yo nugtaning yarmi.

Unli ustida turar,

Uni baland ayttirar. (Urg‘u)

“Qisqga savolga tez javob” usuli. Bu usulda har
bir o‘quvchiga o‘gituvchi tomonidan tezkor savol berila-
di va o‘quvchi aniq, lo‘nda va tez javob berishi talab eti-
ladi hamda baholanib boriladi. Bu usul bilan o‘quvchilar
bilimidagi bo‘shliglarni aniglash va bartaraf etish oson

bo‘shliglarni to‘ldiradi,

kechadi.

“So‘z sehri” usuli. Bu usuldan o‘tigan mavzuni
so‘rashda yoki yangi mavzuni mustahkamlashda foy-
dalanish mumkin. Masalan, 6-sinfda “Fe’l” mavzusini
o'rganishda Zulfiyaning “Xalgimga aytar so‘zlarim”
she’ridan foydalaniladi. Buning uchun she’r monitorda
ko‘rsatiladi. O‘quvchilar she’rdagi fe’l va uning shaklla-
rini aniglashadi:

O7Zzing tashna etding, o‘zing suv tutding,

Qalbimdagi sahrom, daryomsan, xalqim.

Seni seva-seva men boyib ketdim,

Dunyo ichra topgan dunyomsan, xalqim.

Yoki o‘quvchilar e’tiboriga hadislar havola qilinadi
va undagi qo‘shimchalar aniglanadi:

“llm egallang! IIm sahroda do'st, hayot yo'llarida ta-
yanch, yolg‘izlik damlarida yo‘ldosh, baxtiyor dagiqalarda
rahbar, qayg'uli onlarda madadkor, odamlar orasida
zeb-u ziynat, dushmanlarga garshi kurashda quroldir”.

Bu usulni go‘llashdan kutiladigan natija:

— o‘quvchilarga axloqiy tarbiya beriladi;

— ifodali o‘gish ko‘nikmasi shakllantiriladi;

— o‘quvchilarning mavzuga doir bilim, ko‘nikma,
malakasi boyiydi.

“So‘z ko‘rki — maqgol” usuli. Bu usulda magqol-
lar monitor orqali ko'rsatiladi yoki yozuv taxtasida
yozilgan bo‘lib, har bir guruh ishtirokchisi o‘ziga beril-
gan magqollardan mavzuga doir topshirigni bajara-
di. Maqollarning qaysi mavzularda ekanligi topiladi.
Masalan, “Maqollardan fe’lning vazifa shaklini aniglang
va izohlang” topshirig‘i beriladi.

| guruhga:

1. Aybsiz do‘st izlagan do‘stsiz golar.

2. Ozga yurtda sulton bo‘lguncha,

o'z yurtingda ulton bofl.

Il guruhga:

1. El boshiga tushgani — er boshiga tushgani.

2. Yomonning ishi buzmogq.

Il guruhga:

1. Til — aql o‘lchovi.

2. Tortishmagan topmaydi.

Bu usulni go‘llashdan kutiladigan natija:

— o‘quvchilar tezkorlikka o‘rganadi;

— o‘quvchilarga axlogiy tarbiya beriladi;

— mavzuga doir bilimlar mustahkamlanadi;

—darsda barcha o‘quvchilarning ishtiroki ta’minlanadi.

O‘quvchilarning og‘zaki nutqini rivojlantirish ham-
da topgqirlikka undash uchun “Maqolni davom ettir”
usulidan foydalanish mumkin. Guruhlarga navbat bi-
lan magqollar aytiladi va o‘quvchi uni to‘g‘ri davom et-
tirishi hamda mavzuga doir topshirigni topishi lozim.
Masalan:

1. Boshingga qilich kelsa ham... (rost gapir).

e-mail: til@sarkor.uz
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2. Betga aytganning... (zahri yo‘q).

3. Yolg‘on uyaltirar, rost... (suyuntirar).

4. To'g‘ri so‘zning boshi qattiq bo‘lsa ham... (oxiri
totlik bo'lar).

“Kim topqir” usuli. Bu usul o‘quvchilar bilimidagi
bo‘shliglarni toldirishda juda qo‘l keladi. Bunda o‘quvchilar
3 guruhga bo'linadi. Masalan, 6-sinfda “Qo‘shimchalar”
mavzusini o‘rganishda mazkur usuldan foydalanish
mumkin. Guruhlarga bosh so‘z beriladi. O‘quvchilar
so'zga qo‘shimchalar qo‘shishlari kerak bo‘ladi.

| guruhga:

Gap, gapdon, gaplash, gapir, gapni, sergap, ...

Aql, aqlli, aqlsiz, agldan, aglga, aqlni, beaq|, ...

Il guruhga:

Xabar, xabardor, xabarchi, bexabar, xabarsiz,
xabarni, ...

Ilm, ilmli, ilmparvar, iimsiz, ilmiy, beilm, ilmdan, ...

Il guruhga:

Ulug’, ulug‘vor, ulug'lik, ulug‘la, ulug'likni, ...

O‘qi, o‘gituvchi, o‘quvchi, o‘gish, o‘gigan, o‘qiydi, ...

Bu usulda tayanch so‘zlar berilishi yoki rasmlardan
foydalanish mumkin. So‘ng so‘zlar ishtirokida gap yoki
matn tuzish topshirig‘i beriladi. Eng mantigli va maz-
munga boy gaplar yoki matn tuzgan guruh aniglanadi
va rag‘batlantiriladi.

Bu usulni go‘llashdan kutiladigan natija:

— o‘quvchining yozma nutqini rivojlantiradi;

— uslubiy xatolar gilmaslikka undaydi;

— o‘quvchining fikrlash qobiliyatini o'stiradi;

— chiroyli va bexato yozish ko‘nikmasini shakllan-
tiradi.

Faollikka undovchi, mavzuga qizigtiruvchi maz-
kur usullardan dars mavzusiga mosini tanlab go‘llash
maqgsadga muvofiq. Bu usullar o‘quvchilar bilimidagi
bo‘shliglarini to‘ldirishga samarali xizmat giladi. Dars
davomida to‘plangan ballar hisoblanib, o‘quvchilar ba-
holanadi va eng faol guruh, eng faol o‘quvchi aniglanib,
rag‘batlantiriladi.

O‘YINLI TA’LIM USULLARI
o‘quvchilarning darsga qiziqishini kuchaytirib, faolligini oshiradi

Darslarni samarali tashkil etish — murakkab jara-
yon. Buning uchun o‘qgituvchi turli zamonaviy peda-
gogik texnologiyalardan unumli va oz o‘rnida foy-
dalanishi darkor. Bunday texnologiyalar yordamida
tashkil etilgan mashg‘ulotlarda o‘quvchilarning
mustaqil fikrlashi, mavzuni o‘rganishda mavjud
manbalardan to‘g‘ri foydalanishi va erkin mulohaza
yuritishiga imkoniyat yaratiladi. Quyida o'yinli ta’lim
usullaridan ayrimlarini Sizning hukmingizga havola
etmoqchimiz.

“Chalkashgan mantiqiy zanjir’ usulida
o‘quvchilar e’tiboriga o‘rganilayotgan faktlar
(jarayonlar, hodisalar) to‘plami sabab, natija
yoki xronologik tartibi buzilgan holda beriladi.
O‘quvchilarning vazifasi — faktlarni tartib bilan
joylashtirish. Faktlarni o‘zaro bog‘lash uchun
ular go‘shimcha so‘zlarni qo‘llashi, matn ham tu-
zishlari mumkin. Masalan: qaviq, teshiklar, igna,
gazlama, baxya. Gazlamada igna hosil gilgan
go‘shni teshiklar orasida iplar chalishuvining bit-
ta tugallangan davri qo‘lda bajariladigan bo‘lsa,
gaviq deyiladi, mashinada bajarilgani esa baxya
deyiladi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

“Qora quti” tanlovida ichiga o'‘quvchilarga
noma’lum narsa solingan “qora quti” ko‘rsatiladi.
O‘quvchilar bu narsaning nimaligini topishlari va oz
javoblarini batafsil asoslab berishlari kerak. Qisga-
cha izoh ishtirokchilar diggatiga havola qilinadi.
Masalan, bu buyum taxminan Xlll asrlarda paydo
bo‘lgan, dastlab shox va baliq suyaklaridan yasal-
gan. Qadimgi Misr vayronalaridan hatto toshdan
yasalganlari ham topilgan. So‘ngra u temir, bron-
zadan yasalgan. Keyinchalik po‘latdan tayyorlan-
gan. Po'latdan ilk bor Germaniyaning Nyurnberg
shahrida yasalgan. Davrlar osha takomillashib,
hozirgi kunga kelib, yuqori navli po‘latdan turli
olchamlarda ishlab chigarilmogda. 1dan 12 ga-
cha nomerlari bor. Sirti sillig, uchi nayzali o'tkir,
ko‘zi ovalsimon teshikli. Mazkur buyum bo‘lmasa,
tikuvchi detallarni biriktirish, ko‘klash, kashta ishla-
rini bajara olmaydi. Qora qutida igna bo‘ladi. Ko‘rib
turganingizdek, ushbu o‘yin orqali o‘quvchilar o‘zi
ishlatayotgan asbob-uskunalarning tarixini ham
o‘rganishadi.

(Davomi 25-betda)
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Hiblh‘\ II.I[I‘\JE‘I‘;I‘ \\‘IM L\NCLI}GE AND LITERATURE
Shoira NASRIDDINOVA,

Farg‘ona viloyat pedagog kadrlarni qayta tayyorlash va
malakasini oshirish instituti katta o‘qituvchisi,

Xalq ta’limi @’lochisi

«FARHOD VA SHIRIN» DOSTONI
yangi pedagogik texnologiyalar obyektivida

9-sinf adabiyot darsida Alisher Navoiyning «Farhod
va Shirin» dostonini o‘rganishda «Bumerang»
texnologiyasini qo‘llash yaxshi natija beradi. Mavzu
€’lon gilingach, sinf o‘quvchilari to‘rt guruhga bo'linadi.
Darslikda berilgan «Farhod va Shirin» dostoni matni
ham to‘rt gismga bo‘linadi. Har bir guruhga o‘ziga te-
gishli gismni diggat bilan o‘qib, o‘rganib chiqgish top-
shiriladi. Guruh a’zolari belgilangan vaqt davomida
o‘ziga ajratilgan gismni o‘giydilar.

Matn o‘rganilgach, yangi guruhlar hosil gilinadi va
ular o'z guruhida o‘rgangan matnini yangi guruhdosh-
lariga o‘rgatadilar. Reglament belgilanadi. Shu tarzda
barcha guruhdoshlar bir-birlariga o'z matnlari maz-
munini o‘rgatadi, natijada matnning bir parchasinigina
o‘gigan o‘quvchi to‘lig matnni o‘rganib oladi.

Endi o‘quvchilar dastlabki guruhlariga qaytib, bel-
gilangan vaqt ichida o‘zlari o‘rgangan matn parchasi
bo‘yicha savol tuzadilar.

1-guruh:

1. Farhodning iste’dodi, tug‘ma qobiliyatiga ta’rif be-
ring.

2. «Yuzinda ishq asrori yozilg‘on, Ichinda dard
ta'vizi qozilg‘'on» baytida Farhodga xos bo‘lgan qaysi
jihatlar ifodalangan?

2-guruh:

1. Farhoddagi g‘amginlikning sababini izohlang.

2. Dostonda Farhodning xalgparvarligi ganday tas-
virlangan?

3-guruh:

1. Shirinning qaysi so‘zlarida Farhodning ayriligdagi
ruhiy holati bayon etilgan?

2. Farhod Xusravga qanday tanbeh berdi?

4-guruh:

1. Asarda Vatanga bo‘lgan mehr, sog‘inch hagida
nima deyiladi?

2. Farhod o'zidan ayrilgan onasining holatini gan-
day tasavvur qiladi?

Savollar tayyor bo‘lgach, 1-guruh savol berish
navbatini boshlaydi, qaysi guruh birinchi bo‘lib qo'l
ko‘tarsa, shu guruh javob beradi. Javoblar to‘ldirilishi
mumKkin.

Savol va javoblar nihoyasiga yetgach, dars FSMU
usuli bilan yakunlanadi:

— Bugungi darsda o‘rgangan mavzumiz hagida
FIKR bildiring (o‘quvchilar o‘z fikrlarini bayon etishadi).

— Nima uchun shunday fikrga keldingiz, SABABIni
ayting (o‘quvchilar darslikdagi faktlarni keltirib, o'z fikr-
larini asoslab berishadi).

— MISOLIar keltiring (o‘quvchilar darslikda berilgan
matnga tayanib misollar keltirishadi).

— UMUMLASHTIRING.

Mavzu umumlashtiriladi. Dars yakunlanadi.

Keyingi darsda Farhod timsoliga tavsif berish uchun
«SWOT» — universal tahlilni tanlash mumkin. Bunda
adabiyot daftarining varag'i 4 gismga bo'linadi. 1-gismga
Farhodning kuchli tomonlari, 2-gismga uning zaif tomon-
lari, 3-gismga uning imkoniyatlari va 4-qismga Farhodga
tahdid soluvchi xavf-xatarlar yoziladi.

Farhod timsoliga tavsif berish

Kuchli tomonlari Zaif tomonlari

Ishonuvchan, sodda, dush-
man bilan yuzma-yuz
turganda ham
uning makri hagida

O‘qimishli, igtidorli,
iste’dodli, hunarning
gadriga yetuvchi, barcha
hunarlarni egallagan

o'ylamaydi
. . Unga tahdid
lkenivatian soluvchi xavf-xatar
Mashaqgqgatlardan

go‘rgmaydigan, mustaqil

fikrli, dovyurak, rostgo'y,

muhabbatni gadrlovchi,
elparvar

Xusravning makkorligi

Yozish uchun ajratilgan vaqt nihoyasiga yetgach,
o‘quvchilar tomonidan yozilgan fikrlar o‘qgitib tekshirila-
di. Qolgan vaqgt davomida Farhod va Xusrav timsollari
bo‘yicha «Venn diagrammasi»ni to‘ldirish mumekin.

Farhod

Xusrav

¢ Farqli
tgr)r:i:allasr?' tomonlari:
ikkalasi ham | 272" TakkOI’,
aslzoda " Z]? IT,_
’ shafqatsiz,
hukmdorlar T

oilasidan R

Adabiyot darslarini shu tarzda tashkil qilish o‘quv-
chilarning darsga gizigishlarini o‘stiradi va dars sama-
radorligini oshiradi.

e-mail: til@sarkor.uz
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Sevara MAHMUDOVA,

O‘zbekiston davlat san’at va madaniyat instituti dotsenti,

filologiya fanlari nomzodi

“SO‘Z TARKIBI” MIKROSKOP OSTIDA

Sir emaski, ona tilini o'gitish va o‘rgatishning
barkamol avlod tarbiyasidagi o‘rni beqiyos. Biroq o'z
tilida savodli yozib, erkin fikrlay olish, uning har bir un-
surini ongli ravishda idrok etib, jozibasini to‘la his qi-
lish ko‘nikmasini o'stirish, nutqg madaniyatini to‘lagonli
shakllantirishda “Morfologiya” bo‘limi uchun ajratilgan
har bir soatdan samarali foydalanish ham maqsadga
muvofiqdir. Shu bois ushbu bo‘limdagi mavzularning
o‘quvchilar tomonidan qizigib, mukammal va ijodiy
o'zlashtirilishida o'gituvchi shaxsan ahamiyat berishi
lozim bo‘lgan holatlar borki, shular xususida ba’zi mulo-
hazalarni bildirmogchimiz.

6-sinfda soz va soz shakllarini o‘rgatishda ona
tilidagi u yoki bu so’zga muqobil bo‘lgan, boshqa tillarga
mansub, lekin o‘quvchilarga tanish so'z va so‘zlar
tarkibini chog'‘ishtirib berish yoki bir asosdan hosil qilin-
gan so‘z va so'z shakllarini andozaga solib, tizim sifatida
giyoslab ko‘rsatish o'rinli. Bunday giyosiy jadval tavsiya
etilgach, ona tilining lug‘aviy boyligini ta’kidlagan holda
uning boshga biror tildan kam emasligi, balki tarkibiy
gismlarga ajralishdagi ustuvorligi, ya’'ni osonligi, oddiyligi
tushuntirilishi kerak. Shu magsadda o‘quvchilarni ijodiy
fikrlashga tortish uchun bitta asosdan hosil gilingan
so'zlar tizimini tavsiya etish magsadga muvofig. Masalan,
“gul” asosidan hosil qilingan so‘z va so'z shakllarining
tarkiblanishini quyidagicha giyoslash mumkin:

1-slayd

T/r | O‘zbek tilida Rus tilida Ingliz tilida
1. gul L|BETOK flower
2. gul+chi LBETOBO flower-grower, florist
&k gul+zor LBETHUK flower bed
LIBETOYHbIN
4. gul+don ropLIOK, Ba3a flowerpot
o LBeTO- flower-growing,

5. gul+chilik BO[CTBO floriculture

g LBETYLLUbIN A "
6. gul+iston kpaii florishing city

2-slayd. “Gul” so‘zining yasalish andozalarini ko‘r-
satish.

A. Sodda yasama so‘zlar: gul+chi, gul+zor, gul+don,
gul+chilik, gul+iston, gul+li, gul+gun.

B. Qo'shma yasama so‘zlar: gul+dasta, gul+bog’,
gul+safsar\safsarqul, gul+toji+xo‘roz, gul+g‘uncha,
gul+i+beor.

V. “Gul” so‘zining shakl yasalish andozalarini giyoslang:

gul+i / gqultlartim / gul+lar+ni

gul+ga / gul+ing+lar / gul+im,

gul+lar / gul+lar+ing / gul+ingiz

3-slayd. “Gul” tarkibli so‘zlarning mavzuiy guruh-
lanishi.

A. Shaxs otlari: a) kasb-kor: gul+chi;

b) kishi otlari — ismlar: Gulchiroy, Gulruxsor,...

B. Ofrin-joy otlari: Guliston, gulzor, Gulobod.

V. Narsa-jihoz otlari: gul+don.

G. O'simlik (gul) nomlari: gulsafsar, gultojixo‘roz,...

Maktab o‘quvchilari uchun tavsiya etilgan lug‘at-
lardan foydalanib, yuqoridagi mavzuiy guruhlarni to'l-
dirib kelish uy vazifasi sifatida topshirilishi mumkin.

Ofqituvchi darslikda tavsiya etilgan har bir qoida,
mashq topshiriglariga ijodiy yondashishi, o‘rni kelganda

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

1)

o‘quvchilarning bilim darajasiga moslab topshiriglarni
o'zgartirishi ham mumkin. Bolaga lug‘aviy ma’nosini
tushuntirish giyin bo‘lgan so‘zlarni, aynigsa, mavhum
tushunchalar nomlarini tavsiya etmagan ma’qul.
Masalan, diyonat, ezgulik, iroda, xuruj, manzur,
mulozim kabi so‘zlarni tushunish o‘quvchilarga biroz
giyinchilik tug‘diradi, natijada ularning fanga qizigishi
susayadi (Qarang: 14-darsning 48-mashgqi, 15-darsning
51-mashqi). Ko'proq “Gulxan”, “G‘uncha” jurnallari,
“Tong yulduzi” gazetasi yoki bolalar adabiyotidan
misollar keltirish magsadga muvofiq.

Tilshunoslikka oid manbalarning birida “So‘zning
orfografiyasini bilish uchun uning biografiyasini bilmoq
kerak”, degan asosli e’tirof bor. “Morfologiya” bo‘limining
asl mohiyati ham so‘zga, uning har bir shakliga diggatni
jalb qilib, o‘quvchini savodli yozishga o‘rgatishdan
iborat. Darslikdagi 19-dars mavzusi masalan,
69—70-mashq topshiriglari shu maqgsadga yo‘naltirilgan.
Biroq bu matnlardagi yigit+cha, bog‘+ga, boylik(g)+ing,
so'ylayvering kabi so‘zlarning yozilishi bilan talaffuzini
giyoslab, chuqurroq tushuntirib berish kerak, chunki
ularning tarkibi boshga so‘zlardan farq giladi. Xuddi shu
kabi holatlarda o‘gituvchining ilmiy salohiyati, o‘quvchida
ona tiliga bo‘lgan munosabatni tarbiyalashdagi xizmati
sezilishi kerak. Demak, o'gituvchi darslikda berilgan
tayyor materiallardan foydalanibgina qolmay, balki o'z
bilimi bilan ularni to‘ldirishi, o‘quvchini ijodiy fikrlashga
o‘rgatish uchun badiiy so‘zlar olamiga yetaklashi ham
kerak. Masalan, xalq og'zaki ijodi namunalaridan mat-
niy parchalar tavsiya etish, ularda ishlatiigan so'z va
so‘z shakllarini aniglab, shu ofrindagi  qo‘llanishni
tushuntirib bera olish lozim.

Misollar:

1) Bekorchiga kerakmas

Ishlaganga bilinmas.

Ozi go'lsiz-oyogsiz,

Qarasangiz, ko‘rinmas.

3) Quyon dedi: — Tulporjon,

Olib keting bedamni

— Oyoq og'ir quyonjon,

Chorlang biror odamni (Vali Ahmadjon).

O‘quvchining ma’naviyatiga ijobiy ta’sir etuvchi,
gadriyatlarimiz aks etgan quyidagi kabi uyadosh so‘zlar
gatorini tavsiya etish ham yaxshi samara beradi:

a) o‘zbek, o'zbeklar, o‘zbekcha, o‘zbekchilik,
o‘zbegim; O‘zbekxon, O‘zbekoyim, ...; O‘zbekiston, ...;

b) bola, bolam, bolalik, bolajon, bolaparvar, serbola,
ko'p bolali, ...; “Bolajon” telekanali, ...;

v) vatan, vatandosh, vatanparvar, vatangado,
vatanfurush, ...; ona-Vatan, Vatanim — onam, ...

Bolalar adabiyotida uchraydigan noodatiy yasa-
lishlarni, o‘xshash so‘z shakllarini, takrorlarni toptirish,
ularning qo‘llanishini tushuntirish ham o‘quvchida so‘z
va so‘z tarkibiga qizigishni uyg‘otadi. Ayrim misollar:
...Yozda changiston-u qishda Balchig‘iston ko‘chamen.
(E.Vohidov) Gul bo'lib, gulgul yonib, Gulshan aro
Gulchehralar... (E.Vohidov) “Gulxumorning gulbogi”.
(Vali Ahmadjon)

Demak, o‘quvchilarga so‘z tarkibini yuqoridagi
kabi o‘rgatish ularning tilga bo‘lgan qizigishini oshiradi
hamda og‘zaki va yozma nutqini o‘stirishga xizmat
giladi.

2) Tikuvchimas,
Bichuvchimas,

Ignasi ancha ekan
Yoviga sanchar ekan.

www.ziyouz.com kutubxonasi



7. e

TIL VA ADABIYOT
TA'LIMIL
e NGUGEAND LITERATLRE

; « %
:!;\\ ! I;’; ? /| Punktuatsiya qoidalari
S
P ? ’ /f .p“
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Bashorat BAHRIDDINOVA,
filologiya fanlari nomzodi, dotsent

O‘ZBEK TILINING PUNKTUATSIYA QOIDALARI

So‘roq belgisining ishlatilish o‘rinlari
1. So'roq gaplarning oxirida:
Qachongacha qorning o‘ylab o‘tadirsan?
Qachongacha ko‘kdan chalpak kutadirsan?
Axir Vatan bitta, sen ham bittadirsan,
Aytgil, do‘stim, nima qildik Vatan uchun?
(Igbol Mirzo)
Ertaga Samarqandga ketyapman. — Samarqandga?
2. Gap yoki matn ichidagi birorta so‘z yoki jumla muj-
mal, noaniq, tushunarsiz bo‘lsa, undan so‘ng qavs ichi-
ga so‘roq belgisi qo‘yiladi: Abdulla Qodiriyning “O‘tkan
kunlar” qissasida (?) o‘zbek xalqining yaqin o‘tmishi
haqida hikoya qilinadi. Ovqatga tajovuz (?) qilingandan
so‘ng mehmonlar qo‘llarini dasturxonga (?!) artdilar.

Undov belgisining ishlatilish o‘rinlari

1. Kuchli his-hayajon bilan aytilgan gaplardan so‘ng:

Sen beshik emassan, dorsan, tabiat,

Sen ona emassan, jallodsan, dunyo! (A.Oripov)

2. Buyurish, yalinish, istak, xohish va shu kabi
ma’nolarni ifodalovchi gaplarning oxirida: Siz ham
oyoqni ishlating! — deb buyurdi. — Suv ostida o‘pqonlar
ko'p. Tortib ketmasin! (P.Qodirov)

3. Gap boshida kelib, kuchli his-hayajon bilan ay-
tilgan undalmalardan so‘ng: Urush! Noming o‘chsin
Jahondan. (Zulfiya)

4. Ha, yo'q, xo'p, uzr, mayli, balli, xayr, salom kabi
so‘z-gaplar his-hayajon bilan aytilganda: — Balli-balli!
— dedi Rahim va Sharifga qarab im qoqdi. (A.Qodiriy) —
Yo‘q! Borolmayman, — dedi qayrilib.

5. llmiy-ommabop uslubda matn ichida alohida
ta’kidlangan, mantigiy urg‘u tushgan so‘zdan so‘ng qavs
ichida undov belgisi qo‘yilishi kuzatiladi: Kun, izidan tun
o'tdi. Yana kun, yana tun... Yana... “Seni eslamayman!”
degan gap biror daqiqa (!) xayolimdan yiroqglashgani
yofq... (X.Do‘stmuhammad) “Boburnoma’da tarix, et-
nografiya, til, adabiyot, geografiya, biologiya, botanika,
hatto tabobatga (!) oid g‘oyat gimmatli ma’lumotlarni
uchratish mumekin.

6. O‘ta kuchli his-hayajon bilan aytilgan gaplar-
dan so‘ng ketma-ket uchta undov belgisi go‘yiladi:
Charos kafti bilan yuzini to‘sgancha o‘zini orqaga
tashladi.

A-a-alll — dedi chingirib. (O'. Hoshimov)

— Chiqar buni jallod!!! Jallodlar harakatlandilar.

— Hanjarimiz qonsirag‘on! (A.Qodiriy)

1z}

7. Ritorik so‘roq gaplar his-hayajon bilan aytilganda:
Kimdir seni kutsa, kimnidir sen ham sog‘insang, ganday
baxt bu! (O‘.Hoshimov)

Qavsning ishlatilish o‘rinlari

1. Kiritma gap qo‘llanganda: Ayni shu ichkilik (uni
“chog'ir’ deb ataganlar) umidli va suyukli nabira Mo‘min
Mirzoning boshini uzgan. (Oybek)

2. Remarkalarda:

Mavlono (eshikka qarab). G'ulom Nabi! G‘ulom Nabi!

G'ulom Nabi (kelib). Labbay!

Mavlono. Bizning bir ishimiz bor. Ichkariga kishi
qo‘yma!

G‘ulom Nabi. Xo'p. (Chiqar) (A. Fitrat)

3. Olingan misollar yoki gaplar manbaida: Tangrim,
meni do‘stlardan panohingda saqla, dushmanlarni
ozim eplayman. (Volter. “Haqiqat manzaralari’dan)
Odam mevaga, ota-ona daraxtga o‘xshaydi. Daraxtni
yaxshi parvarish qilsang, mevasi yaxshi va shirin
bo'ladi. (“Qobusnoma”dan) Jannat onalar oyog'i osti-
dadur. (“Hadis”dan)

4. Ajratilgan bo‘lakni chegaralashda: Bir kun noyib
to‘ranikida (uyezd hokimining o‘rinbosarinikida) ich-
kilik qilib o‘tiishgan edilar, ichkilik quyilmasdan ol-
dinroq noyibning onasi 0z nevarasini olib kirib qoldi.
(Cho'lpon) 1925-yilda texnikumni tugatgan Oybek O'rta
Osiyo davlat universitetiga (hozirgi OzMUga) o‘qishga
kirdi. Demokratiya yunoncha so‘z bo'lib, tarjimada xalq
hokimiyati (demos — xalq, kratos — hokimiyat) ma’nosini
bildiradi. (Darslikdan)

Eslatma:

limiy uslubda, o‘rta gavs (burchakli gavs)ning ([])
ham ishlatilishi uchraydi. Xususan, kimyo, matema-
tika, geometriya kabi fanlarda formulalarni, ona tilida
mashglarni berishda o‘rta qavsdan foydalaniladi: Egalik
go‘shimchasi qo‘shilganda shah[a]ri, o'rfilni, sing[iJlisi
sozlaridagi “a”, “i” tovushlari qoidaga ko‘ra tushiriladi.
Ba’zan, gavsning bu ikki turini qo‘llashda o‘ziga xoslik
kuzatilishi ham mumkin. I[imiy matnlarda kiritmalarni
oddiy gavslar bilan, havola keltirilganda manbaning
adabiyotlar ro‘yxatidagi ragamini o‘rta gavs bilan, til-
shunoslikda nutqiy birliklar — so‘zlarni oddiy gavs bilan,
lisoniy birliklar — leksemalarni, lisoniy qoliplarni o‘rta
gavs bilan berish va hk.: [Yuz], [bet], [bashara], [cheh-
ra], [oraz] leksemalari bitta tushunchani ifodalaydi, lekin

ularning ma’nolari o‘zaro farglanadi.
(Davomi bor.)

e-mail: til@sarkor.uz
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Adabiyot qoidalari

Munisjon HAKIMOV,

O'zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi

Til va adabiyot instituti ilmiy xodimi

SHAKL, HAYOTIYLIK VA OBRAZLILIK

adabiyotning boshqa fanlar bilan alogasi nimada?

Adabiyot barcha sohalar bilan alogador. Aytaylik,
badiiy asar obyekti etib mexanizator hayoti olinganda
unda texnikaga oid tushunchalar Kkiritilishi mumkin.
Demak, adabiyot texnika sohalari bilan ham bog'liq.
Lekin adabiyot ma’naviyat, nafosat, san’at, tarix so-
halari bilan yaqindan alogada. Ma’naviyat (arabcha
«axloqiy holat», «barcha axlogiy narsalar») — millat-
ning qgiyofasi. U insonni komillikka yo‘naltiradi, ruhini
poklaydi. Prezidentimiz |. Karimovning «Adabiyotning
insonshunoslik deb, shoir va yozuvchilarning esa in-
son ruhining muhandislari, deb ta’riflanishi bejiz emas,
albatta»', — degan fikridan kelib chigilsa, ma’naviyatni
yuksaltiradigan vositalardan biri adabiyot ekanligini
anglab olish giyin emas. Qaysi adabiyot inson qalbini,
vijdonini, ruhini poklik va halollikka undasa, shu adabi-
yot mangu yashashga hagli. Chunki u o'zida yuksak
ma’naviyatni aks ettiradi. Masalan, «Alpomish» dostoni
o'zida o'zbek millatining yuksak ma’naviyatini mujas-
sam etgan. Uni o‘giganimizda mardlik, halollik, mehri-
bonlik, eng muhimi, Vatanga muhabbat hissi gonimizda
yanada shiddatliroq jo‘sh uradi.

«O‘tkan kunlar» asaridagi Yusufbek hoji va
Kumushbibining ko‘rishish holati tasvirlangan quyidagi
lavhaga e’tibor bering:

— Qani, bek otasi, ko‘rmanani bering-chi! — dedi
O‘zbek oyim Kumushni imlab.

Kumush uyalib zo'rg‘ag‘ina salom berdi va Yusufbek
hojining yaqinig‘a kelib bo‘yin egdi. Hoji qo'li bilan
Kumushning yelkasiga qoqib suydi va Kumushning
manglayig‘a tegizib olg‘an oz qo'lini o’pdi...?

Qaynata va kelinning sharqona ko‘rishishida mu-
allif yuksak nafosatni (estetikani) qo‘llagan. Mana
shu ko'rishishning o‘ziyoq Yusufbek hojining yuksak
ma’naviyat va keng fe’l egasi ekanligining uzundan
uzoq tasvirini ifoda eta oladi. Bu holat, albatta, adabi-
yotning nafosat bilan bog‘liq ekanligini ko‘rsatadi.

Adabiyotning san’at bilan bog'ligligi shundaki, u
0'zining birgina quroli — SO'Z orqgali o‘quvchida olam-
olam taassurot va zavqg uyg‘otadi. Alisher Navoiyning
quyidagi ikki baytiga diqqat qgiling:

Husni ortar yuzda zulfin anbarafshon aylagach,

Sham’ ravshanroq bo'lur torin parishon aylagach.

Yuzni gullardin bezabmu bizni qurbon aylading,

Yo yuzungga tegdi qonlar bizni qurbon aylagach??

Ya'ni: “Quyosh nurlarini sochganda yorishgani kabi
yor yuzda zulfini yoygach, husni ortadi. Gulga o'xshash
labing yuzingni bezab meni qurbon qildimi yoki meni
ishging o‘tida qurbon gilgandan so‘ng yuzingga qoni
sachradimi?” — demoqchi shoir.

O‘xshatishlar va go‘zal yolg‘on tufayli ijodkor ushbu
baytlarni san’at darajasiga aylantirgan. Shoir yorning
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portretini so‘z vositasida shu gadar mahorat bilan chiz-
ganki, ko‘z o'ngimizda soch, yuz, lab tasvirlari uyg‘unligi
bilan chizilgan go‘zal yor giyofasini gavdalantira olgan.
Rassom ganday san’at asarini yaratishi mumkin bo‘lsa,
shoir ham zavq berishda undan kam bo‘Imagan san’at
asarini yaratgan.

Adabiyot tarix bilan yonma-yon yuradi. Tarix nima
bo‘lganligini aytsa, adabiyot qanday bo‘lganligini tas-
virlaydi. Mana, temuriyzoda shoh Umarshayx Mirzo
vafotiga bag‘ishlangan quyidagi ikki parchani giyoslab
ko‘raylik:

I. «Ushbu tarixda (1493-yil — H.M.) dushanba kuni
ramazon oyining to‘rtida Umarshayx Mirzo jardin kabu-
tar va kabutarxona bila uchub, shunqor bo‘ldi».*

Il. «Umarshayx Mirzo gal’aning bir chetida, daryo-
ning baland qirg‘og'i ustida, jar labida turgan kabutar-
xonaga qarab yo'l oldi. Otliq choparlar dom-daraksiz
ketganliklari uchun Mirzo endi qanotlik «chopar»larini
ishga solmoqchi edi...

Marg‘ilon va Qo‘gonga uchadigan maxsus kabu-
tarlar keltirildi. Naycha qilingan gisqa xatlar ularning
qanotlari tagiga mahkamlandi. Umarshayx Mirzo ka-
butarlarni o'z qo'li bilan uchirishni yaxshi ko‘rar edi. U
havorang chiniy kabutarni qo‘liga olib, yog‘och zina bi-
lan kabutarxonaning tomiga chiqdi.

Tomdan atrof juda yaxshi ko'rinar edi. Uzoqdagi
tog* ortidan quyosh jimgina ko ‘tarilib kelar, pastda sho-
vullayotgan daryoning to‘lqinlari nafis jilolanib turar,
g'ir-g‘ir esayotgan ertalabki shabada ipakday mayin
tuyular edi. Umarshayx Mirzo tom tepasida turib, oz
mustahkamlagan va poytaxtga aylantirgan Axsiga ko‘z
yugurtirib chiqdi. Qo‘rg‘onning qo‘l yetmas balandlikka
qurilganidan alohida bir mamnuniyat sezdi. «Hali bu jar-
larga qanchadan qancha yog'‘iylarim qulagay», — degan
o'y ko‘nglini shod qildi.

Birog bu bahaybat o‘ngirlar oyoq ostidagi zaminni
ichdan hilviratib qo‘yganini, kabutarxona ortidagi jar-
ning tagini suv o'yib ketganini, yer o'pirilgudek bo’lib
turganini Mirzo ham, uning atrofidagi mulozimlar ham
mutlaqo sezmas edilar. Tuprog'i to'kilib, qulashga ba-
hona topolmay turgan jarning qa’rida xatarli bir sharpa
borligini hozir faqat kabutarlar sezayotgan bo‘lsa, eh-
timol. Chiroyli to‘rlar va ozoda kataklar ichida o'tirgan
bu jonivorlar bugun kechasi negadir juda bezovtalanib,
patir-patir qilib chiqishdi. Hozir ham ular don-suvga
qaramay, nuqul tashqariga intilishar, katak chiviqlarini
asabiy cho‘qgishar edi. Kabutarbonlar buning sababini
tushunmay hayron edilar.

Faqat Umarshayx Mirzoning qo'lidagi chiniy kabu-
tar katakdagi xatardan qutulganday osoyishta bo‘lib
golgan edi. Hozir butun olam Umarshayx Mirzoga ka-
butarday ma’sum va osuda tuyuldi. U tom o‘rtasiga
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Adabiyot qoidalari

borib, kabutarning mayin qanotini yuziga bosdi. Uni
uchirishdan oldin:

— Marg‘ilonga uch, qanotli choparim! — deb shivir-
ladi.

Tagidan nurab turgan jar shu asnoda birdan o’pirildi.
Kabutarlar qo‘nadigan ayri yog‘och shaq etib pastga
uchib ketdi. Odamlar nima bo‘layotganini tushunib ul-
gurmaslaridan kabutarxonaning narigi devori jar bilan
birga o‘ngirga qulab, tomni ham tortib ketdi. Tomning
o'rtasida turgan Umarshayx Mirzo chang-to‘zon ichida
qattiq bir chayqaldi-yu, gandiraklab yiqildi. Uning jon
achchig‘i bilan qichqgirgani vahimali qarsillash va gur-
sillashlarga qo‘shilib eshitildi. U yiqilib tushayotganda
qo'lidagi kabutarni qo‘yib yuborgan edi. Chiniy kabutar
chang-to‘zon orasidan yulqinib chiqib, osmonga qa-
rab otildi. Mirzoning o'zi esa tom yog‘ochlariga, somon
suvoqlariga, jar tuproqlariga aralashib, uch terak bo‘yi
pastga qulab ketd,.

Mirzoning ketidan tomga endi chiqqan kabutarbon
0zini zinapoyadan yerga otdi. Mulozimlar va qo‘rchilar
kutilmagan falokatdan vahimaga tushib orqaga qoch-
dilar. Otlar hurkib, no‘xtalarini uzgudek siltanishar va
kishnashardi»®.

Garchi bir mavzuda fikr yuritilsa-da, birinchi matnni
o‘giganimizda tarixiy ma’lumotdan xabardor bo‘lamiz.
Ikkinchi matnni o‘giganimizda esa ma’lumotdan xabar-
dor bo'lishimizdan tashgari vogea tasviri bizni hayajon-
ga soladi. Demak, adabiyot tarixdan faktlarni olib, uni
o‘quvchiga qiziqarli va ta’sirli gilib yetkazadi.

Adabiyotning shakllari

Adabiyot (so‘z san’ati) nutgning badiiy ko'rinishidir.
Shuning uchun ham nutgda bo‘lgani kabi adabiyoti-
ning ham ikki xil ko‘rinishi mavjud: og‘'zaki adabiyot va
yozma adabiyot. Adabiyotning bu ikki xil shakli voge-
likni badiiy ifoda etishi bilan birlashib tursa-da, quyidagi
farqlanuvchi jihatlarga ega:

— og‘zaki adabiyot yozma adabiyotdan oldin paydo
bo‘lgan. Yozma adabiyot yozuv paydo bo‘lgandan ke-
yin shakllangan, og‘zaki adabiyotning xususiyatlari va
an’analarini o‘zida aks ettiradi;

— og‘zaki adabiyotning aniq muallifi yo'q (anonim).
U og‘izdan og‘izga, ajdoddan avlodga o'‘tib kelaveradi.
Shuning uchun u «xalq og‘zaki ijodi», xalgaro atama
bilan «folklor» (inglizcha «folk» — «xalg» va «lore»—
«donolik» so‘zlaridan olinib, «xalq donoligi», «xalq
donishmandligi» ma’nolarini anglatadi) deb vyuritiladi®.
Yozma adabiyot aniq muallif (yakka shaxs) tomonidan
yaratiladi. Umuman, yozma adabiyotda ham muallifi
noma’lum asarlar bor, lekin bu shartli holat bo‘lib, tad-
gigotlar natijasida bu mualliflar aniglanadi. Bu adabiyot
«Individual adabiyot» deb ham vyuritiladi;

— og'zaki adabiyotda variant” va versiyalilik® mav-
jud. Masalan, «Alpomish» dostonining turli ijrochilar to-
monidan aytilganligi sababli qirqqa yaqin varianti, har
xil elatlarda yaratilganligi tufayli to‘rtta versiyasi mav-
jud®. Yozma adabiyot yagona muallif tomonidan yara-
tilganligi uchun variant va versiyaga ega emas. G‘afur
G‘ulomning «Shum bola» asari 1936-yilda e’lon gilingan
bo‘lsa-da’®, adib bu asarini umrining oxirigacha (o'ttiz
yilga yaqin vaqt) yana qayta ishladi. Natijada asarning
bir nechta varianti hosil bo‘gan, lekin ular faqatgina

;{ FRLTED L\NGI AGE AND LITERATURE
blEA H.THTERATYPbI il

G'afur G'ulom badiiy tafakkurining mahsuli bo‘lganligi
uchun nisbiy tushuncha bo‘lib qolaveradi;

— og‘zaki adabiyot og‘zaki tarzda ijro etiladi, har
bir avlod unga o‘zining ma’naviy saviyasi va holatidan
kelib chigib qo‘shimcha kiritadi. U og‘zaki yashaganligi
uchun tez ommalashadi. Yozma adabiyotda bunday
holatlar kuzatilmaydi;

— Og‘zaki adabiyot jamoaviy tarzda ijro etiladi.
Uning namunalarini sayllarda va marosimlarda kuza-
tamiz. Yozma adabiyotni fagatgina kitobxon o‘giydi.

Adabiyot — hayotning in’ikosidir

ljodkor o'z asarini yaratishda hayotdan zavq oladi,
ta’sirlanadi. Asar qanchalik hayot mantig‘iga asoslan-
gan bo‘lsa, shuncha ko‘p o‘quvchisiga ega bo‘ladi.
Adabiyot o‘zining barcha materiallarini hayotdan oladi:
vogelikni badiiy tarzda ifoda etadi. Ya’ni adabiyot ha-
yotning aksi (in’ikosi), lekin aynan o‘zi emas. Chunki
hayot adabiyotga emas, adabiyot hayotga asoslanadi.
Xayolot va yuksak hissiyotga yo‘g‘rilgan asar ham ha-
yotiy mantiq ustida quriladi. Negaki, xayolot va hissiyot-
ning o‘zi hayotiy tushuncha. «Voqelikning kishi ongida-
gi in’ikosi — anglanilgan, ma’noli in’ikosdir. Adabiyotda
hayot jo‘ngina aks etmaydi. Hayotning adabiyotdagi
in'ikosi — bilingan, anglanilgan, ma’noli in’ikosdir»™.
ljodkor hayotni kuzatib umumlashma xulosalarga keladi
va shu xulosalarini o'z asarida akslantiradi — voqgelik us-
tidan hukm qiladi.

Obrazlilik — badiiylik asosi

San’at asarlarining barchasida bo‘lgani kabi ada-
biyotda ham obrazlilik muhim vosita. Obraz (ruscha
«umuman olingan tasvir») borligdagi vogelikning ijod-
kor badiiy tafakkurida aks etishidir. Masalan, gul —ko‘zni
yashnatadigan, hidli yoki hidsiz o‘simlik, lekin shoirona
nigohda u go‘zal yor giyofasida gavdalanadi. Ya’'ni gul
shoir poetik tafakkurida yor obrazida gavdalangan.

Yoki Mirtemirning quyidagi satrlariga e’tibor bering:

G’o'za yaproqlarida,

Ko'katlarning bargida,

Chechaklarning bag'rida

Yaltirar lak-lak inju.
Sho’x soy qirg‘oqlarida,

Nihollar kurtagida,
Sal epkinda simobday

Qaltirar lak-lak inju.

Yaltirar suyri tepa,

Yaltirar qir uzunchoq,

Kelinlar taginchogi,

Uzuk ko‘zlarimi yo?

Chor atrof sabzalarda

Jimir-jimir ko’zmunchoq,
Bo'y-bo'y dilrabolarning

Suzuk ko'zlarimi yo?
Yo'q, bu giryon ko‘zlarning

Yarqiroq zamzamasi.
Kechasi Onam tag‘in

Yig‘labdi-da, chamasi...

Satrlarda shoir badiiy tafakkuri, garchi «shudring»
so‘zini ishlatmasa ham, tabiatning turli holatlaridan
umumlashma o‘xshatishlar yasab ko‘z o‘ngimizda
uning obrazini chiza olgan.

e-mail: til@sarkor.uz
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Obraz turli yo‘llar bilan hosil qilinadi:

1. Jamlash yo‘li bilan. ljodkor o‘z kuzatishlari
asosida borligning eng muhim jihatlarini obrazda bir-
lashtiradi. «O‘tkan kunlar» romanida muallif barka-
mol vyigitlarda mavjud bo‘lgan barcha yaxshi xu-
susiyatlarni Otabek obrazida birlashtirsa, tuban va
g‘arazgo'y shaxslar xususiyatlarini Homid obrazida
jamlagan.

2. Prototip asosida. Prototip (yunoncha «dastlabki
nishona») — badiiy asar obrazining hayotdagi asosi.
ljiodkor hayotiy shaxsni asarga olib kiradi va u bilan
bog‘lig hayotiy vogea va badiiy to‘gimalar'? asosida
asar yaratadi. «Mehrobdan chayon»da Xudoyorxon,
«O‘tkan kunlarrda Musulmonqul, «Navoiy» roma-
nida Navoiy, Husayn Boyqaro, Majididdin, «Yulduzli
tunlarnda Bobur, Ahmad tanbal kabilar ana shunday
obrazlardan hisoblanadi.

Adabiyot qoidalari

Obraz tur va janrlariga ko‘ra bir-biridan farqlanadi:

a) epik obrazlar — Alpomish, Barchin («Alpomishy),
Qobil bobo («O*g'ri»);

b) lirik obrazlar — oshiq, yor, raqib;

d) dramatik obrazlar — Qo‘chqgor, Alomat (« Temir xo-
tiny), Otello, Dezdemona («Otello»);

e) xayoliy-fantastik obrazlar — dev, ajina, yalmog'iz;

f) afsonaviy obrazlar — Go‘ro‘g‘li («Chambil gama-
lin), Arjun («Mahobhorat»);

g) mifologik obrazlar — Xizr, Ayoz bobo, Axuramazda;

h) majoziy obrazlar — tulki (ayyor kishi), bo‘ri (lagma
kishi), ayiq (qo‘pol kishi);

i) kinoyaviy (allegorik) obrazlar — tuya, bo'taloq
(«Zarbulmasal»);

J) satirik va yumoristik obrazlar — Kalvak mahzum
(«Kalvak mahzumning xotira daftaridan»), Nasriddin
afandi, Qurbonboy («Qoplon», Said Ahmad).

'LLA. Karimov. Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch. T.: Ma’naviyat, 2008. 136-bet.
2A. Qodiriy. O‘tkan kunlar. Mehrobdan chayon. T.: G‘afur G'ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti. 1992. 251-bet.
3A. Navoiy. To'la asarlar to‘plami. X jildlik. | jild. T.: G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi. 119-bet.

4Z.M. Bobur. Boburnoma. T.: Yulduzcha, 1989. 9-bet.
5P. Qodirov. Yulduzli tunlar. T.: Sharq, 2004. 31-32-betlar.

®Angliya, AQSH va ingliz tilida so‘zlashuvchi boshqga joylarda folklor keng ma’noda — xalg san’atining barcha sohalari
(xalg og‘zaki ijodi, musigasi, ragsi, rassomlik, o‘ymakorlik, diniy e’tigod va odatlari)ga nisbatan qo‘llaniladi. Boshga
xalglarda so‘z san’atini ifoda etadi. (Bu hagda garang: O. Safarov. O'zbek xalq og‘zaki ijodi. T.: Musiga. 2010. 5-6-betlar.)
"Variant (lot. «varians» — «almashinuvchi») — bir asarning turli nusxalari.

8/ersiya (lot. «versio» — «burilish», «ko'‘rinishni o‘zgartirish») — yaratilishi jihatidan bir, ammo voqealari turli xil bo‘lgan

asar nusxalari.

°Bu haqda qarang: O.Safarov. O‘zbek xalg og‘zaki ijodi. T.: Musiga, 2010. 257-bet.

°Q'shanda asar «Dovdirash» nomi bilan €’lon gilingan.

"I. Sulton. Adabiyot nazariyasi. T.: O‘gituvchi, 1980. 63-bet.

2Badiiy to‘gima — ijodkor tomonidan o‘quvchiga biror vogeani qizigarli qilib tushuntirib berish uchun o‘ylab topilgan

uydirma.

(Davomi. Boshi 19-betda)

O‘YINLI TA’LIM USULLARI
o‘quvchilarning darsga qiziqishini kuchaytirib, faolligini oshiradi

“Domino” o‘yini esa undan ham gizigroq. Lekin
pedagogdan katta tayyorgarlik talab etadi. O‘yin
jarayoniga asossiz aralashuv o‘yin sur’atini susay-
tiradi.

To‘g'ri to‘rtburchak qog‘ozga dominodek chiziq
tortib, chap tarafiga savol, o‘ng tarafiga umuman
boshqa savolning javobi yoziladi. Ana shunday
dominolardan 10-12 ta tayyorlanadi.

O'Yinning kechishi: xohlagan guruh sardori
bitta dominoni qo‘yadi. Chap tarafidagi savolga
kimda javob bo‘lsa, o'sha o‘quvchi o'zidagi domi-
noni go‘yadi. Bu dominoning ham chap tarafidagi
savolga keyingi o‘quvchi yoki kimda javob bo‘lsa,
shu o‘quvchi javob qo‘yadi. Dominolar to‘rtburchak
shaklda terilib, oxirgi dominoning savoliga birinchi
go'yilgan dominoning javobi to‘g‘ri kelishi kerak.
Kimda dominolar tez tugasa, o‘yindan tez chigadi

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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va ko‘p ball oladi. Agar savollarga to‘g‘ri javob beril-
masa, unda to‘rtburchak shakli hosil bo‘lmaydi. Bu
o'yinning ta’limiy magsadi o‘quvchilarga darslar-
da olgan bilimlarini tez va ongli ravishda amalda
qo‘llay olishni o‘rgatishdir.
Albatta, bu o'yinlar orqali
o‘quvchilarning darsga qizi-
qgishi kuchayib, faolligi osha-
di. O‘zlashtirish jarayonida
darsdan chalg‘imagan holda
dam olish sharoiti yaratiladi.

o>

W . 7

Dilorom RAHIMOVA,
Qorako‘l maishiy xizmat kasb-hunar
kolleji maxsus fan o‘gituvchisi
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Guljamila AZAMXO‘JAYEVA,

Toshkent shahridagi 105-umumiy o‘rta ta’lim maktabining

oliy toifali o‘gituvchisi

AYOL BILAN OLAM MUNAVVAR
8-mart — Xalqgaro xotin-qizlar kuni bayramiga
bag‘ishlangan tadbir ssenariysi

Maktab zali va sahnasi bahoriy ko‘rinishda: gullar, sharlar, allomalar va adiblarning ayol haqidagi
hikmatli so‘zlari, maqollar, shuningdek, o‘quvchilarning onajonlar kuniga bag‘ishlab tayyorlagan devoriy

gazetalari bilan bayramona bezatilgan.

Zal bo‘ylab sayroqi qushlarning yoqimli navosi taraladli.
Sahnaga tadbir rahbari va boshlovchilar chigishadi.

Ustoz: Ey, go‘zallar, chaman yurtim gul yuzlari siz,
Chaman emas, osmon desa, yulduzlari siz.
Tabriklaydi bugun sizni har so‘z, har yurak,
Bayramingiz qutlug’ bo'lsin, qutlug’, muborak!

(Mamarasul Boboyev)
1-boshlovchi: Bukun o‘zgachadir jilvai olam,

Bukun o‘zgachadir borligda xanda.

Bukun ko‘zlarimga go‘yo quyosh ham

Shafaq gulxanida tarang chirmanda.

Bukun ayyomingiz muborak qilib,

Zumrad sepini yoyibdi bahor.

Bahoriy gizlarning husniday bo‘lib

Olam go‘zalligi bo‘lsin barqaror.

(Erkin Vohidov)

Ustoz: Assalomu alaykum, qadrli mehmonlar,
hamkasblar va o‘quvchilar!

Mana bir necha kundirki, oflkamizga fasllar
kelinchagi — so'lim bahor o‘zining boychechag-u
binafshalari, sayrogi qushlari va mayin shabadalari
bilan tashrif buyurdi. Bahorning ilk shodiyonasi —
mo‘tabar ayollar bayrami an’anaga ko‘ra har yili butun
o'lkamiz bo‘ylab keng nishonlanadi. Ushbu bayram,
ya’ni 8-mart — Xalqaro xotin-qgizlar kuni — go‘zallik va
nafosat bayrami bilan aziz ayollarimizni muborakbod
etamiz.

1-boshlovchi: Bahor — yasharish, yashnash fasli.
Shu ma’noda Ayol ham borligning yashnatuvchisi.
Ayollar bayrami aynan bahorda nishonlanishi ham
bu ikki mofjizakor kuchning hamisha bir-biri bilan
bog'ligligidan dalolatdir.

2-boshlovchi: O‘tli mehringizdan yaralar hayot,

Gulgun chehrangizdan yorishar olam.

Madhingiz ulug‘lab, taralar bayot,

Shonli bayramingiz qutlaydi O‘lkam.
(Normurod Narzullayev)

2-boshlovchi:

Yong'in Mirzo so‘zi, xalq kuyi asosida yaratilgan
«Onam derman» qo‘shig‘ini musiqa jo'rligida bir o‘quvchi
bola ijro etadi. Sahnada qizlar raqsga tushadilar.

Ayni shu damda o‘quvchilar zaldagi ayollarga gullar
berishadi.

Ustoz: She’riyat mulkining sultoni Hazrat Alisher
Navoiyning ayollarga hurmati baland bo‘lgan:

Onalarning oyog'i ostidadir

Ravzai jannat-u jinon bog'i.

Ravza bog‘i visolin istar esang,

Bo‘l onaning oyog‘in tufrog'i.

Buyuk shoir va hukmdor Zahiriddin Muhammad
Bobur ham ayollarga hamisha muloyimlik bilan

muomala qilardi. U o'zining «Boburnoma» asarida
shunday hikoya qiladi: «... Barcha begimlar mirzoning
magqbarasida edilarkim, borib ko‘rdim. Avval Poyanda
Sultonbegim bila yukunub ko‘rushtum, andin so‘ng
Ofogbegim bila yukunmay ko‘rushtum, andin keyin
Xadichabegim bila yukunub ko‘rushtumy.

Demak, Bobur yoshi ulug‘lar qarshisida bosh egib,
ehtirom ko‘rsatgan. Shuningdek, Bobur Mirzo safardan
gaytayotgan chog‘ida, uni kutib olish uchun chiqgan
yagin ayollarini uzoqdan ko'rishi bilan ayollarga hurmat
yuzasidan otdan tushib, piyoda ular tomon yurib
kelardi. Mohim begimning Hindistonga kelayotganini
eshitgach, uni kutib olish uchun chigib, umr yo‘ldoshini
otidan tushirmay, o‘zi esa piyoda uning oti jilovidan tutib
saroyga kelganligi hagida ham tarixdan bilamiz. Bu
barchamizga ibratdir.

Ayni  shu vaqtda proyektor orqali ekranda
respublikamizdagi tarixiy me’moriy yodgorliklar aks
etgan hujjatli film namoyish etib turiladi.

2-boshlovchi: Ha, ota-bobolarimiz tomonidan
ayollarga shunday ehtirom ko‘rsatilganki, hatto mas-
jidlar, madrasalar, bog‘-u rog‘lar va magbaralar ular-
ning muborak nomlari bilan atalgan. Samarqanddagi
«Bibixonim» jome masjidi, magbarasi va Shirinbeka
og‘o magbarasi; Buxorodagi «Qizbibi» majmuasi va
«Modarixon» madrasasi; Surxondaryo viloyatidagi
«Qirqgiz» qalasi me’'moriy yodgorligi; Xorazmdagi
«Bibihojar ona», Toshkent viloyatidagi «Anbar bibi»
(«Qambar ona») magbarasi kabi tarixiy obidalar shular
jumlasidandir.

1-boshlovchi: Tarixiy ma’lumotlarga ko‘ra Sharqda,
shuningdek, O‘rta Osiyoda ayollar davlat ishlarida ham
faol bo‘lgan. (Ayni shu paytda proyektor orqali jahonga
mashhur bo‘lgan ayollar portretlari ekranda ko'rsatilib
turiladi). Jumladan, To‘maris (mil. av. VI asr) — Turon
xalgining ahamoniylar bosqginiga qarshi kurashga
rahbarlik qgilgan jasur sarkarda, gahramon ayol. Qutlug’
Turkon og‘o Amir Temurning opasi. Sohibgiron barpo
etgan ko‘p binolar uning maslahati bilan qurilgan. Amir
Temurning sevimli xotini Saroymulk xonim (Bibixonim),
Qutlug' Nigorxonim Boburning onasi, Turkon xotun
(Terkan) Alouddin Muhammad Xorazmshohning onasi,
Amir Umarxonning rafigasi, Muhammad Alixonning
onasi Nodirabegim kabilar ham davlat boshgaruviga
oid maslahatlar berishgan.

2-boshlovchi:

Boburshohning qizi Gulbadanbegim — O‘rta asr
Shargida birinchi tarixchi ayol. U «Humoyunnoma»
esdalik asarini yozgan.

e-mail: til@sarkor.uz
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Zebunnisobegim — boburiylar sulolasi Avrang-
zebshohning qizi, shoira, ma'rifatparvar. Zebun- i%
nisobegim otasi hukmronlik bilan gozona olmagan
shuhratni ilm va odob bilan gozongan.

Uvaysiy, Mahzuna va Nodirabegimlar shoira,
ma’rifatparvarligi, ogila va hozirjavobligi bilan
ko‘plab mushoiralarda gatnashib kishini ol
goldirganlar.

O‘tmishda mana shunday ayollarimiz yashab,
faoliyat ko‘rsatganligi bilan g‘ururlanamiz.

Lutfiy so’zi, Orifion Hotamov musiqasi asosida
yaratilgan «Ayol dilbar» qo‘shigini musiqa
jo'rligida bir o‘quvchi bola ijro etadi.

Ustoz: Ayol — onalarimiz hagida jahon xalqglari
ajoyib maqol, hikmatlar yaratishgan. Keling, ularni
tinglaymiz.

O‘quvchilar sahnada navbatma-navbat
maqollardan namunalar aytishadi.

1-0‘quvchi: Kecha-kunduz tinmay mehnat qil-
ganingda ham onang haqini o‘tay olmaysan. (Lak xalq
magqoli)

2-o‘quvchi: Yaxshi xotin — uyning guli. (O‘zbek xalq
magqoli)

3-o‘quvchi: Dunyoda shunday bir ulug‘ inson borki,
biz undan hamisha garzdormiz. Bu zot — onadir. (Rus
xalg maqoli)

4-o‘quvchi: Ona mehri toshni ham eritadi. (Osetin
xalg maqoli)

5-o‘quvchi: Singlingni kaftingda tutsang, onangni
boshingda tut. (O‘zbek xalg maqoli)

6-o‘quvchi: Ayolning sarishtasi —
farishtasi. (O‘zbek xalg maqoli)

7-o‘quvchi: Ona — hayotning guli, bola — uning
bulbuli. (O‘zbek xalq maqoli)

8-o‘quvchi: Ona sabri cheksizdir. (Ozarbayjon xalq
magqoli)

Ustoz: Barakalla. Anchagina magqgollarni
ekansiz. Juda to‘g‘ri aytdingiz.

1-boshlovchi: Agl-zakovat, ilm, san’at va mada-
niyat bobida ham dunyoda o‘zbek ayollariga teng
keladiganini topish qiyin. Mo‘tabar ayollarimiz turli
kasb egasi bo'lib, jamiyatda Vatan ravnagqi, xalq
farovonligi, yurt tinchligi yo‘lida samarali xizmat qilib
kelmoqda (Ayni shu pallada proyektor orqali mam-
lakatimiz taraqqiyotiga o'z hissalarini qo‘shgan va
go‘shayotgan O‘zbekiston Qahramoni unvoni va
boshqa yuksak mukofotlarga sazovor mashhur ayollar
portretlari ko‘rsatilib turiladi).

2-boshlovchi: Ana shunday ayollar
bizga ta’lim-tarbiya berayotgan mehribon,
muallimalarimiz ham bor.

Aziz  ustozlar! Doimo farzandlaringiz  va
shogirdlaringiz baxtiga sog‘ bo‘ling! Navbatdagi she’r,
go‘shig va ragslarimiz Sizlar uchun. Bayramingiz
muborak bo'lsin!

Barcha kunduzlaring quyoshli bo‘lsin,
Barcha ogshomlaring sof yulduziston.
Sen yurgan yo'llarga chechaklar to‘sin,
Mening ayol otliq azizim, Inson!
(Jumaniyoz Jabborov)

E’tibor Oxunova so‘zi, Abdulhoshim Ismoilov musi-
qasi asosida yaratilgan «Ayol qalbi» qo'shig‘i musiqa
Jo'rligida ijro etiladi.

Ustoz: Bizni tabriklash uchun bugungi tadbirimizga
xotin-qgizlar qgo‘mitasi raisi ham tashrif buyurgan.
Marhamat, so‘z sizga!

ro‘zg‘orning

bilar

orasida
fidoyi
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Xotin-gizlar qo‘mitasi raisi: Istiglolimizning
dastlabki vyilidan boshlab Prezidentimiz rahbarligida
mamlakatimizda xotin-gizlarning haqg-huquqlari, man-
faatlarini ta’'minlash, hayotini yaxshilash hamda turmush
darajasini oshirishga alohida e’tibor garatiimoqda.

Qabul qilinayotgan Farmon va qarorlarning aksa-
riyatida ayolning og‘irini yengillashtirish, buning uchun
zarur bo‘lgan barcha shart-sharoitlarni yaratish borasida
keng ko‘lamliishlar amalga oshirilayotgani, shuningdek,
Davlatimiz rahbarining «2014—-2018-yillarda O‘zbe-
kistonda aholining reproduktiv salomatligini yanada
mustahkamlash, onalar, bolalar va o‘smirlar sog'lig‘ini
muhofaza qilish borasidagi Davlat dasturi to‘g‘risida»
gabul qilingan qarorlari, ayni paytda «Sog‘lom ona —
soglom bola» loyihasi asosida bajarilayotgan ulkan
ishlar buning amaldagi yorqin ifodasidir.

Bugun yurtimizning har bir dadil odimida,
erishayotgan yutuglarida xotin-qgizlarning munosib
hissasi bor. Axir dono xalgimizning: «Onaning bir qo'li
beshikni, bir qo‘li dunyoni tebratadi», — degan hikmati
bejizga aytiimagan...

Qadrli onaxonlar, ustozlar, Sizlarni bahor va ayollar
bayrami bilan tabriklayman! Siz hamisha hurmatda,
e’zozdasiz. Doimo sog‘ bo'ling!

Xotin-qizlar qo‘mitasi raisiga o‘quvchilar guldasta
berishadi.

2-boshlovchi: Prezidentimiz tashabbusi va taklifiga
binoan har bir yilga nom berilishida ham chuqur
ma’no-mazmun bor. Ushbu vyillarning ko‘pchilik nomi
ayollar bilan uzviy bog‘liq. Jumladan, 1997-yil — Inson
manfaatlari yili, 1998-yil — Oila yili, 1999-yil — Ayollar
yili, 2000-yil — Sog‘lom avlod yili, 2001-yil — Onalar va
bolalar yili, 2002-yil — Qariyalarni gadrlash yili, 2005-
yil — Sihat-salomatlik yili, 2012-yil — Mustahkam oila yili,
2013-yil — Obod turmush yili, 2014-yil — Sog‘lom bola
yili va 2015-yil mamlakatimizda «Keksalarni e’zozlash
yili» deb e’lon qilindi.

Mazkur nomlarning berilishi xalgimizga, xotin-
gizlarga cheksiz hurmat va kelajakka g‘amxo‘rlikning
yorgin ifodasidir.

1-boshlovchi: Keksalarga, o‘zidan kattalarga
hurmatda bo‘lish ajdodlarimizdan bizga meros bo'lib,
bugungi kunda ma’naviy hayotimizning ajralmas bir
gismiga aylangan. Chunki gariyalar xonadonimizning
nuri. Shu bois dono xalgimiz: «Qarisi bor uyning parisi
bor», — deydi. Bunda juda katta ma’no bor. Chunki
keksalar o‘zlarining pand-nasihatlari bilan bizni to‘g‘ri
yo‘lga undaydilar. Keksalarni e’zozlash, ardoglash har
birimiz uchun ham garz, ham farz.
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Sahna ko'rinishi. Parda ochiladi.
Shogird: Ey sohibi aql, ayting-chi, dunyoda
eng jasur inson kim?

Donishmand: Farzandi himoyasiga otlangan ayol.

Shogird: Eng tashvishmand zot kim?

Donishmand: Farzandi kelajagi uchun

kuyib-pishgan ayol.

Shogird: Eng go‘zal mavjudot kim?

Donishmand: Bolasini bag‘riga bosib turgan ayol.

Shogird: Yorug‘ dunyoni tutib turgan omil nima?

Donishmand: Ayol galbi.

Shogird: Dunyoda nima qattiq?

Donishmand: Ona gahridan qgattiq narsa yo‘q.

Shogird: Dunyoda nima yumshoq?

Donishmand: Ona mehri.

Parda yopiladi.

Ustoz: Sharqona hayo, ibo, farosat, nazokat,
zakovat, axlog-odob kabi olijanob insoniy fazilatlar
o‘zbek ayoliga xos xususiyatdir.

O'tkir Rashid so‘zi, Muhammadjon Mirzayev musi-
qasi asosida yaratilgan «Onalar» qo‘shig‘ini musiqa
jo'rligida bir o‘quvchi bola ijro etadi. Qizlar ragsga
tushadilar.

2-boshlovchi: Muhtarama ayol va onalarimiz
shunday e’zozga sazovorki, ular hagida jahon fozillari,
mutafakkirlari, yozuvchi-shoirlari dono fikrlar aytishgan.

O‘quvchilar sahnaga chiqib, birin-ketin donishmand-
larning qimmatli fikrlarini aytishadi:

1-o‘quvchi: Millat kelajagi — onalar go‘lida. (Onore
de Balzak)

2-o‘quvchi: Go‘dakda axlogiy tuyg‘ular yuksalishi
uchun, eng avvalo, ona tarbiyasi zarur. (Gegel Georg
Fridrix)

3-o‘quvchi: Onaning qo'llari — farishtaning qo'llari.
Shuning uchun ham bola bu nafis panohda shirin
uxlaydi. (Gyugo Viktor Mari)

4-o‘quvchi:Ona nasihatin quyvolsin quloq,

Dunyoda yomonlik istama mutloqg.

Bag‘rida o‘stirmish jonidan aziz,

Joningdan aziz tut kecha-yu kunduz.
(Abulgosim Firdavsiy)

5-o‘quvchi: Har bir xalgning ma’naviyati uning
ayol — gizlarga bo‘lgan munosabatiga bog'lig. (Vilgelm
Gumbold)

6-o‘quvchi: Iboli ayollar — xazina. Ular iboli

bo‘lganliklari uchun ham shunday sharafga erishganlar.
(Fransua Laroshfuko)
7-o‘quvchi: Eng yaxshi ona — bolalariga otalik ham
gila olgan onadir. (logann Volfgang Gyote)
8-o‘quvchi: Yaxshi xotin — umringni uzaytiradi.
(Qobus ibn Vushmagir)
9-o‘quvchi: Hammadan balanddir ona mansabi.
(Abdurahmon Jomiy)
10-o‘quvchi: Onang pandlarig‘a sen qilg‘il amal,
Yurarsan baxtiyor bo‘lib har mahal.
Onangni, otangni sevintir tamom,
Bu xizmat yetkurgay tilakka mudom.
(Yusuf Xos Hojib)
To'g'ri va ko'p aytib, faol qatnashgan o‘quvchilar
rag‘batlantiriladi.
Zal bo‘ylab ohanrabo musiqa taraladi.
1-boshlovchi: Onani quyoshga eturman giyos,
Ammo ona mehri undan ziyoddir.
Oftob-ku olamni yoritgani rost,
Ona — bu odamni yaratgan zotdir.
(Jumaniyoz Jabborov)

;{ g L\NCL\GE AND LITERATURE
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Darhaqigat, dunyoda eng katta baxt — bu onalik
baxti, onalik martabasi. Bu esa onaga nasib etgan
Yaratganning in’'omi va mo'jizasidir.

2-boshlovchi: Ona—barchamizni dunyoga keltirgan
ulug’ zot. Ona mehr bilan aytgan allasi va bizga bergan
og suti orqali Vatanimizga muhabbatni, xalgimizga
sadogatni jajji yuragimizga singdirib boradi.

Zabon baxsh etganga ehtirom saqglab,
Ona, deb atabdi ilk bor tilini.

Darhaqiqat, tilimizning chigishi ham “ona” so‘zi bilan
boshlanadi. Shu boisdan ona tilim — onajonim tili, deya
uni e’zozlaymiz.

Onafarzandinioqyuvib, oqtarab, o'zi kiymay kiydirib,
yemay yedirib, uni ulg‘aytiradi, kamolga yetkazadi.

Bu yorug‘ olamda Vatan bittadir,
Bittadir dunyoda Ona degan nom!
(Abdulla Oripov)

Biz Vatanimizni onaga giyoslab ona-Vatan deymiz,
chunki ona Vatan kabi mugaddasdir.

1-boshlovchi: Sahnaga boshlangich  sinf
o‘quvchilarini taklif etamiz. Ular onajonlarimiz hagida
she’rlar aytishadi.

Ayni paytda proyektor orqali ekranda o‘quvchilarning
onajonlari bilan tushgan suratlari ko‘rsatilib turiladi.

Zal bo‘ylab shodon kuy taraladi.

1-o‘quvchi: Onamiz olgishlaymiz,

Ko'ngillarin xushlaymiz.
Ona — uy quyoshimiz,
Mehribon ko‘z-qoshimiz.
Oppog‘im deysiz bizni,
Oftobim deysiz bizni.
Erkalab hammamizni,
Ertalab hammamizni
Kiyintirib chinnidek,
Bezab ochilgan guldek
Maktabga kuzatasiz,
Darrov ishga ketasiz.
Shuning uchun onamga,
Fidokor parvonamga
Jon-dilim bag‘ishlayman,
Ko'ngillarin xushlayman,
Xizmatin olgishlayman.
(Quddus Muhammadiy)
2-o‘quvchi: Qarang, bunchalar go‘zal,
Gulbahordir har dami.
Sakkizinchi mart bugun,
Onajonlar bayrami.
Boshingizdan dastalab,
Chechaklarni sochamiz,
Bayram bilan biz qutlab,
Bag‘rimizni ochamiz!
(Normurod Narzullayev)

Ustoz: Sahnaga o‘quvchilarni taklif gilamiz, mar-
hamat.

Aziz o‘quvchilar, ko‘rib turganingizdek, sahnada
oldindan bir nechta stol, uning ustida gullar, kerakli
materiallar va ishlatish uchun asboblar tayyorlab
go'yilgan. Siz hozir stol ustidagi gullardan buvijoningizga
va oyijoningizga chiroyli kompozitsiya, ya’'ni guldasta
yasashingiz kerak. Ushbu ishni bajarishingiz uchun
o'n daqgiga vaqt beriladi. Belgilangan vaqt tugagach,
vazifani bajarish to‘xtatiladi.

O‘quvchilar  guldastani  tayyorlash  jarayonida
Ma’rif Qoriyev so‘zi, Yunus Rajabiy musiqasi asosida
yaratilgan «Onajon» qo‘shig‘ini musiqa jo'rligida ijro
etiladi.
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Ayni shu damda o‘quvchilar o‘zlari tayyorlagan
sovg‘alari va guldastalarini onajonlariga berishadl.

Sahnada o‘quvchilar topshiriqni bajarib bo'lish-
gach, hakamlar hay’ati tomonidan yasalgan gul-
dastalar baholanadi va yaxshilari rag‘batlantiriladi.
Tayyorlangan guldastalar ham buvijon-oyijonlarga
sovg‘a qilinadi.

Sportchi giz: Prezidentimiz rahnamoligida mamla-
katimizda yoshlarni, aynigsa, gizlarni sportga keng jalb
etish borasida ham ulkan ishlar amalga oshiriimogda.
Biz, yoshlarning sport bilan shug‘ullanishimiz uchun
barcha shart-sharoitlar yaratilgan. Shuningdek, butun
respublikamiz bo‘ylab sport bilan shug‘ullanayotgan
o‘quvchi-qgizlarga, ular gatorida menga ham tantanali
ravishda Prezidentimiz sovg‘asi — sport kiyimlari
topshirildi. Men bundan juda xursand bo‘ldim va sportga
gizigishim yanada oshdi. Davlatimiz rahbarining biz
yoshlarga g‘amxo'rliklari uchun Prezidentimizga chek-
siz minnatdorchiligimizni bildiramiz.

1999-yil 10-iyunda Prezidentimiz Farmoni bilan
Zulfiya nomidagi Davlat mukofoti ta’sis etildi. Bu esa
Davlatimiz tomonidan yoshlarning jamiyat hayotidagi
faolligini yanada oshirish, yosh igtidor egalarini qo‘llab-
quvvatlash borasida ularga ko‘rsatilayotgan e’tiborning
yorgin namunasidir.

Har yili bayram arafasida Yurtboshimizning navbat-
dagi qaroriga binoan ushbu mukofotga tavsiya etilgan
gizlarga Zulfiya nomidagi Davlat mukofoti tantanali
topshiriladi. O'sha paytda men ularga havas bilan
garayman. Menga ham kelajakda mazkur Davlat muko-
foti nasib etsin, deyman. Buning uchun muntazam sport
bilan shug‘ullanib, o‘gib, malakamni oshirib, yugori mar-
ralar sari intilishim lozim.

Mening birdan bir orzuim kelajakda «O‘zbekiston
iftixori», jahon chempioni bo'lib, yurtimiz bayrog‘ini
yugori ko'tarish va Vatanimni dunyoga tanitish, uning
rivojiga 0‘z hissamni qo‘shishdir.

2-boshlovchi: Ajoyib bir xalgning lobar qgizisiz.

Sizdan magtanchoqlik, mag‘rurlik yiroq.

Yangi-yangi tuzgan rejalaringiz

Sizni olg‘a tomon undaydi bu choq.
(Zulfiya)

Oxunjon Hakimov so'zi, xalq kuyi asosida yaratilgan
«Qizlarjon» qo‘shig'i musiqa jo'rligida ijro etiladi.

Ayni shu pallada proyektor orqali ekranda Mustaqillik
maydonida o‘rnatilgan  «Baxtiyor ona» haykall,
o‘quvchilar va ustozlar birgalikda tushgan suratlar
ko'rsatib turiladi.

Ustoz: Toshkent shahridagi Mustaqillik maydonida
Prezidentimiz g‘oyalari asosida 2005-yil 28-dekabrda
bunyod etilgan me’moriy-badily majmua — farzandini
bag'riga bosib turgan munis o‘zbek ayoli siymosi —
Baxtiyor ona haykali (haykaltarosh Illhom Jabborov)
o‘rnatildi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

Tadbir ssenariysi

Baxtiyor ona haykali poyiga o‘quvchilarim bilan
guldasta qo'yib, unga quvonch bilan bogar ekanman,
Baxtiyor ona timsolida men istiglol tufayli yuzida
shukronalik balgib turgan butun O‘zbekistonning
barcha baxtli onalarini, ularning gatorida o‘zimni ham
ko‘raman. Albatta, men bundan cheksiz faxrlanaman.

Muhtaram Prezidentimiz: «Ayolni ulug‘lamoq -
oilani, Vatanni, hayotni uluglamoq demakdir», — deb
ta’kidlaganlaridek, Mustaqillik maydonida Ona va
bolaga qo‘yilgan obida — «Baxtiyor ona» siymosi
davlatimizning ayollarga nisbatan begiyos hurmat va
ehtiromi ramzidir.

1-boshlovchi: Onani gulga, bahorga qgiyoslaymiz.
Mehrini quyosh taftidek issiq, galbini esa buloq suvidek
toza, deya ta’riflaymiz.

Ayollar bor ekan, quyoshday kulib,

Oy kabi toblanib go‘zaldir dunyo!

Butun tabiatni guldasta qilib,

Tutsak ham uzilmas qarzimiz aslo!

2-boshlovchi: O‘zbek ayoli har ganday hurmatga,

olgishga munosibdir. Aziz do‘stlar, jannati Ayollar —
Onajonlarimizni doimo asrab-avaylaylik. Mana shunday
buyuk zot — Ayol qarshisida boshimizni egib, ularga
hamisha ta'zim qilaylik. (O‘quvchilar ayollarga ta’zim
bajo aylashadi)

Onalik baxti-yu, ayollik taxti

Yarashar sadogat koshonasiga.

Ko‘mib to‘lin Oyni baxtday abadiy,

Bosh urib yashaylik ostonasiga.

Ustoz: Bahor o‘zining turfa gullari bilan butun
borligni yashnatsa, ayol esa o'zining vafosi, hayosi,
zakovati, sadoqati, latofati va cheksiz mehri bilan
hayotimizni charog‘on qiladi va olamni nurga to‘ldirib
munavvar aylaydi.

Ona - bizning baxtimiz, quvonchimiz, bebaho
boyligimiz va hayotimizdir.

Onalar, opalar, singillar, gizlar,

Yurak olgishlari sizlarga bo‘lsin.

Umrimiz gulshani bog‘boni Sizlar,

Qo'yningiz anvoyi gullarga to‘lsin.
(Normurod Narzullayev)

Azizlar, Sizlarga bag‘ishlangan bayram tadbirimiz
nihoyasiga yetdi.

Qadrli buvijonlar, onaxonlar, opa-singillar, yana bir
bor bayramingiz qutlug‘ bo‘lsin!

Mo‘tabar buvijonlarimizga, munis onajonlarimizga,
dilbar opa-singillarimizga hamda lobar qizlarimizga
bahoriy kayfiyat hamisha hamroh bo‘lsin! Quchog‘ingiz
doimo gullarga toflsinl Bahor quyoshi qalbingizni
nurafshon aylasin!

Barcha tadbir ishtirokchilari qo‘llarida sharlar, gullar
bilan sahnaga chiqib, Haydar Yahyoyev so‘zi, xalq kuyi
asosida yaratilgan «Ona madhi» qo’'shig‘ini musiqa
jo'rligida ijro etishadi.
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Nyrcpynno XXYPAEB

KEJINHI, UHITIN3 TUTTUHU YPIrAHAMU3!

Lesson 31 Let’s talk about rare animals!
(Kesimur, kamé0 xaiiBOHJIap XaKu/1a ramjiamamms!)

Ocramma: Xypmaran sxypHamxonnap! Kypramm-
MU3HHUHI aBBaJI'M COHJIapuJa WHIJTIU3 TUWINHH Slfpl"aHI/ILlI
103acuiad CH3HUHT 3bTHOOPHUHIU3Ta XaBOJIA ITTaH Japc-
JapuMHU3 aBOMHJAa MYXHM T'pPaMMaTHK MabIyMOTIap
XaKkujaa cy3 roputran sguk. Kyiuna kentupunaérran
MarepuaulapHU TYHIYHHII XaM/a SIHTH TpaMMaTHK Mab-
JYMOTIApHU W34WJI YpraHu® OOpHUIN ydyH yJNapHHU sHa
Oup MapTa TaKpOpIIad OJNUIINHTU3HH, IIYHUHTICK, alpHM
HOTAHMII CY3JIAPHUHT MabHOCHHU OWINO ONWII y4YyH
EHMHTH3/1a OUPOp JTyFaT OYTUIINHU TaBCUS STaMH3.

1 Which of these animals are now very rare? camels,
eagles, kangaroos, pandas, penguins, tigers

2a Look, read and say the words in Uzbek.

head [hed]

ear [19]
beak [bi:k] Sy ol
neck [nek]
body ['bodi]
wing [win]
tail [te1l] leg [leg]

owl [avl]

2b Listen and repeat the words in 2a.

3a Match the descriptions and the pictures. Then write
the names of the animals.

1) It hasn’t got wings. It’s got small eyes. It’s got a very big
body. It’s got huge ears, It’s from Africa.

2) It’s grey. It lives in Africa. It can swim. It’s got a huge
body. It’s got small eyes and ears.

3) It’s got a long body and a small head. It hasn’t got legs. It’s
very intelligent and friendly. It can swim brilliantly.

4) It’s black and white. It lives in Africa. It’s got a tail. It can
run fast.

5) It eats leaves. It’s got a very long neck and four long legs.

It can run fast.
' N
4&(\\}\‘% ‘

R
N

3b Write a description of an animal. Then read your
description to your partner. He/She guesses the
animal.

4a Read the grammar rules with your partner.

TI'pammamuk maviymomnap
Object pronouns — 00bEKT KeJIMITUTHAATH
oJIMOIILIIAP

6-11 pmapcmapga onmonuiap, XycycaH, KHIIMIMK
onmortmapu (subject pronouns: I, you, he, she, it, we, you,
they), cypok onmonuiapu (who, what, where, how old) Ba
STaNuK cUdamiapu (possessive adjectives: my, your, his,
her, its, our, your, their), ynapHUHT Talara Basudanapu
xakpga Ownubd onraH SAWHTH3. Maskyp gapcaa aca
OJIMOIUIAPHUHT sTHA OUpP TYpU — OOBEKT KEIHIIUTHIATH
ONMOIIIap XaKuaa cy3 ropuraMu3. OObEKT KeMHUITATHIATH
onMorap (object pronouns: me, you, him, her, it, us, you,
them) xumMHHA?, HUIMaHU?, KUMra?, HUMara?, MpeuIoriap
OujaH MIIATHIITaHJa 3ca KUM OwWIaH?, HuMa OuiIaH?,
KUMAaH?, HUMagaH?, KAM y4dyH?, HUMa y4dyH? Ba IILK.
caBojutapra kaBoO Oymamu. Kummmk —onMonutapu
ramga sra Ba3sW(ACHHU, STANHK CU(PATIAPA AaHUKIOBYH
Basu(acuHu Oakapca, 0ObEKT KeJIUIIUTHIATH OJIMOIIIIAp
9ca ramja xap JOUM TYJIIMPYBUH BazudacuHu Oaskapu0
KeJau.

M-H. [ see him every morning. (Men ynu xap xynu
apmanab Kypaman.)

1 give him sweets. (Men ynea wiupuniuxnap bepaman.)

4b Look at the examples with your partner. Listen and
repeat.

Subject Pronouns
Kuwiunux onmownapu

Object pronouns
Obvexm kenuwueuoazu
ormownap
Give me the pen.
They’re looking at you.

I don’t know.
Have you got a brother?

He’s small. Look at him.
She’s got a computer. Look at her.
It’s got big eyes. Look at it.
We haven’t got animals. Tell us about them.
They live in Tashkent. Look at them!
5 Complete the sentences with object pronouns.
a) I don’t know that word. Give ................. a dictionary,
please.
b) My brother knows about animals. Ask ................. .
¢) Where’s my sister? Tell ................. the bus is ready to go.
d) Those birds are lovely. Look at ................. .
e) Our teacher gives ................. tests every week.
f) Look at ................. . Your clothes are black.

6 Circle the correct word.

We’ve got two cats and a dog at home. My/Me mum and dad
love their/them. My favourite is the dog - Olapar. I take him/
he out in the evenings. The cats sleep in my/me bedroom and
they/them go out at night. Olapar doesn’t like they/them. In
the garden, we’ve got a rabbit. The cats and Olapar want to
eat it/its, but it just looks at they/them!

e-mail: til@sarkor.uz
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7 Re-write the text. Replace the underlined words with
pronouns and possessive adjectives.

Example:

Umid and I study German. Our teacher is very good.

Umid and I study German. Umid’s and my teacher is very
good. The teacher gives Umid and me homework every
day. Umid and I like German but German is difficult. Umid
likes reading easy books in German. The teacher gives easy
books in German to Umid. The teacher is from Urgench and
the teacher’s name is Karima. The teacher’s daughter is in
Umid’s and my class. The teacher’s daughter is very good
at German. Umid and [ ask the teacher’s daughter questions.
The teacher’s daughter helps Umid and I with Umid’s and
my homework.

8a Read the dialogue. Look at the underlined pronouns.
What animal or person are they about?

Dilrabo: Look at that animal. Look at it. It’s got a huge body

and a big head. What is it?

Anvar: That’s a bison [baisn]. Bison are interesting
animals.

Bobur: We haven’t got them in Uzbekistan. Tell us about
them.

Anvar: Well, in Europe, they’re very, very rare. They live

in forests in Poland. In America there are thirty
thousand American bison.

And what are those birds?

I don’t know. Eagles, I think. Give me the brochure.
Yes, eagles. They’re very, very rare. They live in
Turkey, Greece and Spain.

Look at that eagle!

Yes, she’s lovely. Look at her.

How do you know it’s a ‘she’, Bobur?

Well, she’s very big. She’s got very big wings. That
cagle there is a male. Look at him. He’s small.
Nasiba: Oh.

Bobur: And look at their eyes. Do you know? Eagles can
see very well.

Yes, those eagles are looking at you, Anvar. I think
they’re hungry!

Ha, ha!

I think they’re lovely. Bobur, have you got your
camera? Take a photo!

Dilrabo:
Nasiba:
Bobur:

Anvar:
Bobur:
Nasiba:
Bobur:

Nasiba:

Anvar:
Dilrabo:

8b Translate the dialogue in 8a.

9a Read and look at the underlined pronouns. What
animal are they about?

The Puma by Dilrabo Oripova
Pumas (or cougars) are
from North and South
America. They live in
forests and mountains.
They are big cats (1.80
m long/90 kg). They have
got small heads and small )
ears. They are brown or__-24
yellow. They have got
long legs and can jump 10
metres. Pumas live to 12
years old in the wild but they live to 19 years old in zoos.
Pumas eat big animals (e.g. sheep). They hunt them in the
day or night. Female pumas have one to five babies. They live
with their mother for two years. Now pumas are very rare in
many areas of America (e.g. Florida in the United States).

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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9b Translate the text in 9a.
10a Write a text about an animal like in 9a.

10b Work in pairs. Ask and answer the questions about
your animals.

What do they eat?

Where are they from?

How many babies do they have?
Where do they live?

Are they common?

Are they big or small?

What’s their name?

10c Describe your partner’s animal.
Example:
It’s a bear. It lives in ... .

KymuMua rpaMmmMaTuk Mamkiaap
1 Complete the table.

Subject pronouns Object pronouns
1 me
you
he
her
it
we
them

2 Complete the sentences with object pronouns.

1) My brother is doing his homework. I’'m helping Aim.

2) Dogs are horrible. I don’t like .................

3) I want to call my friend. Pass ................. the phone, please.

4) Mum is making lunch. You must help .................

5) My grandfather knows about other countries.
................. about Australia.

6) You are very nice. I like .................

7) Our teacher gives ................. homework every day.

8) The cat is hungry. You must feed ................. 4

9) You are a very interesting person. We like .................. .

10) My brother is an actor. Do you know .................. ?

11) We don’t understand. Please help ..................

12) I’ve got a guitar but I can’t play .................. very well.

13) She loves her grandparents. She visits ........ every week.

14) That panda is a female. Look at .................. .

15) I love your letters. Please write to .................. soon.

16) Where are my books? Can you give ........ccccccceueeenee. to
......................... , please?

17) Look at ...c.cccveveeevennnen. . She’s wearing a huge red hat!

18) Can you take a photo of .......c..c.ccceeuenes , please? Here’s
our camera.

19) Look at the story on page 98. Read ...........ccoeueeneen. for
your homework.

20) Who'’s that boy in the photo? Do you know ................... ?

Ask

3 Circle the correct word.

1) Give //me your phone number.

2) That house is fantastic. Look at it/him!

3) I’ve got two cats. They/Them are lovely.
4) Tell we/us about those animals.

5) My sister is twelve. Her/She likes animals.
6) Pass he/him the guidebook, please.

www.ziyouz.com kutubxonasi
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7) We/Us want to go to the wildlife park.
8) These books are new. Put they/them on the shelf.

4 Write sentences. Add the correct object pronoun.
Example:

History is interesting. I like it.

1) history - interesting. I/like

2) computers - great. [/love

3) football - boring. I/hate

4) exams - terrible. I/hate

5) swimming - fantastic. I/love

6) zoos - boring. I/not like

5 Use the adjectives in the box and write a sentence
about the things with like/don’t like and an object
pronoun.

great, interesting, boring, horrible

1) geography
Geography is interesting. 1 like it.
2) dogs
Dogs are horrible. I don t like them.
3) jeans
4) art
5) action movies
6) literature
7) museums

6 Circle the correct word. Subject/object pronoun or
possessive adjective?

I/My/Me name’s Leo and I love animals. I think them/they/
their are very interesting. My favourite animals are tigers.
I love them/they/their colours. They/Them/Their are very
rare now but there are some tigers in the wildlife park near
my town. I like visiting them/they/their every week. My
favourite is the baby. /#/Its/It s is about two years old and its/
it s/it eyes are lovely. My girlfriend likes animals, too. Her/
She/His favourite animals are dolphins. She loves their/them/
they - and she loves me/I/my, too!

7 Write pronouns and possessive adjectives instead of
the underlined words.

Example:

My brother, Tom, and I are doing a project. Our dad is

helping us.

My brother, Tom, and I are doing a project. Tom’s and my
dad is helping Tom and me. The project is about animals
and the project is very interesting. Tom and I like animals
and Tom and I don’t know very much about animals. Dad
is a teacher and Dad knows about rare animals. Tom and I
ask Dad questions and Dad gives Tom and me information.
Dad, Tom and I make notes and then write descriptions of
the animals. Jenny, Tom’s and my sister, likes art and we put
Jenny’s drawings with Tom’s and my descriptions.

8 Put the words in the correct order to make questions.
1) pumas/do/what/eat
What do pumas eat?
2) Africa/tigers/live/in/do
3) do/where/from/come/eagles
4) park/the/you/are/to/going/wildlife
5) go/often/how/you/zoo/do/the/to
6) animal/are/what/you/at/looking

sz}
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9 Link the sentences with but or then.

1) European bison can’t run fast. They can jump.
European bison can 't run fast but they can jump.

2) They feed every day. They sleep or play.
They feed every day. Then they sleep or play.

3) Finish your description. Check it.

4) It’s a small animal. It’s very strong.

5) Look at the birds. Don’t touch them.

6) You must finish the test. Give it to your teacher.

10 Complete the sentences with must or mustn’t.

1) ’'m studying. You .................. play music.

2) It’s very late. You .................. go to bed.

3) People are watching a film. You .................. use your
mobile phone.

4) The baby is sleeping. You .................. touch her.

5) Today is a schoolday. You .................. get up carly.

6) This is a test. YOU .................. copy.

7) It’s very cold. You .................. wear a jumper.

8) The dog is hungry. You .................. feed it.

9) YOU ..ooeeieiee speak English in class.

10) YOU .ovveevieiecieenee come to class late.

1) YOU oo do your homework.

12) YOU oo come to class with your dictionary.

11 Write the words in the correct list.

wolf, rare, tiger, ear, wing, eye, huge, friendly, leg, lion,
head, eagle, koala, interesting, body, lovely, foot, panda,
beak, neck

Animals:
Parts of animals:
Adjectives:

12 Circle the correct word.

Zarina: What are you do/doing?

Sanjar: | is/am looking at this/these pandas. They re/Their
from China.

Zarina: Are they/them rare?

Sanjar: Yes. There isn t/aren t many pandas in the wild now.

Zarina: Look at that/those koala. It is/are eating leaves. I
think it’s hungry. Give it/it s a sandwich.

Sanjar: No! You must/mustn t feed the animals.

Zarina: OK. I’m sorry. Are there some/any birds in this park?

Sanjar: Yes. There is a/an eagle next/next to the ostriches.

Zarina: Oh, yes, I can see it. [t’s fantastic. It’s opening its/it §
wings. Look at they/them. They’re huge.

13a Read the words with the main stress.

sight seeing cathedral chimpanzee

13b Work in pairs. Mark the main stress and read the
words aloud.

kangaroo, excursion, athletics, collection, fantastic, animal,

family, tomato, Egyptian, museum, beautiful, historic, piano,

afternoon, computer, grandmother

14 Complete the sentences with the prepositions.

| in, at, near, next

DIPm...veees London. ’'m standing ............... Hyde Park.
2) The dolphins are ...........ccccceue.... to the penguins.

3) My SISter iS ..vevvveveeereienies home now.

4) My dad is ..ccoooveveveieiennne the UK.

5) Pete is standing ...........cccceeeeee. me.

6) ATC YOU ...veovvveererennen school?

e-mail: til@sarkor.uz
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LEARNING STYLES BY
WENDY ARNOLD

What do you know about learning styles? Do you know
your own? It's really interesting to know your own.
Why don’t you go to this website and complete the
questionnaire online (there is also a Russian version):

http://www.vark-learn.com/english/page.
asp?p=questionnaire

You will get scores for each learning style and an
explanation of the best way for you to learn and
understand better.

Another reason why you should know your learning style
is that you might well be teaching to that learning style.
That could be a problem for the students in your class
who are not strong in that learning style. For example, if
you are a strong auditory learner, you like hearing your
own voice and also listening to explanations.

There are many theories about learning styles and
learning intelligences, e.g. Howard Gardner’s theory of
multiple intelligences.

But a simple way of meeting the vast majority of your
learners’ needs is to ensure that each lesson has a
combination of VAK (visual, auditory and kinesthetic) or
multi-sensory activities.

1@”)

e —

VISUAL (using your eyes/sight) — things
to look at, e.g. other people doing things,
pictures, objects to look at.

iy L EeE AXPLTERATLRE
Wendy Arnold is a
teacher, and a teacher
and ftrainer trainer with
20 years of classroom
experience teaching
young learners aged 6
to 12 years old. Wendy
has written coursebooks for children learning
English in Hong Kong, Palestine and Saudi
Arabia. She specializes in children whose first
language does not use the alphabet, as well as
early literacy strategies. She is now a consultant
to Ministries of Education.

Website: www.elt-consultants.com

Visuals can be simple pictures you/children have drawn
(on the board or paper) or cut from magazines. They can
also be word cards, but need to be visible to everyone
in the classroom (including those at the back).

Visual activities include matching flashcards (pictures)
and word cards.

@)
\:
Auditory activities include listening to a CD/audio but
more importantly when learning a language you are
hearing your own voice using the language. Drilling

(whole class, 50:50), pairwork and groupwork all give
your learners chances to hear their own voices!

Kinesthetic activities include drawing,

colouring, using your body to make shapes, following
instructions and doing what you are told, e.g. Teacher
says game.

AUDITORY (using your ears/hearing)
— listening to instructions, explanations,
language being spoken BUT more
importantly hearing their own voices.

KINESTHETIC (using your hands/touch)
— things to do or make, exchanging
information using classroom items.

By the way, learning styles is not just for learning
English! It will help all the subjects taught in school.

More to come on: activities for learning styles, setting
up drilling activities for effective pairwork and teaching
for successful early literacy. If there is anything you
would like to know more about, please, let the editors
know!

e-mail: til@sarkor.uz
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My6opak AB3AJIOBA,

Huszomuin Hommaarn TolwKeHT AaBnaT
negarorvka yHMBEPCUTETU YKUTYBYUCU

AJIIULLEP HABOW HACPUWN ACAPITIAPUOA WUIIOBA
KOHCTPYKUUANAP

MypakkabrnawraH rannap Vya3ura XoC CUHTakK-
TUK xoauca cudatmga y3bek TumwyHocnurnaa Kelr
ypraHunrad. MypakkabnalwiraH copga ranfiapHi BYy-
XKyara KentupyBYM KOMMOHEHTNap xakuga uKp ropu-
TUAraHga Kynpok yHaanma, Kupuw cys, Kmputma ran-
nap, axpatunraH ran 6ynaknapu Ba yowuk 6ynaknap
Tunra onnHagu. bus kynnga cogna Ba Kylwima rannap-
HUHT  TapKMOWHM MypakkabnawTupyByiM BocuTanap-
4aH Ovpu — nroBa KOHCTpPyKUMsAnap xycycuaa ukp
HOPUTMOKYMMM3.

MnoBa geb atanaérraH KOHCTpyKUMsanap Kuputma
KOHCTPYKUMSIMApPHUHT 6up Typu OGynub, Kympok 3cku
y30ek TMnM é3ama éaropnuknapuga ydpangn. nmun
apjabuétnapaa, xycycaH, Y306eK TUIUHUHT TapUXUiA CUH-
Takcuecura bafuinaHrad acapnapga oy xogvca xakvuaa
dukpnap oungupunran' 6ynca-ga, avHaH nnoea KoHc-
TPYKUMSIMAPHUHT apabuvin KYpYHULLIAW Typnapura MyHo-
cabat GungnpunmMangun. TagkMkotnapaa xo3mpru y3bek
TURMAArm KMpMTMa KOHCTPyKLMsAnapra yxwail Typrnapu
KnpuTmMa nbopa Ba M3ox ubopa HOMWM OcTuhA MKKMra
axpaTtunb ypraHunraH?.

bus Taxnunra TopTraH Anuwep HaBOWNHWUHI
“Haconnmyn-myxab6at” acapuaaapabui KOHCTPYKLNS-
nap kyn kynnaHraH 6ynv6, ynapHuUHr akcapusit unosa
ran waknuga. Ywby makonaga cogga ran TapkubuHu
MypakkabnawwTnpye4in apabusamnap (apabui KOHCTPYK-
uusanap) Ba ynapHUHI ran MyHaapwkacuaa TyTraH YpHu
Xakuaa cy3 ioputmnagu.

L8

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

MnoBsa wmbopanap rangarn mabnym 6up ran 6y-
NarMHMHI MabHOCUHM OMOVHAALUTMPULL, YHra KyLuMmya
MabrymoT Gepul kabu cemMaHTUK BasudanapHu 6a-
)apagu Ba KYMpoK FamHWMHI OpT MaBKeuaa Kenaaw.
Apabusmnap ran 6ynaknapvgaH ©Ovpura cemMaHTUK
XuxatgaH GofnaHraH Gynagu, NEKWH TFanHuHE y3BUN
fynarun 6yna onmangu.

Anuwep HaeounHuHr “Hacovmm yn-myxat6at”
acapvga KynnaHraH apabuamnap LWwakn Ba MabHO
XnxatoaH Typkui (y30ekva) mnoBa KOHCTpyKuusinap-
HUHr apabui Takpopu 6ynnb, nbopanapgarm MabHO-
BUMN MOCNUK, Kylummya ukp mdoganail, ran masmy-
HUHN GoMnTUL €kn BOoLIKa MasmMyHUI MyHocabaTnap-
HU ndpogananan. YnapHum kymmaarnda TacHud KunuL
MYMKUH:

1. Apabuii unoBa KOHCTPyKUUSINAP FanHUHE 3ra
6ynarvHu kywvmMmya MabnymoT 6unaH 6ownvTtagun: A6y
Xanghap Xagpgpop >KyHaldHuHe acxobuduHOyp ea
KaHa Kapuby-c-CUHHU MUHXY 8a KaHa-H-Hacy tUabOyHaxy
MUH aKpaHaHu-I-kKyHaltdea kaHa Uaby0dy Haghbcaxy
MuH acxabuxu®. by ranga apabui nnoBa KOHCTPYKUMS
opkanu Aby Kabghap xakugarn kKylwmmya mMabJlyMOT
6aéH kunuHraH, avHu XKyHald Aby KabghapHuHr aB-
NOAVAAH 3KaHMUMN MabiyM KUITMHAAW.

2. [an kecumura ceMaHTUK XnxatoaH 6oFnaHaam Ba
YHVHT MabHOCVHU OMAMHAALITMPULLIA XM3MaT KUNaau:
A6y bakp XamadoHuli dedukum: dape8ulnuK y4 HuU-
madyp: mapKy-m-mambu, 8asl MaHbU 8as Xambu*. by
ranga apabuii KOHCTPYKLMS OpKany 4apBULLITUKHUHT Y4
XyCyCusATY Xakuaa Kywmmya vkp bungmpunraH, SbHu
ranga Kkecum maBkewga kenraH y4 Humadyp bupukma-
CVIHWHT Ma3MyHVHM apabuii KOHCTPYKLMS ONgUHAaLWTH-
puLLra Xu3maT KunraH.

Kyivgarn muconga xam apabuil  KOHCTPYKLUuS
aToknu ot 6unaH ndoganaHraH mypakkab oT-kecum,
AbHM Waxcra xoc 6ynraH Xycycudatnap Kywmmya
Tapsga 6aéH kunuHraH Ba Oy 6GunaH yKyBYM LLaxc
Xakuaaru KeHrpok TaBcuduii MabiymoTra ara 6ynaau:
Omu Myxammad ubH Axmad ubH Hcmoun u6H
CambyHOyp: ea KaHa Uynakkuby 6uH Hamuku 6u-n
XUKMamu.

3. Apabuin KOHCTpyKUMa rangaru GupukMmanu Tyn-
OVPYBYMHUHT  MabHOCUHW u3oxnanaun: Ba xamyn
0ebO0ypKu, xap Kum 6y dyrnra Kupap mypm yauMHU
mymmMmoK Kepak: mMasmyH ablady ea y/n KOPUH O4-
nueudyp, ea MasemyH aceady ea y/i XaJlk u3ocura
cabp KurMOKOyp, ea MaemyH axmapy ea yn Hagc
myxonugpamudyp, ea MasmyH axdapy ea ys Xupkara
typyHnap mumnamokOyp. (25-6et) Mwuconpgarn apa-
oun Gupukmanap: masmyH absdy, masmyH aceady,
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masmyH axmapy, mMasmyH axdapy Xymna Tapkubu-
aarv mypm ynumMHU — TYNAupyB4Yn ran OynaruHuHr
nsoxmamp. Xymnaga KynnaHraH CUHTakTUK apabuawm-
nap Anuvwep HaBouii TOMOHMAAH TapXnma KUNUHraH
Ba M30xMaHraH, arap apabum GupukmanapHu cysma-
CY3 9PKUH TapXuma KUNuHca, Ky3 YHrumusaa Kymuaaru
MaH3apa xocun bynagun: masmyH absdy — oK ynum,
masmyH aceady — Kopa yrum, MasmyH axmapy — KU3us
ynum, mMasmyH axmapy — Awus ynum kabu. [demak,
KOPUH o4siu2u — OK ynum, a3obnapeaa cabp — Kopa
ynum, Haghc myxosiughamu — KU3uJ1 YJiuM, XupkKara
FOpPYHJIap muJjlaMoK — siwus1 YuM TyllyH4Yanapuvra
y3ap0O CUHOHUMAUP.

M30x KOHCTpyKuMsinap ranga KynnaHraH 6enrmcua
TYNAUPYBYNHUHT MabHOCUHN n3oxnanan. MacanaH: Ba
LWubnud buna Kasm macouunuda cy3 atimuwub 3pou:
8a Xy8a MUH ab/lamu Mawauuxu bunsbynmu masxud. by
apabuii KOHCTPYKLMSA cogaa ran Tapkubugarn cy3 ka-
numacw bunaH ndoganaHraHd 6enrmcus TyaupPyBYMHUHT
Ma3MyHWHW ONONHAALWTMPUG KenraH.

4. ATOB ram MakomMuparm CUHTAKTUK KaTeropus-
HVHI MabHOCWMHM OWAMHNALWTAPULIIA XM3MaT KUNnaaw:
Latix Xammadui Ja66oc. Yn watix A6QyrnkoOupHUHe
mawouuxudyp: KaHa ymaliaH ea chymuxa analxu
b6aby-n-mabpuchu 8an acpapu 8a capa KyeeamuH susl
mawauux-r-kubap. Apabun KoHcTpykuusga Lladx
Xammaduli [Jabboc TyFpucmuaa OUKP HOPUTUIMOKAA,
NEeKWH amHu ypuHaa apabunm mbopa aTtoB ranmHWUHT
Ma3MyHVHM Tynavpuira xu3maT Kunca-ga, KenuHru
ran aracu yi CY3WHWHI MabHOCKM OunaH Oofnuk Oed
Kapawura xam acoc 6op. JlekuH, 6usHuHrya, nnosa modo-
PaHWHI MaHTUKaH atoB ran bunaH anokacum Myxumaup.
(AToB ran cudatuga Tunra onuHraH 6y kabwu waxc
HOMIMapPUHWHI anoxmyaa MyCTakum ranra yxwail xonga
Kynnanuwm “Haconum yn-myxabbat” acapw tunuraru-

Ha xoc.)
5. Apabuin KOHCTpyKUMS TynuFMya acocui ran-
HAHT  MasMyHVHW Tynavpuwira xum3mat Kunagu:

HoymudnurHuHe Kyghp capu swueu 6op 8a meHespu
maono0uH Hoymuodnuk Kyghplyp:na tadac MUH pyxu-
n-nnaxu unna-r-kasMma-n-KychyspyHa ea nia makHymy
MUH paxmamu- n-rinaxu. by ranga apabuii KOHCTpyKUM-
agarv Ma3myH acocui matHaa ake aTraH 6ynca-ga, ne-
KVMH YKyBYMra siHa MLWOHYNMPOK BYNULLMHA TabMUHALL
Makcaauaa yHra apabya KOHCTPYKLMSA NNoBa KUIMHIaH.
By xonatHu KyrMuparm ranga xam Kypuw MyMKuH: Ba
0ebdypkKu, Kupk tundypku bup eakmda MeH 8a meHa-
pu KyHenumea bokap ea y3udaH y32a Kypmac: ma
bakula cputia nuralpu-n-nnaxu wadyH ea na cadpu
nu Fadpuxu KkapapyH. KypuHaguku, 6y ranga acocui
Ma3MyH TYpkuUn Xymnaga OepunraH, nekuH 6aéH

'C.AwwnpboeB. Anuvwep HaBOWMHWMHI Hacpuil acapnapugary copia

dunon.d.g. anc. T., 1990.
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KUNUHTAaH UKPHUHT  ULLOHYIIUIIUTUHU  TabMUHMaLW
Makcaguaa apabuii KOHCTPYKUMS KYnnaHraH.

FOkopupgarn wmuconnapgaH mabnym  6ynaguku,
apabuii KOHCTPYKLMSANAPHUHT 1UoBa MakoMuaa 3KaH-
NATW YHUHT ran opT MaBkecuaa kenunbd, YHUHT Tapknubu-
aarn bupop 6up ran 6ynarm kv SxnuT ranHUHI MabHO-
CUHM fiHaJa Tynavpuwira, MasMmyHaH GonmuTuLLra Xms-
mat kmnuwngagup. byHgan apabunm koHCTpykumsinap
Gab3aH acocui ranra aHUKMNoB Cy3u SSbHU épaamMyncu
6unaH 6ofnaHraH: Xamyn aimou 6yn0 GupOoKIUuKOyp,
SAbHU UHHan-n-xakku akpaba una-n-abou maHbaH Uy-
wapa unaxu guli XuxamuH.

Apabuin KOHCTpyKUMSnap ran Tapkmbunaa CUHTaKTUK
XnxatgaH opTvkda caHarnca xam, SXIUT ran €KM YHUHT
TapkMbuaary CUHTaKTUK Laknnap 6unaH 3ud masmy-
HUA MyHocabataa 6ynagu. ApabuamnapHUHT TapKu-
OuUn Ty3unuwKn xam Typrvya LaknnaHraH. yYnap cys
OGupukmacu, cogga ram, 6ab3aH Kywma ran konunuaa
LIaknnaHrad 6ynuwmn MmyMKuH.

a) cy3 Oupukmacu Konumuaa: mapKy-m-mambu
ean-1  Xambu. By KOHCTPyKUMS — aHMKNaHMWLL-
aHuknoB4YngaH nbopat 6ynund, GUPMKMaHUHT aHMKIOBYM
KOMMOHEHTM YIOLIMG KenraH.

0) 6up Gow Oymaknu cogda ran konunuga: Ba
aHuHe macoHughu 6op, Mmyomasniomda ea cypamu ogha-
muda ea pybbama Uamakannamy cpul walbu MUH
ynyMu-ri-maopucbu 8a--XyKmu.

B) Mkku Oow Oynaknu cogda ram konunuaa: Ba
Wubnud 6una kaem macouunuda cy3 atimuwub apou
8a xysa MuH abjlamu Mawauxu eakmuxu 6u ynymu
masxuo.

r) kywma ran konunuga: A6y XKacghap Xaghgpop
XyHatidutiHuHe awobuduHOyp ea KaHa Kupulby-c-
CUHU MUHXY 8a KaHa-H-Hacy sibyOyHaxy MUH akpaHU-i-
XyHalo ea KaH sibydy Haghcaxy MUH awabuxu.

Xynoca ypHuAaa auTuwl MYMKUHKKW, Anuwiep
HaeounHunHr “Haconum yn myxabbat” acapuga apab
TUMMra Xoc ram Typrapw KeHr KymnnaHraH Ba ynap-
AaH aHbaHara MyBOMMK acap MasMyHUHU 6GonnTuL
Makcaguaa onganaHunrad. byHaanm KoHCTpyKuuanap
TapPUXWUIA LLIAXCITAPHWHT, LWYHUHTAEK, acapAa KynnaHraH
Gab3n TacaBBY(UA TyllyHYanapHU u30xnall, mab-
HOCUHM aHuKNaWTUpULW Ba TWra OfMHraH gakT-
napHu acocnaiwl, MabHOCUHW  OMOUHMALITMPULL,
YKyBYMra MLIOHYNM maHbanap acocumga uKpHU 6aéx
KUMMHAETTaHNUIMHN MCOOoTNaw MakKCaauHU Ky3naraH.
By aca, y3 HaBbaTmaa, ranHuHI TapKUMOMHU XaM Masmy-
HaH, XaM CUHTAKTMK XMXaTAaH MypakkabnaluTupraH.
Wnosa peb atanraH apabuamnap CMHTaKTUK LLaknnap,
AbHM ran Gynaknapu, cy3 Ouvpukmanapura é€xyg ran-
napra oxaHr Ba 6ornosuyunap épgamuga 6orfnaHaau.

rannapHUHr Tapkubuin Ba MabHO XyCycusTnapu:

2lOkopupary MaH6a; M.PaxmaToB. Anuviiep HaBOWAHWMHI Hacpuwii acapnapvaa apraliTupyByM GOFNIOBYMMAPHUHT CUHTaK-

TUK-CEMaHTUK Xycycusitnapu: ®unon.cp.H. guc. T., 2008.

SAnvwep HaBoun. Mykamman acapnap tynnamu. 20 Tomnuk. 17-tom. Hacoimm yn-myxa66at. T., 2001. 87-6erT.

“lOkopuaarn maHb6a, ywa 6erT.
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AHnHomauyusi. Makonada 3yncpus
WXOOUHUHE ypaaHunuw mapuxu Ky30aH
Kkeyupunadu, 6yHla adabuémuwyHoc ea
munwyHocC onuMIIapHUHe woupa acap-
niapuea oud uwiapu maxsun amunaou.

Kanum cy3nap: adabuli nopmpem,
JIUPUK KaxpaMOH, mapxuma, pam3ull
wenp, Mybrnuyucmuk noa3usi, noa3usi-
HUHe mursu, KOHKopOaHcC fyFam.

Bekmypoa UYJAOLLEB,

Tadgigotlar

dunonorusa paHnapu 4OKTopw,
CamapkaHa gaBnaT yHUBepcuTeTn npodgeccopu

LLIOUPA 3YJIdUA Nxxoau
ONMUMNAPUMU3 TANTKUHUOA

AHHOmMauyus. B cmambe paccma-
mpusaemcs ucmopusi uccredosaHus
meopyecmsa noamecch! 3ynbguu Uc-
paurnoeoli, onpedensemcsi posib y4ye-
HbIX-Tumepamyposedos U 53bIKogedos
8 uccnedosaHUU MBOPYECKO20 Hacre-
Ousi 3ynbgpuu.

Knroyeebie crnosa: numepamyp-
HbIU riopmpem, nupudyeckul eepod, rne-
pesold, CuMBOUYECKOE CMUX0Mmeope-
Hue, nybrnuyucmu4eckas Mnoasusi, A3bIK
noa3uu 3ynbghuu, cro8apb KOHKOPOAHC.

Annotation. The article researches
the history of Zulfiya Israilova's creative
works. The role of literary critics and
linguists is defined in studying Zulfiya's
poetic legacy.

Key words: literary portrait, lyrical
hero, translation, symbolic poem, pub-
licistic poetry, the language of Zulfiya's
poetry, dictionary concordance.

UvHakam cy3 caHbaTKkoprapu, Lwoup Ba E3yB-
uMnap Y3 XankMHUHr  TUMcOnM caHanaaun. Ysbek
XankMHWHI TUMconu papaxacura kytapunraH 3yndus
Wcpounosa (1915-1996) wxoguHn ypranuw 6yrivda
afabuéTwyHocnukaa KynrHa uvwinap amanra owmpun-
raH. by ypunga A.OnumxoHoBHUHr “llonpa 3yndus”
(1952), F.MycuHaHuHr “3yndwus wxogun nynu” (1961),
M.CyntoHoBaHuHr “llonpa 3yndwma” (1965), “bBaxtnu
3aMoH kynuunapu” (1970), A.AkbapoBHuHr “Kanb kyn-
unck”, J1.KatomoBHUHr “3yndusa wxkoan” (1965; 1975),
C.MamaxoHoBHMHI  “3yncua” (1990; 1999) cuHrapm
KaTop puconanapuHu, agabuin NopTpeT xapakrepuparu
vLInapuHy anoxuaa tabkugnaw no3vm. by acapnapga
woupa 3yndus LebpUATUHUHT FOSIBUN-6aamnii basunat-
napv Taxnun aTunrax, woupa wxoguHmHr XX acp ysbek
afabuétmaa TyTraH YpHU KypcaTuira xapakaT KUNUHIaH.
MacanaH, akagemunk C.MamaxxoHOBHUHI “XX acp y3bek
agabvnétn Tapuxn’ papcnurura knputunrad “3yndus’
HOMNN afabuii nopTpetTvaa TYFpU TabKuAnaHraHuaek,
“Byndmsa — XX acp y36ek LUebPUATUHUHT NMPUK BaKuUna-
pugaH 6upun. Y y3uMHUHI TepaH chancadui, xaccoc, do-
XvaBuii Ba xa€Tbaxil peanucTuk mxoan bunaH xosunpru
3aMOH Yy30ek WebpusaTMaaH sHrm caxuda ougmn”™.

LLovpa 3yndust MKOAMHN YpraHuLl, YHUHT acaprapu-
HW KEHr YKyBYMINap oMmacura Tapfub-TaluBuK kunuwaa
afabuETiyHOC Ba TUILWYHOC OnMMIap Liovpa wxogura
Aovp TadkukKoTnap, puconanap, UnMui Makonanap spat-
avnap.

ApabnétwyHoc O./MkpomoB 3yndwmsa wxoan xakuoa
yTraH acpHuHr 50-nnnapugaék “3yndus wxogn” HOMAN
NnopTpeT Xxapakrepuaarn TagkuKoT sApatraH agu. Onum
Oy vwpa 3yndusa WXOOUHU TaxNUn dTap 3KaH, YHWHT
3BOSIOUMNACUHN, YHUO-YCULLNHW, LLUEBPIApUHA KanTa uLl-
nalura, cavkannawTmpuiira anoxmaa abTmbop 6epraHnu-
MHW Kypcatuwra apuvwagun. XXymnagaH, 6y Ttagkukotga
“CaogaTtHuHr Gup 4eT an onmvMmacura xaeobu” webpu
kavta uwnaHmb, “CaogaTHUHr aMepuKanuk XOHUMIap-
ra »>xaBobu” HomMu GunaH Tynnmamnapra KApUTUIraHmInrm
acocnu éputnb GepunraH. H.BoboxyxaeB “SyndusiHUHT
NnoaTuK MaxopaTtn” MaB3ymaa HOM3OA4 MK AMCCepTaLmnscu-
HU XMMOS KunraH agn (1967).

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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3yndums mxoguHu ypranuwra npodeccop H. Lykypos
Xam canmoknn xucca kywraH. H.LUykypoB 3yndusHuHr
Ovp KaHya LWwebpun Tynnamnapura Takpuanap €sawu,
MaTtbyoTga mMakonanap 9bnoH kunau. LUyHuHroek, onvm
“Xo3umpru y3bek webpusatmga metoq upnuru Ba ycnyonap
XaMmaa >xaHprap paHr-6apaHrnurn” Homny JOKTOPINUK ANC-
cepraumsicnga, KaTop Sapcrivk Ba yKyB KynnaHmanapuaa
ByNUSHUHT WebprapuHy Taxnun kunrad agu. MacanaH,
Y LIOMPAHWHI CEBrY, apuUIiuK, XXyOOnuK Xakuaarm nupuk
LebpnapvHn Taxnun atap 3kaH, “KOngys” capnaexanmu
webpn xakupa wyHaan ésagn: “by cakku3 mucpanuk
webplda Kalfy-xacpam Ky4rnu, YyKyp, UWOHYIU 8a pearl.
bupok Kalry-xacpamdaH Kypa Myxabbam Ky4nu. YyHKu
cesuMsu, a3u3 EpuU NUPUK KaxpaMoH KanbudaH Xe4y Ka4oH
yuymauiou, 6up ymp nopnab mypadu. LLlebpldazu Kalfy-
xacpam myUFyCUHUHe, Mo3MuK bukpHUH2 6y map3da
AKyHnaHuwu myxabbamHuHe 6ytoK Ky4YuHU mabkudnab
Kypcamuuwea xusmam KurnzaaH’.

Mpodeccop H.Wykypos 3yndwus webpuatuga
OypTMO Ky3ra TalunaHyBYM JIMPUK KaxpaMoOH 0OpasunHm
Kynngarmya TankuH atagu: ‘Y (Syngpus nupuk Kaxpa-
MOHU — B.M1.) eucon ea XuxpoH XxaKuda2u webprnapu-
Oa masogh Kunuwea ap3suaynuk myxabbam manbbydacu,
gagho ea cadokam pamsu 6ynub eaedanaHadu. LLlyHuHe
Y4YYyH yHUHe Hona-chapédnapu xam acocnu ea mabappyk.
JlekuH 6y nupuk KaxpamMoHHUHe 6op bucomu aHa wyHOaH
ubopam amac, y “y3bek Ku3u 0803uU’HU OyHEza 3wum-
mupdu. “CaodamHuHz aMepuKasuK XOHUM2a Xasobu Hu
€3adu, Ocué ea Abpuka woupnapuHUH2 MUHYIUKHU ma-
nab kunub ymkaszaH “Mywoupa’cuHu onamea OOCMOH
Kunadu, “Canom cu3za apknapeap annap” 0eb xopuxul
Mamnakamnapaa Kupub 6opadu, “Yenum, cupa 6ynmatiou
ypyw” 0eb b6onanapu Kowuda rnapeoHa bynadu’®. Onum
3yndusaHuHr “CupeHb”, “Oapaxt”, “Kyary” kabu 6up katop
paM3uii LebprapuHUHT FOSBUIA-6aannm XnxataaH ULLOHY-
nM Ba acocnu TaxnunuHu y3bek agabuéTtwyHocnurnga
unk 6op amanra owmpraH.

ApabnétwyHoc C.MupsaeB 3yndwmsa  mKO4MHK
MOHOrpaduk MnaHga YpraHvw, yHW OapCiuK Ba YKyB
KynnaHmanapuga tanabanapra cogga Ba uxvam Tapsga
TYLUYHTUPULIFA UHTUNMG KenraH onumnapgaH 6upu agu.
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C.Mup3aeB 3yndums mwxoguHn agabuii nopTpeT xapakTte-
puaa ypraHuLura KeHr YpuH axxpatran®.

Onuma X.XacaHoBa “Aén kanbuHuHr kynuncn” (1975),
“Hosuk kanbnap axtupocu” (1981) Homnn MoHorpadmk
Tagkukotnapvga 3yndua wxoan, anHukca, yHaa XOTWH-
Kusnap obpasu TankuMHura anoxuaa abTMbop KapatraH. Y
1991 nunga “Maktabga 3yndua wkognHu ypraHmw” HoM-
N acapvHU HaLp STTUPraH.

ApabuétwyHoc X. YmypoBHuUHTr 3yndwusa mxogn
Tagkukmra barvwnanraH “KyLumnkka annanraH rysannmk Ky m-
yucn”, “llebpuatumna manukacu” HoMnNu Makonanapvaa
LIoMpa NIMPUKACUHMHI acocui XycycusTtnapu éputnd be-
punrad. Onum 3ynduna xakmga “ebpmsat manvkacu 6m-
naH fonnboHa cyxbatnap” HOMIN 3cce KUTOBYaCKHN Xam
3bMOH KUnam®. YHuHr “Camumnin MmyxabbatgaH TyfFunraH
dap3aHg” HomnuM Makonacu aca 3ynUAHUHE TapXxu-
MOHMMK MaxopaTtu Taxnunura GarvwnaHraH. Makonaga
H.A. HekpacoBHuHr “Pyc aénnapu” noSMacuHWHI cexpu
Ba o3mbacu, rysannurn Ba SXAUTAUMIMHUHE  3yndus
TapkvMacuga kKanh gapaxaga CakfaHraHnuri Taxmaun
KUIMHraH.

X. YmypoB Xamug OnumxoH Ba 3yndwusa wxogun
XaMKOpruri  Taxnunura camapanu MexHat capdnab
Kenvokaa. TagkukoTuMHUHr “KywkaHoT cexpu” (1982),
“Bagnnn wxon mMywbxumsanapu” (1992) ne6 HomnaHysum
KMTOGNapy aHa Ly MaB3yHM xap TOMOHNama &putulira
GarnwnanraH. MacanaH, onum “MeHUHr xamma Lebp-
napum topakgaH kenagu® HOMAM Makoracuga Lwowupa
3yndumst mxogxoHacura vykyp kupmb 6opagm®.

Mpodeccop A. AbgoypaxmoHoB “Llebpuatr GoHrn”
(1980), “Xosuprmn y36ek noasudcuga rymaHumam Kup-
panapu” (1982), “lMoasnsga wHcoH Tacsupwn” (1985)
HOMMM KaTop TagkukoTnapuaa 3ynduaHuHr “Oanaga
6up kyH”, “OHa”, “lNapaHXuCMHK TawnamaraH XOTuH”,
“Y36ek Kuan oBo3n”, “300TeXHNK Ku3”, “BU3HUHT oHanap’,
“Yupauwys”, “Yenum, cupa 6ynmainam ypyw”, “TaxcuHy
Tab3MM” CUHrapu LWebpnapu XOTUH-KU3MapHUHT WXTU-
MOURN-CUECUMN xaéToarn aonnATUHM  KybauTupuwira
KapaTtunraH nyonMumMCcTMK NO3I3UAHUHE SHI AXLWWM HaMyHa-
napwv cudpatmaa ypraHunraH.

KenvHrn nwunnapga 3yndus wxoam éw  Tag-
KMKOTYMMap OMKKaTUHN xaM y3ura Toptmokga. Macana,
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I YmypoBa 3yndusaHuHr pyc agabuétugaH amanra
owMpraH TapXxumanapu Tagkukura goup Oup Katop
Makonanap 9bfoH Kungu’, kemmHyanuk “3yndusa mxoam
Ba pyc agabuétn’ maB3ymaa HOM3OLMNK ULLIMHU XUMOSI
Knnaune.

3yndums acapnapu cakat agabuéTtwyHoc onumnap
TOMOHMAAHIMHa amac, 6anku TumnwyHocnap TOMOHWAaH
XaMm KeHr ypraHunmokaa. Mpodeccop P. KyHrypos “Y3abek
TUNUHKHT TacBupui Bocutanapwu” (1977), “HyTk magaHus-
Tn Ba ycnybusaT acocnapn” (1992) Homnu acapnapuga me-
Tadopa, METOHMMUS, CUHEKOOXa, yXwaTtuw, cudaTnall,
Mybonara, MpoHMsi Kabu TacBMPUIA BOCMTanap xakuaa cys
roputap akaH, 3yndusSHUHT KYNrMHa LWebpuin acapnapu-
ra xaknu pasvga MypoxaaT 3TraH, yrnapgaH xapakrep-
nn muconnap kentuprad agu. lMpodpeccop C. Kapumos
“Bynduna noasuacMHUHT Tunu Ba ycnybu” mas3ycuaa
HOM304/MK ULIMHU XMMOost kungu®. TunwyHoc onumnap
P. Kynrypos Ba C.KapumoB “3yndusa noasmsacu TUAMHUHT
nyfaTn (KOHKOpAaHc)” acapuHu sipataunap’®. Xosnpga 6y
acapgaH Gaguum acap TUIMHU YPraHWULLHWHL, WKOAKOP
NO3TMK MaxopaTuHU, yCryOuHN aHuK Tun daktnapu aco-
cvpa fganuvnnallHUHE y3ura Xoc KanmuTu cudatuga yKyB
XapaéHuga KeHr dorganaHunmokaa.

3yndusa acapnapy TMNM — X03Upru 3amoH Y3bek
agabwi Tvnun, xycycaH, 6aguui TURKM Tapuxumga Myxum
xoguca caHanagu. WowupaHuHr Gagunii Tadakkyp ona-
MUWHW, acaprapvaaru noaTvk HadpocaT Ba udogagaru
rysannukHn O6yTyH Oyn-6actm GunaH TacaBByp KUULL
YUYYyH YHUHr myFaT Gomnurm mMaHsapacu xam Ky3 ongu-
M130a SKKOM HAaMOEH Bynuwm nosmm. AHa wy TanabgaH
kennb 4umknb, 6up rypyx TunwyHoc onumnap 3yndwus
acapnapu TUITMHWHT M30XMW NyFaTUHM paTul yeTuaa Uil
onunb 6opmokaanap™.

KypuHaguku, onumnapumns “Xosupeu 3amMoH y36ek
1033USCUHUH2 3H2 MathmyHKop 3apsaparu” (Y. AlnTmaToB)
xucobnaHraH 3yndua  wxoouHM ypraHuw coxacupa
canMoKnu MLWMNapHW amarnra owvpraHnap. QHAMrn Basu-
(ha apuLLINIITaH aHa Ly FTYKMapHU SHada MycTaxkamiald,
3yndusa acapnapuHM MycTakun MamnakaTtuMmsga Lakr-
naHaétraH MU UCTUKNON MadKypPaCUHUHI Tapknoun
KMcMu cudpatnaa sHaga YyKyppok Taxnun atuwaaH nbo-
pataup.

'C. MamaxoHoB. 3yndwus // H. Kapumos, C. MamaxoHoB, b. Haszapos, Y. HopmaTtoB, O. LapacuaanHoB. XX acp y36ek

agabuétn Tapuxu. T.: VKMTquM, 1999. 349-6erT.

2H. Wykypos. Ycnybnap Ba aHpnap. T.: Fadyp Fynom Homuparn apgabuét Ba caHbaTt Hawpuétn, 1973.

116-6eT.

°H. Lykypos. Cy3 cexpu, webp Mexpu. Anabun-TaHkuomn makonanap. Camapkara, 1992. 87-88-6etnap.
4C. Mupsaes, C. lepmyxamenoB. Xo3upru 3amoH y36ek agabuétn tapuxu. T.: YkutyBun, 1993. 335-349-6eTtnap.

5X. Ymypos. Llebpuat manukacu bunaH fonnboHa cyxbatnap. Occe. CamapkaHg, 2004. 64 6et.; X. Ymypos. Webpust
Manukacu 6unaH formnboHa cyxbatnap // X. YmypoB. Mexp 6okuigup, 6okui... T.: Myxappup, 2011. 97-127-6eTtnap.
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AHHOmMauus. Makonada ¢paseo-
102Uk bupnuknapHuHe munnut-mada-
Hul fosinapu xakuda Cy3 topumuri2aH.
Myannugp y3bek ea uHanu3 musnapu-
Oazu paseonoausmiapHu Mucosnnap
épOamuda maxsnusn KusraaH.

Kanum cys3nap:  ¢paseonoaus,
KOMroHeHm, madaHul, KOHmekcmyari,
KO2HUMuU8 MmuruyHOCIUK, KOMMYHUKa-
mue éHOawys.

Tadgiqotlar

I XAKUMOBA,

y36eKMCTOH 0aBnart XaxoH Tunapu yHmBepCcuUTeTun

KaTTa UIIMUIA XO4UM N3rNaHyB4YNCH,

dvnonorusa dpaHnapy HoM3oau, AOLEHT

®PA3EOJIOTU3MNAP 3TUMONIOrMACUOA MUNTTUIA-
MAOAHUN FOANAPHUHI AKC 3TULLN

(vHrNn3 Ba y36ek TMnu Mmuconuaa)

AHHOmMauyus. B cmamee paccma-
mpusaemcsi  HaUUOHallbHO-Kyibmyp-
Hble MpUHYUNbLI  ¢hpal3eonoeu4ecKux
eOuHUlY, makxe asmop aHanuupyem
ppaseonoeuydeckue eOuHUUbI Ha y36eK-
CKOM U @aH2nulicKoM si3biKax C MOMOWbH
pumepos.

Knrodeenle cnosa: ¢ppaseonoaus,
KOMIMOHEHM, KybmypHbIU, KOHMeKcmy-
anbHbIl, KO2HUMUBHasl IUH28uUCMUKa,

Annotation. The article deals with
national and cultural principles of phra-
seological units. The author analyses
the phraseological units in the Uzbek
and English languages through exam-
ples.

Key words: phraseology, compo-
nent, cultural, contextual, cognitive lin-
guistics, communicative approach.

KOMMYHUKamugHbIl mooxod.

Typnu Tunnapga 300HMM CY3rapHW YpraHuLl, yriapHu
KnécnawpaaH 6olwnaHraH TagkukoTnap KemvH4anuk dpa-
3eonorusira xam kyyau. Hatwxkaga Tapkubuga xaviBoH
HoMnapu OynraH pa3eonorM3MnapHUHr CTPyKTypar-
CEMaHTVK Ba rpaMMaTuK XuxaTtrnapu anoxuga ypraHuna
bownaHan. ®paseonorvk  GupnuknapHu  kKuécnawga
Y. KOcynoB Taknund atraH MeTo4 Ba TaMoMuInnap Hasapun
Ba amanum axamusitra sragup. YHUHr dukpuya, assar
TYFpY KenaguraH (3KBUBaneHT) Ba TYFpy KenManguraH (k-
BMBaneHT 6ynmaraH, mykobun) dpaseonorvk bupnuknap
aHuKnab onuHagu. CyHrpa oHa TUnu Ba YeT Tunuaa SKBu-
BaneHT OynraH dpaseonornamnap anoxuga axpatunmo,
ynap Kynugaru TaMmouunnapra Kypa kmécnaHagu:

a) ceMaHTmKacu, obpasnunuru (metadopumsaumscm);

0) MabHOMapUHM KanTa aHMKNaLL gapaxacw;

B) KOMMOHEHTNapu COHM;

I') KOMMOHEHTNAPUHWHT XOWMaHWLW TapTnou;

[) CUHTaKTMK anokaHu ndoaanail ycynu;

€) KOMMOHEHTNapUHUHI MOPAOITONMK CY3 TYPKYMapu;

€) KOMMOHEHTNAPUHWHI KNYKK Fypyxnapra KMpuLLu;

) KOMMOHEHTNapu Cy3napHWHI MaB3ycura Teruwnm
oynuu;

3) BApUaHTIUNNIK;

M) KaH4Ya yypaluu (MWwnaTmunm Yactoracu).

KOkopuaa KypcatumraH hpaseonornamnapHm
KMEcnalu acnuaa y4yTa Katta TaMonunra acocnaHraH:

1) NEKCUK, CEMaHTUKK Ba CTUIUCTUK XUXATH;

2) rpammaTuK Xnxatu, SbH1U MOPAONOrMK CTPYKTypa-
CY (KOMMOHEHTNapu Kancu cy3 TypKymura TEruLmmnuria)
Ba CMHTaKTUK anokara KUpULWnLLIN;

3) y3apo 6up-6upura myHocabaTu, nonnMcemMmk, CUHO-
HUMIWK, aHTOHUMITUK, BapUaHTIVK anokanapu Ba 03 €ku
KyN KynnaHunmwm.

Ywby makonaga 6y Tamonunnapra acocnanmo, ynap-
HV MHIMKW3 Ba y36eKk Tunnapaarv 300HUMUK KOMMOHEHTMN
dpaseonornamnapHi KMeécnawaa aHya Kynam aKaHnurm
xakuga cys roputunagu.

300HMMMK KOMMOHEHTNM hpaseonornsamnap Kyn ypra-
HunMMaraH Oynca-ga, ynap Y3uHWUHr acn MabHocu Gu-
naH abTMBopHM TopTagu. byHoaw dpaseonorusmnapra
GaruwnaHrad nwnapgaaH 6upu T.B. LLmenesa TomoHuaaH
é3aunraH 6ynub, pyc Ba Gonrap Tunnapugarm 300HUMUK
KOMMOHEHTNM hpaseonornk GupnuknapHuUHr Taxnunura
GaFnwnanrad. YHga 300HMMUK dopaseonornk bupnuknap-
HWUHT TYPAWY XUIN XYCYCUSITNIApW UMW TaaKUK KWUIUHFAH.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Onuma pyc Ba 6Gomrap Tunnapugarm paseonoruk
OupnuknapHu Knécnawga anoxuaa «nonuatanoH» cuda-
Taa Fo3, KyW, curnp, TOBYK, OT, MyLUYK, BYpu, anvk, naw-
La, UT Ba XOKa3omnapHU Kypcataaum Ba yrnapHu yd rypyxra
axparaau.

BupunHum rypyxra y kynugarm kabu CMHOHUMMK
Knécui bpaseonornk OMpNUKNapHu Knputagu: muxud
Kak MblW — cU4YKOHOEeK 6eo30p; 3amaursics Kak Mbll 8
Hope — e2yHe 6ynub KOorMOK, of3uza MOJIKOH COJIMOK;
npuUMUX Kak MblWw Mod Memiiol — CUYKOHHUH2 UHU MUH2
maHea 6yrnmok.

WkknHun rypyxaarn dopaseonornamnap tapknbu, aco-
CaH, YN XanBOHNAPUHWHI HOMNAapuaaH Ty3umnraH 300HUM-
nap 6ynub, ynapHUHr ampum Xycycusitnapu xap LAOUM
ynapra kapanguraH (napBapuvinamguraH) MHCoOHMapra
KknécnaHagn. Macanan: pabomameb Kak silomoeas iowaib;
Oblwamsb Kak fiowadsb.

MonunatanoHNapHWHr y4uH4Yn rypyxura pyc Ba 6on-
rap Tunnapugarm «cobaka» 300HUMWU KUPUTMINaaM Ba
YyNapHUHT ppaseonoruamnapga MabHO Ky4anTupyB4m Cy3
Oynunb xuamar kmnuwn Kkypcatunagu. bynganm kmécun Tyc-
Aarn dpaseonorvamnapga 300HUM KOMMAOHEHTHUHI acn
MabHOCK MyKonaaun Ba y dakat 6enrv éku xapakaTHu Ky-
YaUTUPYBYM ANIEMEHT Basudacuaa kenagu:

[oro0HkIl Kak cobaka — Xyda xam o4; 3510l Kak coba-
Ka — Xy0a é8y3, ycmamb Kak cobaka — KammukK Yap4ya2aH;
u3bums Kak cobaky — EMOH Oyrnocnamoxk.

Taxnun HaTwkanapu LWyHW KypcaTtagukn, Typnu Tun-
napga obpas-atanoHnap xap xun cudar Ba xycycustnap-
ra ara. AiiHaH 61p 300HUM MKKKU TUMAa xam Bup Xnn mabHO
Ba3ndacuga KkatHawmacnmrm MymMKMH. 300HUMUK KOMMO-
HeHTNM dhpaseonornsmap kaHgan Tunga 6ynmacux, ywa
TUIMHWHT Ba YA XankHWHI y3ura XoC MEHTanMTETUHN aKkc
aTTUpagn.

OkopuparnnapgaH mabnyM 6ynaguki, 300HUMUK
nekcuka kapgow 6ynmaraH TunnapgarvHa amac, 6an-
Kn 6up-bypura akuH GynraH Tunnapga xam ypraHunraH.
BU3HWHI  TaxNUNMMnU3  300HUMUK  NIEKCUKAHWHT  KYyM
KaTNaMnunurnHi Ba KeHr KymnmaHWIULLMHU ncboTnangu.
Brpok WyHn Tabknanaw no3nMKK, WHIU3 Tunuaarn 30-
OHWMVK KOMMOHEHTNN (hpas3eonorm3mnapHUHr CEMaHTUK
Ba CTPYKTYpaBUI XyCycusaTnapu anoxmuaa Ba MoHorpaduk
acnekTtga ypraHunmaraH.

300HMMUK KOMMOHEHTNM dpaseonornamnap dpa-
3eonornsmnap opacuga Myxvum axamuaT kach atagm Ba
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ynap ¢paseonoruk OMpnuKnapHUHr CTpyKTypacuga Kat-
Ta ypuH srannangun. dpaseonorvamnap Tapkubuga 30-
OHMMNap 6unaH ndopanaHyByn rekcemanapHuHr 6op-
nirn MyamnsiH opaseonorM3MHUHT ynapra MyHocabaTuHm
ndoganawmHn kypcatagu. Opatoa, xap Ovp XanBOH,
xawapoT ékn nappaHfa avipum yaura Xoc Xycycusitnapu
bunaH axpanub Typagu. MacanaH, Yyymonu Ba acanapu
MexHaTceBapnuk pamau 6yrnca, wep OOBHOPAKMK, KyEH
3ca IXTUETKOPNUKHW aHrnaTagu.

Macanan:

a gay cat — maxpubacus, éw HUX0

Somewhat from the thickly strewn hazards, but green
hoboes “gay cats” walked into these dangers blindly and
were moved down in hundreds. [Porter]

Like a cat in a strange garret — HoKynal easusmoa

When he arrived in Boston, he felt like a cat in a
strange garret.

a tame cat — 6ywaHe, (nanawa+ea) o0am

And remember. | don’t want a fortune for this thing
only a good price. There’s a lot of tame cats who mightn’t
follow the new man around. [Cronin]

as weak as a cat — xyda bexon

“There isn’t much fear of my getting up, dog” answered
the captain, “I feel as weak as a cat”. [Maugham]

A wild cat — ¢polidacus uw

Mr. Norbelt Keeman, in the Legislative Assembly,
had drawn attention to the recent epidemic of “Wild cats’.
[Prichard]

tOkopugarn muconnapgaH KypuHuG Typubauku, WH-
rmu3 Tunuaary a cat — Mywyk 300HUMK, acocaH, candui
MabHoZdarn gpaseonorvk Gupnuknapga vwnatunagu sa
y KynuHya “Taxpubacus”, “dongacms uw”, “bywaHr ogam”
kabu mMabHoOMapHW aHrnatagu.

MacanaH, nimus Tunugarn “spring chicken” — «Tax-
pubacus KiwmM» MabHOCMHW aHrnartca, y30ek Tunuparu
«aMMaMHUHT By30f1» pa3eonorn3mmn Xyaam Wy masmyH-
HK 6epagun. by ypvHaa, nHrmmMs Tunuga “chicken” yabek
TMnuaa «0Oy30Kk» 300HMMMAAH cbonaanaHunraH. Apum

donaganaHunraH agabuértnap:

;{ FRLTED L\NCL\GE AND LITERATURE
bIEA H.THTERATYPbI T

dpaseonorvk GupnMknNap KuWWnapHUHr Gupop Bokea-
xoaucara HucbartaH xonaTtuHmn Genrmnanau.

By cock! — Xydo xakku!

Has the cat got your tongue? — Mym muwnazaHmu-
caH? Heea eanupmaticaH?

Donald and Felicity stood there paralyzed. “Come on”
said Miss Hand Porth, “Has the cat got your tongque? What
have you two been up there, may | ask?” [Murdock]

What dog is hanging? — Y3u Huma ean?

ANpUM 300HMMUK KOMMOHEHTNM dopaseonorn3mnap
Y3 CMHOHMMIMapu Ba aHTOHMMNapura aragup. MacanaH,
WHIMKn3 Tunugary “old bird” — «Taxpudanu Kuwmy», “spring
chicken” aca «Taxpubacus KULLM» MabHOCUHW aHrnaTagu.
By ypuHaa “old bird” D “spring chicken” 6up-6upura kapLum
dpaseonorvk aHToHMmnIap xucobnaHagu.

WHrnm3 tunura goup nsoxnu nyratnapga “a cat” (my-
wyk), “a dog” (MT) 300HUMIIApPWU KaTHalWraH dpaseosno-
rM3MMAapHUHr é3unuwinga dapknaHviwnap maexya: cat
and dog, cat-and-dog, dog’s violet, dog-violet, dog violet
kabunap. Yebctep nyratnga “a cat” 300HMMWU KaTHaLUraH
paseonornamnap OGepunmaraH. bowka uHMKU3 TUAK
n30xnu1 nyfatnapuga “a dog” 300HUMK KaTHaLraH nbopa-
napHuHr 6ab3vnapu Tywmnd KomnraH.

WHrn3 tunugarm 300HUMUK KOMMOHEHTNW dpase-
ONOMM3MNAPHUHI  POHETUK XMUXaTWU, XyCycaH, akueHT
CTpyKTypacu yaura xocnury bunaH axpanub Typaaw.
300HMMUK KOMNOHEHTNN paseonornamnapga KynuHya
xap 6vp MycTakun CY3HUHI OUPUHYN OYFUHUra YpFy TYy-
Waau, NeknH cyanapHu 6ofFnaiura xm3maT KunyB4mn npes-
nornap xampa cysnapra Tervwnu apTuknnap ypfy on-
Mangu:

to ‘teach an ‘old ‘dog ‘new ‘tricks — 6unumooHea uw
ypaammok;

fo ‘put the ‘cat ‘among the ‘pigeons — 6up-bupuea
OywmaH Kunub Kyumox.

Xynnac, ppaseornornamrap KaH4anuvk Kyn ypraHunca,
Taxnun Ba TacHUM KUMuHCa, YHAArn SHIM KMppanapHUHL
ouMnULLIMra LUYHYanuK MMKOH TyFUnaau.

Y. KOcynoB. TeopeTnyeckme OCHOBbI COMOCTaBUTENbHOM NMHIBMCTUKK. T.: ®aHn, 2007. C. 125.

M.W. YmapxogxaeB. MNpuHLMMIbLI COCTaBNEHNSI MHOMOSI3bIYHOTO hpa3eorniornyeckoro croeapsi (Ha Matepuane HeMeLKoro,
y30EKCKOro 1 pycckoro A3blkoB). ABToped. AMUC... kKaHA. dunon. Hayk. M., 1972. C. 27.

http://www.tsu.tmn.ru/ T.M. lLimeneBa. CyuiecTBUTENbHbIE MONUITANOHbI B @HIMUACKNX YCTONYMBBLIX CPaBHEHNSX // AKTy-

anbHble Npobrembl NCUXONUHIBUCTUKL. TBepb, 1996.

Xychuryn XXYPAEBA,
Husomunn Homuagarm TOWKeEHT AaBnaT negarormka
YHUBEPCUTETU YKUTYBYMUCHU

LUAPKOHA OOOB, YCTOHA NYTO,
CAMUMUN IXTUPOM HAMYHACH

AHHOmMauyusi. Makonada Anu-
wep Haeouu ea XycalH bolka-
pOHUH2 ubpamnu JOycmnueu siHeu
Odanunnap acocuda épumurieaH.

Kanum cy3nap: pucona, Kyn-
é3mMa, mumMcor, MyHakKuo, webpuly-
Hoc.

Bytok myTtadakkup Anvwep Haoun GunaH Lwox Ba
womup XycanH BorKapoHWHI OyCTnurm Aespnu KUpkK rnun
AaBoM aTraH. Kagmmui capyaluimanapga yrnapHUHr ach-
3odanap dapsaHanapu cudatmuga bupra ycraHnuknapu,
MakTabaoL 3KaHNUKNapu 3ukp atunraH. AdQCycku, UKKK

AHHOMauyusi. Ha ocHoeaHuUU HOBbIX
OaHHbIX rnpedcmasrieHbl c8e0eHUsT O OpyX-
be 08yx senukux nodel u 6nuskux Opy3el
— Anuwepe Hasou u XyceliHe balikapa, a
makxe coyuanbHO-MoIUMUYeckoe U 39KO-
HOMu4YecKoe cocmosiHue 2ocydapcmea Xo-
pacaH 8 nepuod ux rpaseHus.

Knroyeenie crioea: 6powiopa, pykonu-
cu, 0bpas, Kpumuk, cmuxoseo.

&

Annotation. Alisher Navoi and
Hussein Baykara were close friends and
together ruled the state of Khorasan
socio-politically — and  economically.
Based on new facts the article illustrates
the exemplary friendship of these two
great people.

Key words: pamphlet, manuscript,
symbol, critic, poetry critic.

OYCTHUHT KanWcu Magpacaja Taxcun KypraHmavknapw,

kaHgam Oylok 3oTnapgaH cabok onraHnuknapu xakuga

Kynésma maHbanapga MabiymoT MaBXyn aMac.
Anuwep Hasoun “Xunonusa” kacugacw, “OesoHn do-

HUI” Kabwu acapnapuga XycaviH BoMKapoHUHE LaxcuaTu,
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XYKMAOPYK chaonusaTtun, agabréTiuyHoc Ba wowup cudartu-
Jarn maxopaTuHu Taxnun kunrad. by acapnapga Hasowun
Ba XyCalHUMHUWHI y3apo Macnakgoll, enkagoll, myLiTa-
pak oukpnu 6ynraHnurn y3 ndogacuHu TonraH.

“XazonnH yn-maonmn” pebovacmpa XycamH bown-
KapoHuHr HaBoun wxogura MyHocabaTtu, anoxuaa abTu-
Oopn xycycupa Kynugarm mMabnymoTnap KenTupunagu:
“Cabm b6ynraH awbop bapya 3apoluguIUOPKUM, 3I1IUK,
onmmMmuwW ea l03 fasanea SKUH Uururca 3pou, xaspam
CynmoHu CoxubKupoHHUHe ¢hupdascoco cyxbamudasy
cunexpghapco xaspamuda X03up Kurub ap3ra emkypyp
apOum ea yn xaspam anapra wagkam r3uduH 60Kub,
Kalcu MabHO WYXUHUH2KUM, mapkubu xunbamuda ea
ancposu Kuceamuda 6emakannynyk Kypca, y3 eaH-
JKUHallu 3amupu xa3uHacuduH MyHocub anghos buna yn
nubocnapra martup 6epub ea yn ango3 Kuceamuda ca-
HOUUDB )XagoXupuOuH HOMyHOcubnur mMabfyM Kursca, y3
XU30Halu Xomupu 2aHXXXoHacuOuH EéKymy nabiiu paHauH
ea e2asxapy Oyppu camuH buna yn 3eby 3uliHamka mab-
oun emkypyb, xap fazanHuU mapmub 3UduH Y3 ypHura
pakam Kusnyp apou’.

Ycto3 AGgypawmg AbgyradypoB  “XasomnH  yn-
MaoHu1I xymboknapu” Homnu makonacuaa: ‘“Tapyu Haeo-
ulHUHe y3u 2yeoxnuk bepeaH 6ynca-0a, XycalH bolkapo
YHUH2 Ha3MUHU Kycypnu ea maxpupaa Myxmox 0eb
xucobnamaezaH, “ucnox” ammaeaH, kanam 4ekub “martiup”
KupummazaH, aHa wy bouc ynyr woup webpusimudaau
“3eby 3uliHamnap’2a yHUH2 xe4 KaHOal anokacu UyK”, —
Odess Anuwep HaBOMNHUHT “y3 abTUpodnapuHn” WwapkoHa
0po6, oyctoHa nyTtd, CaMMMUIA 3XTUPOM XaMaa apKOHM
AaBnaTt TOMOHMAAH Capon MyXUTUAA YpHaTUIraH aHbaHa-
nap Ba Myomana Mebepnapu, xxymnagaH, TaxT COxubuHm
Xap XuxatgaH KoOUNMATNM Ba UCTEbOOANMU, Xap Oup
coxara paxHaMo Ba XOMWIA KypcaTuLL PaCMUHUHT TabCu-
pyv akaHnurn 6unaH Gaxonangu. ONMUMHUHT Xyrocacwu,
Myroxasacu ypuHnu. JIekuH arHu namtga yHra vkoaumn
éHfjawnw xam Myxumaek Tytonagu. Hasoun “Maxonnc
yH-Hadouc’aa LWyHOan [danuinapHu KenTtupraHky, 0y
MabyMoTnap XyCanHUnHUHI 6aguni nxoaaa, LWebpuaT-
aa HaBowui gaxocura 6ynraH myHocabaTvHM OYMK-ONOWH
paBLUaHnawTMpaau.

“MaenoHo Kabynuti OezaH Ku4yuk €&wrnus tuaum
KyHOy3 ea Xucop mapachuduH kenub 3pdu, mabbvu myp-
Kuli ea gpopculi Hasmra myrnotium 3pou. Onul mMaxrnucka
mywappagh 6ynyb, nodwoxoHa maxCuH 8a 9XCOHfa Xxam
capagpos 6yny6 apdu. bup KyH 6up mypkul fasasku,
mamiau 6yOypKuM:

Habn kecmum 0apdu agh3yH 6ynduro kam 6ynmadu,

Hor kytidym cy3u kam 6ynrali 0eboH, xam 6ynmaou,—
atimub kenub s3pOuKkuM, toKopu ap3 Kunral. ®akupra 6ep-
OukuMm, meepacuda 3spyrnzaliMeH 8a xomupra KefieaHHU
aHea alimkativeH. YyH yKkyOym xam 6ynmadu. KogbusicuHu
axwu aummaddyp 3pou. Jedumku, axwu Kogbusicu bydyp,
MyHOUH sxwupok 6ornacaHe 6ynyp apou. Yn 0edukum,
MeH xelnu maweuw mopmmum, sxwu 6ofnad onma-
oum, anbamma, by KogusiHu cu3 6ornaHe. YyH mybonara
Kunou, ¢hakup yn KogusiHu 6ofriadum, by Ha8bKUM:

Caps motiun 6yndukum, yrikal aéruHa myghpOoFuH,

Wykca xap coam cabo maxpukuduH xam 6yimadu.

Ankucca, Kabynut 6y webpHU bumub, Haegob0OuH bu-
pUHUH2 socumacu busia onul Maxrucka emkypybmyp. Yn

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Xxaspam yKyrOHOUH cyHepa 0ebmypnapKu, UKKUH4U 6alim
aHUH2 HasMUHUH2 paHau 3mac, xaérnra aHOOK Kesyp-
KuMm, ¢barioH MyHuU aHuHe b6y webpuda aimmuw 6yrirFad.
@akupHU munab b6y 6060a makannym Kundunapku, by
balmHu 0é ynmy oumub 3pKuH, buposmy aHuUHe y4YyH
0eb 3pkuH? Pakup maaxxxyb Kundum, ammo symaeu UyK
apOuKu, yn Fapub dueumkum, 6y webpHU ymkapub 3pou,
OezaliMeHKumM, — by 6almHu meH aimubmeH. YyH ukpop
Kunmaoum. My6onara 6una cypyndu; yn xaspamka YyH
paswaH byny6 3pdu, uHkop Kuna onmadum. [JedumKum:
“My6opak xomuprakum, magpudu yro3u Falibulidyp, YyH
30XUpAyp, He Hagb MoHfaliMeH?”

Barosim myH6acum 6yy6, Xykm 6yndukum, KabynutiHu
monub kenmypcyHnapkum, by 6o60a aHuHz buna Mmy-
mosiba kunonu. @unxon aHu monub, onud Maxnucoda
xo3up Kundunap. Xaspam Xyryc Xykmu 6ytopy6, unmu-
gom 30xup KuUnNub, webpuHU MaxcuH Kunounap. ®akup
mMymapadoudkum, mabpugh 6yHED 6yndu, aHea axab
wapmaHOanur 6ynrycudyp ea ¢hakupra aHOUH OPMYFPOK.
Y 6060a xey cy3 demadunap. Myddame ynmypdu ea cy3
y32a mapachnap mywmu, mo YiKu, MaxJsuc HUX0simKa
emmu ea an mapkanounap. O3 Kuwu maxpamnapouH
Kondu. HaseobdOuH 6upu ap3 Kundukum: “KabynulHu kesn-
mypdunap ea yn 6alim 6obuda aHuHe buma Mymosiba
Kunmaodurnap, XaMOHOKU yHymynou”. Xaspam 6yropou-
napkum: “YHymynmadu, ammo yn cy3 3ukpuda aHea ysm
6ynyp apdu, munamadykku, frapub lusum maxnaucoa an
apocuda yamnur bynrad, yn cabablaH aHUH2 Webpu ea
yn 6alim 606uda cy3 deliunimaou’™.

By mynoxasanap yd xuxataaH KuMMaTtnu:

BupuHunaaH, Anuwep HaBouMHWMHT xap kaHaan el
mxkopgkopra 6eBocuta MypabOunmK, yCTO3NUK KUMraHmnrn
aHWK KypuvHUO Typubau. XatTo y €W LUOUPHWHT CyCT
FasanvHu Taxpup knunuo, Tyrpunab 6epraH, y3m 6up Gant
KYLUraH, yHra nyHanui KypcatraH.

UkkuHumpaH 3ca, XycanH BownkapoHuHr Hasoun
WXKOOMHU MyKaMMan 6unuium, agubHuHr xaTTo anoxuaa
GariTnapu xaM YHUHT éauaa KonraHnuri TacamkiaHmokaa.
Hemak, XycanHuin HaBou WKOAMHUHT BUPUHYM YKYBYKCH,
Ky3aTyB4MCM Ba MyHakkuan xam OynraH. MartHgaH
XYCaHUAHUHE yTa 3YKKO LUEBLPLUYHOC 3KaHMUrM Kysra
TawnaHné Typaau.

YunHumpaH, XycaniH bBonkapo €w mkogkopnap
TakOUpPW  Xakuga, YMapHWHT  133aT-HadCUHU  AXTUET
Kvnuw bopacua xamuiia Famxyprivk KUnmnd KemnraH LLox,
akaH. YyHkn By GanT “cu3Hukm amac” peb € mxogkop-
HW YySNTUPULLHM Ba alHW nantoa HasounHu xuxonataa
KONAVPULLHN UCTaMaraH.

HaBowuii TadbcnnoT CyHrnaa y3 XasbkOHUHU, TaXxCUHUHU
awmpnd  ytupmanagn:  “Cybxononnox! OcpapuH yn
COHebfrakuMm, bup coxub Oasnamka MyHYa XyCHU XyIK ea
kamornu ¢paszn ea banaHO uOpok ea mabb ea 3exHU MoK
Kapomam Kunubdypku, 6y aghcoHanapHu sicab, bupos-
ea 6ornacanap, swumeaH Kuwu UHOHa onmarad, bar-
Ku xabnuldyp 0eb, alimky4uHuHe makasnnymuaa KyrnoK
conmaral”.

YNyF LWOUPHUHT “OMPOB 3LIMTCa MLIOHManauran”, an-
HaH LWoX XycarH bonkapora xoc 6ynraH HO3UKTabLOMMK,
CaHbaTHM HOKCaK kagpnaw, HaBoun WXOOMHUHE XaTTOKW
OanTnapuvrada égnaH Gunuwl, xap KaHgan xxapaéHga, mMy-
Wwowupat Mycoxabaga OYCTUHWUHT LLebprapuHu capanab,
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cannab onuw. by 4yMH mMabHogarn kamonu ¢pasn Ba Oa-
naHA MAPOKHWUHE XyCanHUABOP KYPUHULLMAMP.

“Xa3onuH yn-maoHui’ga wyHgan Gantnap yvypangu-
Ky, Myannud y3 LWebPNapuHUHT UCMOX STUMNULLIK, Taxpup
KANMUHULWA NO3UMIUIMHK Ba hakaT XycanH borikaporuHa
Oy ULHWMHT yaaacuaaH Ynka onuwvHn Tabkuananau:

3 Haesoud, xypldau HasMuHaFa Ucriox ucmacaHe,

LLloxu fo3ulidaH xaxoHda xypdadoHPOK UYK KUWIU.

XycanHni Anvwep HaBowi webpnapuvHi Taxpup
KunraH, kamonra eTkasraH, AeraH xyrnocagaH MMpOKMU3.
JleknH xoMuIn XyKMAOop, HO3MKTabb Wwoup cudatuga en-
Kagow AYCTUHWHI WXOOWHWM CUHYKOBMAMK OunaH xua-
ani kysatmb 6opraH, Ky3gaH KedupraH Ba Y3 OUKp-
MyrioxasanapuHu oungupraH. YHUHr abTubopwu, nytdy
MapxamaTtn HaBounHW SHaga UnxoMmaHTUpraH, ynyFr uil-
nap Kunuwira yHaarax.

Hasoun nupuk mepocuparn ganunnapgaH Ly Hap-
ca Mabnym Oynaguku, Lwwoup Maxcyc OaFuwnoB Eku
KacvpganapvgarnHa amac, fasannapuga xam XycavlHui
Magxura, YHVWHr CUAMOCUra MyalsH uYu3runap sipaTui-
ra anoxuga abTMbop GepraH. XycainH Borikapo obpa-
31 Haoww fasannapupga Oyiok gasnat apbobu, wunm-
MabpudaT XOMUNCK, CUECMIA Ba MabHaBui xaéTtaa mac-
nakgow, coauk AYyCT, Y3 WXKOAMHUHT CaMUMUIA YKYBYMUCH,
Ky3aTyBuncu, Gup MyHakkuam cudatuaa rasganaHaan. Y3
ypHuga Anuwep Haeoun XycamHui LWEBPUSTUHN OKCaK
Japaxafja apgoknaraH Ba Kyn xonnapga yHra tatabbyb
Ba yxwartmManap ésraH. LovpHuHr anpum 6antnapun Ha-
BOUMHWHI ©ab3u fasannapu spatuniuvmra xam TypTKu
oynran. XXymnagaH, XyCavHUAHWHT “Yn KyELukuMm, 4Yapx
apo owuydTa napyamayp 6ykyH”, “Bup Kyéw xaxpuaa Yek-
TUM YTNykK acproH keya”, “OpasuHr MeXpUH 04mnb, XXMCMUM
apo xoH ypTama’, “YTra &KKun capBHU YN Kagau pabHoO
bynmaca” neb 6ownaHyB4M Fazannapuvra Hasowun Tatab-
Oybnap 6ofnaraH.

Ma3at CynToH Ba YIAFyH TOMOHMAAH €3unraH “Anuiiep
HaBownii” apamacmaga XycanH Bonkapo Ba Anuvwep Ha-
BOM MyHocabatnapu 0y3mb kypcatunraHnuriu, XycawH
Mwup3o obpasn Tapuxum xakukaTra TYFpU KerMaraHmmrm
cup amac. Acap myannudun MN33at CynToH KerMmHYanuk
6up cyxbatga XycaiiH bonkapora 6ynraH myHocabaTHUHT
HOXOMNNC 3KaHUTUHKU 3bTUPOd aTtaaun: “XycalH bolkapo
xam eymaHucmuk yndaH 6opub, Anuwep HasoutiHu my-
wyHuUwW Oapaxacuza emeaH Wox ea woup. JIekuH neeca
é3unaémeaH natimda XycalH bolikapoHuHe “Puconau
XycalHul” acapu 6usza Homawbsiym 30u. by acap, opa-
OaH duzupma dunnap ymead, o3apbalixoH adabuémuwy-
Hocu Xamud Opacriu moMoHuUOaH 3bJ/I0H KUMUHOU. AHa
wy acap bunaH maHuwead, XycauH bolKapoHUHe Wox
8a woup cugpamudaeu KadpuHu bunduk™.

XycanH bonkapo 6onanvrngaH TO YMPUHUHT OXUpU-
raya xamuiia xampos, xamdukp, xamaapa, Macnaxarrym
oynraH ayctu Anvwep HasowHu yTa kagpnaraH. Xam
CMECUMN, XaM MKTUCOAUN, XaM MabHaBW Macananapga
YHUHT OUKpUra Kymnok COofiraH, MacriaxaTuHW >KOHY AWIu
6unan kabyn kunrat. Ly 6ouc “Puconan XycaiiH bonkapo”
acapuga Anuwep Hasowui cnimocuHm 6up TOMOHAAH, 3HT
AKWH Macrnaxatryi, cupgow, TMHMG-TMHYMMac faBnart ap-
606u cudatnga av3o3navan. MIKKMHYM TOMOHAaH aca Y3
acapnapu 6unaH 6yTyH Typk OyHECUHM 3a0T 3TraH, ynuk
TYpK TUnura XoH GafuwnaraH caHbaTkop cudpatvaa k-

;{ FRLTED L\NCI AGE AND LITERATURE
blEA H.THTERATYPbI il

cak 6axonangun: “To 6y chapxyHOa 3aMOH 8a Xyxxacma
0aspoHKUM 6y HomagoHHUHz bolpu 371 KyHyYMOUH 8a y 4o-
Oupull Kuwu KopaMmOUH KyryK CUMKUOUH KyKanmouwiuk
rosicura emeaH ea Mysio3aMam mapukuluH Mycoxabam
capmosicuH Kacb smeaH xapam kabymapudek napoda-
capou xuneamuda maxpaMm ea cypoxuli bamudek wa-
bucmoH cyxbamuda xamOam, xaK cy3 adocuHOa Oanup,
AbHU Mup Anuwep “acnaxannoxy woHaxy ’Kum maxariniy-
cu “Haeouti’ra mawxypdypyp ea awbopuda by maxariiyc
macmyp. Typk munuHuHe yrnraH xacadura Macux aHgbocu
bura pyx KutopOu ea yn pyx morkaHiapra mypkultiotuH ar-
03 mopy rnyOuduH myKyrnraH Xyrnna ea xapup Kutidypou™.

AHM nanTtga XycanHuin HaBouin cummMocura xed Knuwm
6epa onmaraH TabpugHK Kynnanau:

3pyp cy3 MyrKUHUHe KUuWeapCumoHu,

Karo KuweapcumoH xucpag HUUWOHU.

Jema xucpagHUWOHKUM, KaxpaMOHU

Spyp 2ap YuH decaHa CoXUBKUPOHUS.

XycanH bonkapo y3nykcua pasuwga Hasowi nwxoaum-
HYM Ky3aTnb GopraH. YHOaH WIXOMIaHraH, fasannapura
TaTabOy®b, Yxwarmanap €3raH.

XycarHuii aeBoHnaa Anviiep Hasowuira 6aruiunaHran
aBToOMOrpaduk xapaktepgaru “keseycu” pagudnn fasan
6op. Webpaa XycanHui Ba HaBou yptacugarn cammmni
OYCTNUK, Mexp-Myxabbat, xypmaT Ba cagokaT TapaHHyMm
atunraH. Wox Ba woup XycanH Borkapo ynyf mxogkop,
Oytok MHCOH Anuwep HaBounHu ysura nynéowun neb
ounagn, paxHamo aeb abTUpod ataam, kynbacura yHUHT
Kagam paHxuga kunuwunaad ymuasop 6ynagu:

fam ema max3yH KyHayrnkum, OunpaboliuHe Keneycu,

basmu atiwuHe my3z2y4u uwpamau3oluHe Kenaycu.

Adinarun napeos, st waxbo3u XumMmamxkum, OyKyH.

Toliupu KyOc owuéHuHOa XyMoUluHe Keneycu.

Tutipa womuH xaxpuda Kyb KoriMa MoHaKUM,

mexp una
Cybxu dasnamoek Yukub mobaHOa oliuHe Keraycu.
fam ema, nab mawHa XUxpoH dawmuda
xalpoH Konub,

Kum, 3yrionu eacn u4apra paxHamoUuHa Kesgycu.

Ou XycaliHul, Kunmarus uwpam HagoCUHKUM, OYKyH,

Kum, eynucmoHu HuwomuHeda HasoutiuHe kenaycub.

KypuHnb Typnbamku, fazan €3unraH nanmtga Xycam-
HUAHWHI AYCTW, MacnakgoLwm, aunHatMaxnucen Mup Anm-
wep HaBowuw capoiaH, XvpoTaaH aH4ya rMpokaa bynraH.
bonanvkgaH xamuiia, xaTtTo kKevyanapu xam xamHadac,
XaM@UKp, xampyx OynraH HaBOWMWHWHI COFUHYM LLIOUP
KanbuHu TyFéHra kenTupraH Ba okubaTtaa maskyp Muc-
panap Kofosra TywraH. 3epoku, ynap xamuiia topt da-
POBOHMNIN, 3N OCOMULITANUIMHK yinnab ymMpry3apoHnk
kunrax 6egop kanb aranapw 6ynraH.

Okopupgarn ganvnnapgaH XycavH bowkapo Ba Haso-
UM WwaxcuaTn, aonuat xakuaa Kymugarnda xyrnocanap
YMKapULL MYMKMH:

1. OpTHK, MamnakaTHM GOoLIKapULWAa MKKM XaMKop,
MacrakgoLl UHCOH.

2. MabHaBun-mMagaHun, UNnmMun, mabpudnin nwunapga
XaMKOp, XaMpO3 UKKN OYCT.

3. baguun wxopaa, WebpuaTaa Xampyx, KyLLIKAaHOT,
MyLUTapak kanb coxubnapu.

XycanH borkapo Ba Anvwep Hasoun ypTtacugaru
OYCTIVK UKKW XXUxataaH AaBp YYyH Xyaa 3apyp 6ynraH:

e-mail: til@sarkor.uz
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BvpuHungaH, XypocoH AaBnaTVHUHE MYCTakunmnuru,
OYTYHMUIVMHW, OPT TUHYMUIXA, 3N (apOBOHMNUMMHM ac-
paw y4YyH yrnap KevyaHu Keda, KyHOy3HW KyHOy3 AJe-
Mal XaMKOpIuK, >KaMWUSTHWHT ©Gapya >xabxanapuga
XaMXnxaTnvk unaH 6up TaH, 6up >xoH 6ynub unaonunmnk
KypcatraH.

Tadgiqotlar

WKKMHYM TOMOHAAH, By KKK AYCT OGUP-OUPUHUHT KO-
anHn Ky3atmnb 6opraH, yHn xonuc 6axonad, nnmui, aga-
Oun >xapaéHgary MaBKenapuHW 3bTUMPOX 3TUwraH. by
aca xankumma Tapuxuparu Kyda kaméb xoguca 6ynwvo,
aBnognap y4yH 6ytok nbpar HamyHacu cudatuga xmsmar
Kunagu.

"Anuvwep Haowuii. Xa3oiuH yn-mMaoHuin. BupuHun goesoH. Fapoinnb yc-curap. T.: TamagayH, 2011. 14—15-6eTnap.
2Anvwep Haeouin. Maxonuc yH-Hadouc. Mnuuid-taHkuanii maTH. Tanépnoeun: C.FaHuesa. T., 1961. 254-255-6etnap.
SHybMOH PaxumkoHoB. Baguuin acap Gubnuorpacgpusicu. T.: daH, 2008. 95-6erT.

‘lllox Ba woup. XycaiH Boikapo. Pucona. [leBoH. Hawpra Tanépnosun: A.OpkuHoB. T.: Lapk, 1995. 12-GerT.

5&:/Lua acap, 14-6er.
%Ywa acap, 150-Ger.

Onbek FOCYIOB,
TolKeHT AaBnaT negarornka yHMBEpCUTETH KaTTa
UMMUA XOANUM-U3NaHyBYMCH

YET TUN OAPCIAPUOA TAPXUMA MYKOBUITTIUTUHU
APATULL ACOCUOA TUITHUN PUBOXITAHTUPULL

AHHOmMauyusi. Ma3skyp makonada
yem mus Oapcrapuda mapxuma
MykKobunnuauHu — sApamuw  acocuda
MmunHU  pusoXnaHmupuw mMacanacu
épumurieaH.

Kanum cysnap: yem mun, map-
JKUMa, KO2HUMUS MUIUWyHOCITUK, KOH-

uernm, myuwyH4ya, MabHO.

(VHrNUM3 TMNKM muconunaa)

AHHOmMauyusi. B cmambe paccma-
mpueaemcsi npobrnema pasgumus s3bl-
Ka Ha ocHoge co30aHusi arlbmepHamus-
HO20 nepesoda Ha ypokax UHOCmpaH-
HO20 f3bIKa.

Krnroyesbie crnoga: uHocmpaHHbIU
S3bIK, 1epeeod, Ko2HUMuUBHasi NuHa28u-
cmuka, KOHUENuus, MoHsImue, 3Hade-

Annotation. This article researches
the problems of developing language on
the basis of doing alternative translation
in foreign language lessons.

Key words: foreign language,
translation, cognitive linguistics, con-
cept, understanding, meaning.

Hue.

KennHru nmnnapga mamnakatummaga 6oLuka coxanap
KaTopu Unm-daH, Xymnagaat, YeT TUNNapHUHT PUBOXIaHW-
Lura govp Tanam mxkobui nwnap amanra owmnpunmokaa.
ByHuHr ncbotn cudbatpa Y3bekuctoH Pecny6nvkacu
Mpe3angeHtn TomoHngaH 2012 mn 10 gekabpga kabyn
KWNUHraH “YeT TunnmapHu ypraHuvw TUSUMUHW AHaga
TakoMunnawTMpuw  vopa-tagbupnapu  TyFpucuaa’tu
KapopHu sikkon mucon kunmb kKypcatuw MyMKWH. ByryH-
M KyHaa maskyp Kapop mkpocuHu TabMuyHnall 6opacuga
MakTab, nuuen, Konnex Ba onun YKyB pTU npodeccop-
YKUTYBYMITApY TOMOHUAAH 3aMOHaBui Tanabnapra xxaBob
GepaguraH Typnu papcnvknap, YKyB KynnaHmanap Ba
MynbTUMeaua pecypcrnapu uwinab YnkunMokaa.

Taxpwnbanap LWYHW KypcaTauku, apgabuéTtra
KM3nvkaguraH, Kyn ykmiaguran ykyeun-tanabanapga 6agu-
UM TapXuymara Kusukuw kKatta 6ynagu. Ynap mypakkad
MaTHMapHW TapXrMa Kunuiira xapakat Kkunuwaaum, ycny-
O xaTtonapra kam nyn Kynuaam, MabHOLOLW cy3napaaH
KeHr chorpganaHuwagmn, cy3napHu y3 ypHuga, MaTH Mas-
MYyHWra MOC xornza kynnawira ypuHuiiagum'.

MatH Taxnunuaga ykyBuYM-TanabanapHuHr cysnap
MabHOCMHN AXWW Y3NaWTUPraHNUuim Myxmm axamusaTt
Kkac® atagu. Ymap Cy3napHUHI MaBXyMIIMK Lapakacu,
TYfpU Ba Kyuma MabHonapga GepwnraHnurura, ynap-
HWHF y3apo 6ofnaHuW Kouaanapura anoxmuaa 3abTMbop
kapatnb MaTH Taxnunura kupuwinMwnapu kepak. MatHga
yuypanguraH Typnum HOTaHWLW cy3nap, Xymnagad, dpa-
3eonorvk 6upukma, mMakon, mararn, uguoma, CTUMIUCTUK

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

yCyn Ba X.K.nlap aH4ya myrnoxasatanab TapxvmaHu Tanab
Kunagu2.

MMonuceMaHTUK, AbHM Kyn MabHOMWM cy3nap MaTtH
MOXUATUHU TYFpU UnFab onvwiga katop Myammorap Ken-
TMpnb umkapagn. byHganm cysnapHu matH MasmMyHUOaH
Kennd Ynknb Tapxxmma KUnuL No3uM, akc Xonaa HoaHuK,
MyXXMan Tapxuma Kenub uukuwm MymkuH. MacanaH,
“smoke” cy3uHuWHr Gupnamun mabHonapu “TyTyH”, “ye-
Knw” 6ynca, konraHnapu “Tyman”, “yat’ mabHoOnapuHu
aHrnaragu: “Why are you smoking now?” — “Huma y4yH
X03up ysinmb ketamHr?” Arap 6y caBon Gupnamynm MabHO-
0a Tapxuma kunuHagurad 6ynca, “Huma yuyH xo3mp yek-
Aancan?” geraH mabHO aHrnawmunagu. LWy cababgaH maHT
Ma3MyHUZaH Kenub YuKkaH xonga cy3 TapXXMMaCUHWUHT
MOC LUaKMMHM TaHnaw Makcagra mysoduk 6ynagu.

LWynpan akaH ykyBYn-tTanabanapra gapc xxapaénuga
CY3HUWHT Bupnamyy mabHoCcK BunaH Gup katopaa YHWUHT
Ooluka MabHONapu ypratunca, MaTH Ma3myHU €k Tap-
Xuma ykyBun-tanabanapra TyFpu etub 6opaagn. byHaa
YKUTYBYMHUHT Kepak nantga 6epraH macnaxatu YKyBYn-
TanabanapHWHT YeT TUnAary TyLYHULW KWAWH BynraH yc-
nybui BasuaTNapHu Tesga unFab onuwnra Ba acnusitra
MOC TapXxuMMma kunuwiura anbartta épgam 6epagns.

YKyBuM-TanabanapHUHr KOrHUTMB TUMLLIYHOCAMKAAH
xam xabapgop 6ynuwn makcagra MyBohukamp. KorHntme
TUNLIYHOCIUKHWHT Ba3udhanapu KkyriuaarunapaaH nbopar:

1) uHcongarn GunuMnapHHr nango Gynuwmnaa Twn-
HVHT POMUHY aHUKNaLL;
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2) onam Ba yHAarn MaBxyp HapcanapHu Toudanapra
axpaTuw (Typnapra 6ynuiu), KoHuenTyannawTupum (KOH-
LenTnap XoCun KUnuLl) Ba aTaLy;

3) koHuenTyan cuctema 6wunaH Tun cucTemacu
ypTacvaarn MyHocabaTH1 aHuKnaLy;

4) OnMaMHWHI JIMCOHMM Ba KOFHWUTUB (KOHUeNTyan)
TywyH4yanapu 6unad 6ofnnk GynraH macananapHu xan
KUnmL.

KoHuenT — Tawkn ékn umykM gyHégarm Gupop Hap-
ca éku xogMmca xakuga OHrMMusga Maexygd Gunumnap
MaXkmyacw, y xakuaaru tacaBBypriap Ba yHra HucbartaH
mwkobun, canbun €kn HenTpan myHocabatamp. MacanaH,
y30eK XankWHUHF “OHa” KOHLUENTU Mas3MyHW Kuckadya Ba
nyHaa kunub 6aén kunuHaguran 6ynca, y bap3aHanv aén
TywyH4YacuaaH Tallkapy oHaHWHr 6u3ra Mabnym GynraH
6apya 6enru-xycycuatnapu, Basudanapu, ouna sa xamu-
ATAarn ypHu Ba x.K.napHu ¥3 nuura onagu. by koHuentaa
yxwaTtuwnap tanavruna. WynapaaHd 6upn knwmn TyFmnmnb
yCraH, YHWHI YYyH MyKagaac caHanraH MammnakaTHUHP
OoHara yxwarunuwm (metodopusaumsi) OHa BartaH, oHa
IOPT, OHA 3aMUWH, OHa TYNpPOK, OHa ep Kabwu cy3 Bupukma-
napvga ngoganarrad. KoHuentaa oHara 6ynraH myHoca-
BGaTHMHI KOOWI SKAHNUTMHW Kynnaarn Makonnapga xam
Kypu MymkuH: OHa — MexpuboH, ota famrysop (Y3bek
xank makonnapu. 1980, 278 6et); Ota — Gunak, oHa —
topak. (Y3bek xank makonnapu. 1980, 257 6eT) UKkuHuM
MakKonga Xxam YXWwaTulHW, xam wkobum MyHocabaTHu
KYPULLMMU3 MYMKMH. ARTULL NTIO3UMKW, YXLWIATUL Ba My-
HocabaT xamma KoHuenTnapga xam ydpaviBepMangu.
MacanaH, ynap aHuK haHnapgarv KoHuentnapga gespnu
yypamangu.

KoHuenT TyFpucmaa ranvpap aKkaHMmn3, MabHO-TYLLYH-
Ya-KoHUenT MyHocabatnapu xakuga ranvupmacivkHUHT
UNoXn NyK. ABBan MabHO Ba TyllyH4a MyHocabaTtnapu
xakuga cysnavauraH Oyncak, ¢anga ynap ro3acugad
y4 Xun oukp mMaBxyq. bupuHumn dukpra kypa, MabHO Ba
TywyH4ya 6up Hapcagup: MabHO atamacu Tunga, TyLyH-
Ya aTamacu 3ca Tadakkypaa, MaHTMKAa vnaTunagu.
(I". B. KonwaHckmin. 1967, 195, 206 6eT) UkknHumn cpmkpra
Kypa, TyLyH4Ya Ba MabHO MKK1Ta BoLuka-6oLuka Hapcanap-
anp. (B.A. 3ernHues. 1968, 61) YunmHumcm aca mypocara
acocnaHraH ukp 6ynub, yHra Kypa, TylyH4a pacMui Ba
Ma3mMyHnu 6ynagu, SbHU Cy3 MabHOCK pacMUI TyLLyH4Ya-
ra TyFpu kenagu®.

YkyBun-tanabanap 6unaH gapc xapaéHuga MatH
ycTuaa uwinaraHga, mykamman TapXumaHu amanra oLu-
puLW YyYyH Typnnu-TyMaH ycynnapaaH dorpanaHuvil Mym-
KMH. YyHOHuYHK, YeT Tunga 6epunrad MakonnapHu Tapxuma
KUAWLL YYyH, anbaTTa, YHUHI OHa Tunuga MyKobunmHm To-
nuw 3apyp. MacanaH: Rome is not built in one day. (Pum
6up KyHAa KypunraH amac) — MycysIMOHHYUIUK CeKUHIUK
bunaH. Speech is silver, but silence is golden. (Cyanaiu
KyMyLL, CyKyT caknaw ontuH) — O3 cy3na, 03 cyanacaHe
Xxam co3 cyasna.

;{ FRLTED L\NCI AGE AND LITERATURE
blEA H.THTERATYPbI il

ByHUHr yyyH ykyBuM-Tanabanap ypracuga Typnuv
TapXvMa TaHMoBnapu yTkasuwl Ba 9HI MyKamman Tapxu-
MaHWn KOpU PEenTUHr Gannapwu 6unaH parbatnaHTupu,
“Moxup TapXXMMOH” TyrapaknapvHu Tawkun atub, ynapga
TapXvManapH/u Myxokama Kunuil, mabkyn aeb tonunraH
TapXvMmanapHu raseta-xypHannapga 6ocub yunkapwvra
TaBCuS 3TULW, Kanamu YTKMp, an opacuga TaHwumraH Tap-
XMMoOHNap 6unaH yypalwyBrap YHOLWTUPULL, YNapHUHT
WXKOA HaMyHamnapw, cy3 Ba MaTH ycTuaa vwnaw ycynna-
py 6unNaH TaHULITUMPULL Ba X.K.JITapHU TallKMnnawTupumL
Makcagra myBoduK. Makonnap €k ymymaH TapxvmManap
ycTnaa vwnaw ykysun-tanabanapHuHr 6agmmn Tapxxuma-
ra 6ynraH KM3nKMLWMHK iHaga owmpun wybxacua.

Maxcyc Tapxmma gapcnapuga 6agMmn MaTtHHU nek-
CUK-TPAMMaTUK XUXaTAaH aviHaH TapXuma Kunuw mMyMm-
KMH amacnuru, xap 6up Tun yaura xoc xycycustra ara
6ynraHnurn Tydannnm matH oHa TUIN €KW, akCUH4Ya, XO-
PWXMA TUN KOHYH-KOMganapura puos KWMuHraH xonga
yrvupunuwmn - kepaknurm, OyHaa HadakaT  KyMraHuHP
TYFPU TY3UMULLK, CYy3 Ba MBOpanapHUHr TYFpu Tapxuma
KMnvHUWK, 6ankn xap 6up TUHUW BGenrucUMHUHI KaTTa
axamudaTra ara aKaHmuMrn Typnu MalkK Ba MalufFynotnap
opkanu ykyBun-tanabanapra eTkasunuwin nosvm. Tapxu-
MaHVHI MyBadakuaTAM YMKULIKM YYyH hakaTrmHa WKKN
TUAHW BUAWLLHWAT Y31 KMdoa Kunmangn. YkuTysun, as-
Bano, y3 ykyBuu-Tanabanapura 6aguninnkHn Xuc stuL,
afabuéTHn ceBumL, Kyn Yknb ypraHuw, cysra 6on 6ynuw
KepaknurmHu MyHTasam yktmpub 6opuimn nosum.

AHa WwyHM Tabkuanaw Xousku, YKyB MaTepuanvHu
OHIMIM paBuLLAa y3nawTupuLLra Tunnapapo nHTepdgepeH-
LmMsa xoamcacy canbui Tabeup Kypcatuiim MyMkuH. Mab-
NYMKKW, OHa TUNMAAH OpTTUPUIITaH KyHUKMa Ba Manakanap
TapXkvMa apaéHuga cysnapHu ysapo Gofnal, rannap
Ty3uLL, 3amMOoHnapaaH donganaHulLHN aBToMaTuK Tap3aa
amanra owwvpwvwra épaam 6epaagu. Yet tunuaga ran, cys
Acallura KupuwraHnMmmaga 6enxTmép oHa TunuaaH opTTup-
raH Wy manakanapummsra tasHamus®. Ammo, by 6ab3saH
mwkobun, 6ab3aH aca canbui HaTwKara onmob KenuLn Mym-
KnH. MacanaH, Tapxxuma apaénunga cy3 Taptubu xyoam
y30ek Tunuaarngek Tyaunaguran 6ynca, HoTyFpu HaTuxa-
ra onnb GopuLn IXTUMONAAH XOnn amac, YyHkM y30ek Ba
4yeT TUNNapuaa cys Taptmbu Typnuya 6ynuwm MymMKuH.

Jdemak, 4eT Tvn yKUTUW JaBomuaa, YKUTYBYM y36ek
Ba YeT Tunnapu ypracuparu nekcuk, oHeTuK, rpaMmma-
TUK MyTaHOCMGMMK Ba HOMYTaHOCMGMAMKNApHU aBBangaH
Kypa ©OwvnraH xonga, YKyBYM-Tanabanap yyyH ynapHu
OHIMM y3nawTupuwra épaam 6epyByn mMeToq Ba BocuTa-
nappaH donganaHuun No3UM. YKATULLHUHT (haomsiuK,
OHIMUINK NPUHLMNNAapU Hasapus 6unaH amanuét éupnu-
TMHWHI amarnra owuwn 6unad 6ofnuk. Yet Tun ykutuwaa
folnaHfny aTanga amanuétaaH Hasapusira, SbHU OF3aKu
HYTKHM y3nawTupmb, KenvH KougaHu ypratul, ypta Ba
tokopu 6Gockuunapga aca aBBan Kouaa, KeWuH HYTKHW
LaknnaHTMpuyL Kysga Tytunagu.

"A.B. ®édopos. OcHoBbI 06LLel Teopumn nepesoga. M.: dunonorus, 2002. 370 c.

2http//:www.wikipipedia.org

*A.K. Kyyuboes. Xopvxuii TnapHn ypratulHUHT kKoMMyHukaTue acocnapu. C.: 2007. 60 6Ger.
4Y.K. FOcynos. KorHutve nuHrsuctuka xakuga.//Atob Fynomos Ba y36ek TunwyHocnurn macananapu. (Unvmuin makonanap

Tynnamu) T.: 2007. 21-27 Ger.

5 Y.K. FOcyrnos. TeopeTuyeckne 0CHOBbI CONOCTaBUTENBHON MUHIBUCTUKM. T.: ®aH, 2007.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada
muallif ispan tili materiali asosida “per-
ro” va “mono” zoomorfizmlarini tadqiq
gilgan. Zoomorfizmlar har bir millat ti-
lida, lug‘at boyligida o‘ziga xos qatlamni
tashkil qilib, muayyan tildagi milliy ruhi-
yatni, milliy koloritni, jamiyatning nuq-
son va fazilatlarini o‘quvchiga aniqroq
ochib berishga xizmat giladi. Qolaversa,
maqolada nazarda tutilayotgan xara-
kter va tegishli zoomorfizm o‘rtasidagi
o’xshashlik va noo‘xshashlik me’yori xu-
susida ham izlanish olib borilgan.

Kalit so‘zlar: zoomorfizm, zoonim,
perro, mono, leksik-semantik guruh,
Xxarakter, pozitiv, negativ.

Dilrabo BAXRONOVA,

O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti katta ilmiy xodim-izlanuvchisi

ISPAN TILIDAGI “PERRO” VA “MONO”
ZOOMORFIZMLARINING SEMANTIK XUSUSIYATLARI VA
TARJIMALARIGA DOIR

AHHOmMauusi. B daHHolU cmambe
asmop  uccredyem  300MOPGhU3IMbI
«perro» U «monox» Ha OCHoO8e Mamepu-
ara ucraHcko2o siabika. 300MopPghU3MbI
3aHumarom AocmolHoe Mecmo 8 Crio-
gape Kax0020 s3blka U cryxam Ons
packpbimusi HayuoHasibHo2o 0yxa, Ko-
nopuma, obwiecmeeHHbIX Hedocmam-
Ko8 u docmouHcms. Aemop makxe
cmpemMumcsi 03HakoMumb Yumamerisi
C 3aKOHOMEPHOCMSIMU CXOXecmu U He-
cxoxecmu euda 4ernogeyeckoao xapak-
mepa u 300Mopghu3Ma fpu rMOMOULU Ko-
mopoz20 onucki8aemcsi xapakmep.

Knrovyeeble cnoea: 300Mopghusm,
300HUM, perro (cobaka), mono (06e3bs-
Ha), IeKCUKO-ceMaHmuuyecKkue apyrribl,

Annotation. In this article the au-
thor explores the zoomorphisms «perro»
and «mono» based on the material of
the Spanish language. Zoomorphisms
occupy a worthy place in the dictionary
for each language, and serve to explain
the national spirit, national colour, social
disadvantages and advantages. Consis-
tently, the author also seeks to familiar-
ize the reader with the laws of similarity
and dissimilarity kind of human charac-
ter and zoomorphism which describes
the character.

Key words: zoomorphism, zoonim,
perro (dog), mono (monkey), lexical-
semantic groups, character, positive,
negative.

Xapakmep, rnosumus, Hecamus.

Ispan  millati barcha xalglar kabi o‘ziga xos
madaniyatga, dinga, mentalitetga ega xalglardan biridir.
Har bir xalq xarakterini ochib beruvchi frazeologizmlar
va ularning bir gismini tashkil etuvchi zoomorfizmlar
muayyan millatni o‘rganishga katta yordam beradi.
Zoonimli frazeologizmlar o‘tgan asrning oltmishinchi
yillaridan boshlab tilshunoslik fanida zoomorfizmlar
deb atala boshlandi. Zoomorfizmlar masalasini
M. Zorraquino, A. Kunin, M. Cheremesina, E. Kasitadze,
E. Gutman, G. Hakimova, Z. Xolmanova kabi xorij va
o'‘zbek tilshunoslari o'z tadgiqotlarida ko‘rib chigganlar.
Tilshunos olim A. Omonturdiyev o'z ilmiy tadqigotida
zoomorfizmlar to‘g‘risida quyidagi fikrlarni aytib o‘tgan:
“Ta’kidlash kerakki, magollarning shakllanishiga asos
bo‘lgan hayvonlar nomi (ot, tuya, ho'kiz, qo‘y, go‘chqor,
arslon, sher, yo‘lbars kabi) ularning xususiyatlari orqali
buyuklik, adolat, kuch-qudrat, sadogat, mardlik, tantilik
yoki, aksincha, eshak, tulki, it, echki kabi nomlar va
ularning xususiyatlari orgali nomardlik, pastkashlik,
noshudlik, agl-farosatsizlik, yolg‘onchilik, noodamiylik
kabi salbiy fazilatlar ramziy evfemik tarzda oz aksini
topgan™.

Zoomorfizmlar har bir millat tilida, lug‘at boyligida
o‘ziga xos gatlamni tashkil qilib, yuqorida ta’kidlab
o'tilganidek, muayyan tildagi milliy ruhiyatni, milliy
koloritni, jamiyatning nugson va fazilatlarini o‘quvchiga
anigroq ochib berishga xizmat qiladi. Tilshunos olimlar
fikricha, zoomorfizmlar insonning turli holatlarini
ko‘rsatib berish bilan ham xarakterlanadi. Ular salbiy va
ijobiy bo'lishi mumkin:

1) Tashqi giyofasini tasvirlash: maymunbashara;

2) Aqgliy salohiyatini yoritish: tovugmiya;

3) Insonning o‘ziga xos xatti-harakatini ifodalsh:
ayiqdek lapanglab yurmoq;

4) Xulg-atvorini ko‘rsatib berish: itfe’l.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Quyida DRAE? (Ispan tili qirollik akademiyasi
luga'ti) va Mariya Molinerning mashhur DUE® (Ispan
tili gollanma lug‘ati)Jdan foydalangan holda “it” va
“maymun” zoonimi gatnashgan jumlalar ma’no jihatdan
tadqiq qilindi hamda ularni o‘zbek tiliga tarjima qilishda
tavsiyalar berishga harakat qgilindi.

Ma’lumki, it uy hayvoni hisoblanib, ispan tilida ham
“el mejor amigo del hombre” (odamning eng yaxshi
do'sti) jumlasi ishlatiladi. Doimo inson bilan yonma-
yon yashab kelganligi sababli, boshga jonivorlarga
nisbatan “perro, perra (it)” zoonimi gatnashgan ibora va
metaforalarga lug‘atlarda keng o'rin ajratiigan. DRAEda
o‘n sakkizta o‘zagi “perro(-a)” bo‘lgan so‘zlar lug‘atning
bosh magqgolachasi sifatida berilgan: perra, perrada,
perramente, perreda, perrengue, perrera, perreria,
perrero, perrezno, pertrillo, perrito, perro, perrona va
boshqalar. Lug‘at bilan ishlash jarayonida kuzatildiki,
“perro” bosh magqolachasida oltmish to‘qqgizta so‘z,
so'z birikmasi va iboralarga izohlar keltiriigan. Quyidagi
jadval orqgali ham perro zoonimiga o‘zakdosh bo‘lgan
itxona, itbogar, kuchukcha kabi so‘zlarni ko‘rishimiz
mumekin:

1-jadval
perreria
perruna
perrero perroquete
perrezno perrona
perrilla perrito
perrillo perrina
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Ispan izohli lug‘atida “perro (perra)’ zoonimi
gatnashgan soz va birikmalar tadgigi orqali,
ularda insonning quyidagi xarakter xususiyatlari

ifodalanganligiga guvoh bo‘ldik:

— a) salbiy ma’noda: shafqatsizlik, mensimaslik
kabi xususiyatlarni hamda xarakteri yomon, itfe’l, xasis
odamlarga, noxush holat boshdan kechirilgan paytga
nisbatan ishlatilishi mumkin bo‘lgan jumlalar. Masalan:
“tratarle a lo perro” kimgadir shafgatsiz munosabatda
bolmoq; “llevo una temporada de perros” ma’lum
vaqt oraligida og‘r ahvolda yashamoq; “perro
faldero” bezorijon odam haqida, ya’ni kimdir xohlasa-
xohlamasa undan bir odim ham nari ketmaydigan,
suykalib yuradigan kishi haqida; “el perro de hortelano
(que ni come ni deja comer)” o'zi ham yemaydigan, itga
ham bermaydigan xasis kishiga nisbatan qo‘llaniladi.
Asarlardan keltirilgan parchalar orgali bu jumlalarning
ba’zilarini tarjimada ko‘rib chigamiz: “A él la suerte le
traté a lo perro™ (Taqdir unga nisbatan shafqatsiz bo‘ldi).
Bu gapni o‘zbek tiliga “taqdir uning boshiga it kunini
soldi”, deb ham o'‘girish mumkin, bunda “it” zoonimi
ikki tilda bir xil semada kelganligi, kishining giynoqda
golganligi ravshan bo‘lmogda. “...pero si a usted no se
le acercaban ni los perros y habia que quererlo mucho
para soportarlo™ (...axir sizga birorta it ham yaqinlasha
olmas edi, sizga xos bo‘lgan xarakterga chidash uchun
esa kuchli muhabbat kerak edi). Bu tarjimadagi it so'zi
o‘rniga tirik jon yoki jonzot jumlalarini qo‘yib ham o‘zbek
tiliga o‘girish mumkin. “Hace un dia llevo de perros”,
bu gapni “kechadan buyon it azobidaman” yoki “bir kun
bo‘ldiki, boshimga it kuni tushgan”, deb tarjima qilish
magsadga muvofiqdir.

— b) ijobiy ma’noda: ba’zi o'rinlarda kishiga
yagin bo‘lgan sodiq ishchi-xizmatchilarga, ogko‘ngil
odamlarga hamda tajribali insonlarga nisbatan
go'llaniladi: “mas fiel (leal) que un perro” juda sadoqatli,
itdek sodiq; “mas linocente que un perrito de aguas”
ogko‘ngil, boladek beg‘ubor; “perro viejo” qari it, ya’ni
ko‘pni ko‘rgan kishi. Masalan: “Soy perro vigjo, y he
adquirido con mi larga experiencia un olfato sutilisimo
para rastrear ciertas madrigueras”® (Men ko‘pni ko‘rgan
odamman, uzoq hayotiy tajribam sabab, nobakorlik bor
yerning isini yetti chagirimdan turib olaman). O‘zbek
tilida sezgir kishilarga nisbatan “yer tagida ilon gimirlasa
ham bilmoq”, iborasi ishlatiladi. Yuqoridagi parchani
“Men ko‘pni ko‘rgan odamman, hayotda ko‘rgan-
kechirganlarim sabab, yer tagida ilon gimirlasa ham
bilaman” tarzida ham o‘zbekchaga o‘girish mumkin.

— d) tiliga nima kelsa gapirib yuboraveradigan
hamda bekorxoja, dangasa kishilar guruhiga nisbatan:
“hacer uno la perra” ish vaqtida yalqovlik gilmoq; “soltar
uno la perra” maqgtanchoq, sergap bo‘lmoq; “echar a
perros un cierto espacio de tiempo” vaqtni behudaga
o‘tkazmoq, bekorchi bo‘lib yurmog;

— €) jahl, nafrat kabi insonga xos xarakterni
bildirganda: “dar /e una perrera a uno, coger (tomar)
uno una perra” jumlalari nimadandir yoki kimdandir
jahli chigmogq, jahldan yonib ketmoq, g‘azablanmoq
ma’nosida qo‘llaniladi; “echar los perros a uno” kimnidir
haydab yubormoq; “ser perros y gatos en un costal’

;{ FRLTED L\NCI AGE AND LITERATURE
blEA H.THTERATYPbI il

iborasi esa it mushuk bo'lib yashamoq, bir-biri bilan
g‘ajishmoq kabi ma’nolarni bildirib keladi. Misol keltirib
o‘tamiz: “Iba su chico a la escuela. Fue por la feria. Se
le antojo una cartera de cocodrilo alli... ! Buen cocodrilo
le diera Dios al gitano! Pero el chico habia cogido una
perra por la cartera...”” (Yigitcha maktab tomon borardi.
Yarmarka tomondan otdi. U yerda timsoh terisidan
tikilgan hamyonni ko‘rib qoldi... “Bunchalar yaxshi
timsohni (ya’ni hamyonni)® bu lo‘liga bermasa xudoyim!”
Biroq, yigitcha toshib kelgan g‘azabini hamyon haqqi
ichiga yutdi...)

“Perro(-a)” zoonimi ot, fe’l yoki sifatlar bilan birikib,
predmetning belgisini ham bildirib kelishi mumkin.
Masalan: “perra chica” (ot bilan birikkan) besh sentavoli
mayda pulni, “perra gorda (o grande)” (sifat bilan
birikkan) esa o‘n sentavoli misdan yasalgan chaqani
bildirib keladi: “Acercabanse los escolares a cambiar
novelas de perra gorda con aventuras “Oeste” por
tebeos”™ (Maktab o‘quvchilari o‘zlarining arzimas
chaqalarini “G'arb” suratli detektiviariga almashgani
yaqginlashdilar). “No tener una perra” (fe'l bilan
birikkan) bir chagasiz qolmoq; kambag‘al bo‘Imoq kabi
ma’nolarda ishlatiladi. O‘zbek tilida “it” zoonimi bilan
bog‘lig bo‘lgan, “itdan suyak garz” iborasini “hammadan
garz bolmoq”, “hech vaqosiz golmog” ma’nolarida
go‘llash mumekin.

Biz ushbu maqolada “perro(-a)” zoonimi bilan bog'liq
bo‘lgan ba’zi so‘z va so‘z birikmalarini ko‘rib chiqdik,
xolos. Agar ispan tilida it so‘zining “cachorro”, “can”,
“chucho”, “tuso” kabi sinonimlari, “galgo”, “pastor” kabi
zotlari borligini hisobga olsak, zoomorfizmlar soni bir
necha yuzdan ortib ketishi mumkin. Masalan, u “galgo”
(tozi) zoonimi gatnashgan so‘z va so‘z birikmalari
DRAEda o‘n uchta bosh magqolachani. Bu zoonim
gatnashgan yigirmata maqol va matallarni internetdagi
http://lexicoon.org/es/galgo saytida uchratdik.

“Mono” so‘zi ispan tiliga o‘zbek tilidagi kabi
arabchadan kirib kelgan bo'lib, ikki tilda ham “baxtli”,
“omadli” hamda “maymun” (jonivor) ma’nolarini beradi
(O'TIL (o‘zbek tilining izohli lug‘ati) 2 t., 529 bet va DRAE
2 t, 1394 bet). Ispan tilshunosi Corrientening fikricha,
“ispan tilidagi “mona” so‘zi arabchadagi muannas
hisoblangan “maimona” so'zining aplologiyaga'
uchrashi oqgibatida “mai” bo‘g‘ini tushib qolib, iste’molda
fagat “mona” gismining golganligidadir, keyinroq”, deb
yozadi olim, “bu so‘zdan muzakkar so‘z “mono” kelib
chiggan.” “Mono” zoonimining ispan tilida sinonimik
varianlarini quyidagi jadvalda ko‘ramiz:

2-jadval

rico

simio
bello

simpatico antropoide

N\

mico chulo

macaco gracioso

fino

e-mail: til@sarkor.uz
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Ikki til izohli lug‘atlarini o‘rganish jarayonida
amin bo‘ldikki, bu so‘zning ispan va o‘zbek tilidagi
etimologiyasi arab tiliga boglansa-da, uning
go‘llanilishida talaygina tafovutlar mavjud. Masalan:
O'TlLda “maymun” zoonimi ko‘chma ma’noda
badbashara, serpardoz odamlarga nisbatan hamda
juda ayanchli ahvolga tushganda “holiga maymunlar
yig‘laydi” iborasi ishlatilishi keltiriigan. Yuqoridagilardan
boshga metaforalarni O‘TILda uchratmadik. DRAEda
mast bo'lib o‘zini bilmay qolganda “dormir uno la
mona”, ichkilikdan keyin o‘ziga kelganda “soltar uno la
mona” iboralari ishlatilishiga duch keldik. Bizningcha,
bu iboralarning o‘zbek tilida uchramasligiga ikki sabab
bo‘lishi mumekin:

a) Birinchi sababi mentalitetga bog‘liq bo'lib, islom
dinida ichkilikning qattiq qoralanib, ma’n qilingani
hamda o‘zbek millatining ichkilikka ispanlar kabi ruju
go‘ymaganligidadir. Ispaniyada tushlik va kechki ovgat
vaqtida spirtli ichimliklar bo‘lgan sangriya, vino, pivo
kabilarni iste’mol qilish odat tusiga kirgan™.

b) Ikkinchi sababi maymun O‘zbekistonning
tabiiy sharoitida uchramasligidadir. Maymunlar issiq
mamlakatlarda, jumladan, Ispaniyaning janubiy gismida
targalgan issigsevar jonivorlar hisoblanadi. Yana bir
e’tiborni tortadigan narsa shuki, O‘TILda maymunga
X0s ijobiy ma’'no uchramaydi, DRAEda esa bu so'z sifat
bo'lib kelganda “bonito”, “lindo”, “atractivo” (chiroyli,
dilbar, kelishgan; epchil) kabi semalarga ega ekanligi
yozilgan.

“Quedarse uno hecho un mono” (so‘zma so‘z:
kimdir maymun holiga tushmoq) iborasi “juda xijolatda
golmoqg”, “uyatdan o‘zini go‘yarga joy topolmaslik”
ma’nolarini beradi. “El dltimo mono (es el que) se
ahoga” jumlasi “boshi baloga qolmoq” deb tarjima
gilinadi. Mashhur ispan yozuvchisi M. de Unamunoning
“‘De esto y de aquello” asaridan parcha keltiramiz:
“Todos estaban en el secreto, y acaso el vendedor
y comprador sabian bien que ni siquiera existia la
cosa comprada. El dltimo mono se ahoga, y alli se
iba a ver a quién le tocaba hacer de mono ultimo”.

Bu parchada “mono” zoonimi gatnashgan ikki ibora
mavjud. O‘zbek tiliga tarjima quyidagicha o‘girildi:
“Barchasi yashirincha bo‘layotgan edi, balki sotuvchi
ham, oluvchi ham gap umuman mavjud bo‘lmagan
tovar hagida borayotganligini bilishardi. Biroq hamma
balo bir kishining boshiga yog'ilishida, ya’ni gap kim
kimni g‘aflatda qoldirib ketishida edi”. Tarjimadan
ko'rinib turibdiki, o‘zbek tilida yuqoridagi iboralarning
mugqobili mavjud emasligi sababli “maymun” zoonimini
ishlatishning imkoni bo‘lmadi.

Ma’lumot sifatida aytib o‘tish lozimki, yunon tilidan
ispan va o‘zbek tillariga kirib kelgan “mono” (bitta,
yakka, yagona (monogamiya, monografiya)) prefik-
si bilan maymun ma’nosini anglatuvchi “mono” so‘zini
adashtirmaslik kerak.

Ushbu magolanitahlil gilish orgali ko‘rish mumkinki, u
yoki bu tildagi zoomorfizmlarni noto‘g‘ri talgin gilish orqali
tarjimalarda katta xatoliklarga yo‘l go‘yish ehtimoldan
xoli emas. Masalan, O‘TILda pul, chaga ma’nosini “it”
zoonimi orqali berish mumkin bo‘lgan birorta jumlani
uchratmadik. Holbuki, ispancha izohli lug‘atlarda bu
ma’noni bildirib keluvchi bir nechta so'z birikmalarini
yugorida ko‘rib o‘tdik. Biz bu maqgolada ispan tilidagi
“it” va “maymun” zoonimlari qatnashgan ba’zi birikma
va iboralarni tadqiq qildik. Bu borada ilmiy tadgiqot
izlanishlarini davom ettirish tilshunoslar, mutarjimlar,
muarrixlar va til o‘rganishga giziquvchilar uchun foydali
bo‘lgan bir talay natijalarni berishi mumkin. Demak,
zoomorfizmlar tadqiqi tilshunoslik, tarjimashunoslik va
til tarixi fanlari uchun muhim ahamiyatga ega. Maqolani
buyuk ispan adabiyotshunosi Baltasar Grasiyanning
quyidagi gaplari bilan tugatamiz: “A los veinte afios un
hombre es un pavo real; a los treinta, un ledn; a los
cuarenta, un camello; a los cincuenta, una serpiente;
a los sesenta, un perro; a los setenta, un mono; a
los ochenta, nada” (Inson yigirma yoshida go‘yoki
tovus misoli, o‘ttiz yoshida sher kabi, girqga kirganida
tuyadek, elligida bir ilon kabi, oltmish yoshida it kabi,
yetmishga kirganda maymundek, sakson yoshida esa
hech narsaga o‘xshamaydi)'.

'A. Omonturdiyev. Chorvador nutgida uy-ro‘zg‘or buyumlari nomi va maqollar evfemikasi. Termiz, 2007, 3-bet.
2?Diccionario de Real Academia de Espariol, 212 edicién. Madrid, 1992, p. 1581.
3M. Moliner. Diccionario de uso del espafiol. Madrid, 1975, T. 2, p. 781.

“Diccionario frasedlogica espafol-ruso, Moscu, 1985, p. 519.

5P. Rojas. Raices al cielo. Barcelona, 1977, p. 53.

8M. Moliner. Diccionario de uso del espariol. Madrid, 1975, T. 2, p. 783.

"Diccionario fraseologica espafol-ruso, Moscu, 1985, p. 518.

80'sha asar, 519-bet.
%izoh muallifga tegishli.

"®Aplologiya lotincha haplologia (haplos-sodda, logia-fan, bilish, yoki “soddalashtirish, osonlashtirish”) bo'lib, ba’zi so‘zlar
u tildan bu tilga o‘tganda yoki arxaizmga uchraganda ayrim bo‘g‘inlarining talaffuz gilinmay tushib qolishidir, ya'ni tilga
nisbatan soddalashtiriigan so‘z variantlari.

"lzoh: Ispaniyada til bo‘yicha malaka oshirish vaqgtida, ispan xalgining yashash tartibi bilan tanishganimizda, ularning
deyarli choy ichmasligiga, ertalab gahva va sharbat, tushlikda va kechki ovqatda esa suv va, albatta, spirtli ichimliklar

ovqatlanish ratsionidan joy olganiga guvoh bo‘ldik.

"2http://lexicoon.org/es/mono
www.ziyouz.com kutubxonasi

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz



TIL VA ADABIYOT

TA'LIMIL
;{ AL L\NCL\GE AND LITERATURE
SHIRAILIHTERTYPb i

p

N.A'LOYEVA,
Jahon iqtisodiyoti va diplomatiya
universitetining fransuz tili fani o‘gituvchisi

FRANSUZ TILIDA TO‘LDIRUVCHI
VA UNING IFODALANISHI

Tilshunoslikda gapning bosh va ikkinchi darajali
bo‘laklarini o‘rganish va tahlil qilishga bag‘ishlangan
ko‘plab tadqigotlar bor bo‘lsa-da, ushbu mavzu hozirgi
kunda ham o‘z ahamiyatini yo‘gotmagan. Fransuz tili
grammatikasida ham to‘ldiruvchining vositali va vosita-
siz turlari farglanadi.

Vositasiz to‘ldiruvchi (COD — complément d’objet
direct) gapda fe’l bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri go‘shimcha
(predlog)siz bog‘lanadi. Misol: Il lit un livre. U kitob
o‘giyapti. Les ouvriers construisent cette maison. Bu
uyni ishchilar qurishmoqda. Tous les jours je vois mon
ami. Har kuni men do‘stimni ko‘raman.

Ushbu jumlalardagi un livre (kitob), cette mai-
son (uyni) va mon ami (do‘stimni) so‘zlari vositasiz
to‘ldiruvchi vazifasida kelib, o‘zbek tiliga tarjima qilin-
ganda tushum kelishigiga to‘g‘ri keladi.

Vositasiz to‘ldiruvchi quoi? qui? qu’est- ce que?
yoki qui’est-ce que? (nima?, nimani?, kimni?) degan
so‘roglarga javob bo‘ladi. Misol: Qu’est-ce que vous
achetez? J'achéte les journaux. Siz nimani sotib ol-
yapsiz? Men gazetalar sotib olyapman. Qui’est-ce que
vous attendez? J'attends mon ami. Siz kimni kutyap-
siz? Men do‘stimni kutyapman.

Vositasiz to‘ldiruvchi quyidagi so'z turkumlari bilan
ifodalanadi:

1. Ot bilan: Jaime les fleurs. Men gullarni yaxshi
ko‘raman.

2. Olmosh (me, te, le, la, nous, vous, les) bilan: Se
livre est intéressant. Je le prends. Bu kitob qiziqarli.
Men uni olaman.

3. Fe’lning (noaniq) shakli bilan. Misol: J’aime jouer
au football. Futbol o‘ynashni yoqtiraman.

Agar gapda ikkita fe’l kelsa (qo‘shma kesim), u holda
olmosh bilan ifodalangan vositasiz to‘ldiruvchi asosiy
fe’ldan keyin go‘yiladi. (S + Vpr + COD + Vinf). Misol:
Vous devez rendre mon livre. Vous devez le rendre. Siz
menga Kitobimni qaytarishingiz lozim. Siz menga uni
qaytarishingiz lozim.

Buyruq maylida esa vositasiz to‘ldiruvchi fe’ldan
keyin go'yiladi. (V + COD). Misol: Transmettez mes
salutations a vos parents. Ota-onangizga mening salo-
mimni yetkazib qo‘ying.

Vositali to‘ldiruvchi (COl — complément d’objet
indirect) gapda fe’'l bilan predlog (a, de, sur, en, pour,
contre)lar orgali bog‘lanadi. Misol: Il parle a ses en-
fants. U bolalariga gapiryapti. lls chantent pour les

invités. Ular mehmonlar uchun kuylashmoqda. Birin-
chi jumlada vositali to‘ldiruvchi vazifasida kelgan ses
enfants so'zi fe'l bilan a predlogi va ikkinchi gapdagi
vositali to‘ldiruvchi vazifasida kelgan les invités so‘zi fe'l
bilan pour predlogi orgali bog‘langan.

Vositali to‘ldiruvchiga undan oldin kelgan predlogni
e’'tiborga olib, a qui, a quoi, de qui, de quoi, pour qui,
pour quoi, contre qui, contre quoi so‘roglari beriladi. Mi-
sol: Mon pére parle de sa vie passée. De quoi parle
mon pére? Otam o‘tgan hayoti to‘g‘risida gapirmoqda.
Otam nima to‘g'risida gapirmoqgda?

Vositali to‘ldiruvchi quyidagi so‘z turkumlari bilan ifo-
dalanadi:

1. Ot bilan: Il a besoin de mon aide. U mening yor-
damimga muhtoj.

Vositali to‘ldiruvchi ot bilan ifodalanganda, u fe’ldan
keyin keladi (S + V + COl). (Yuqgoridagi misollarga ga-
rang).

2. OImosh (me, te, lui, nous, vous, leur, en, y) bilan:
Men unga tez-tez yozib turaman. Tous les soirs elle ra-
conte les comptes a ses enfants.

Vositali to‘ldiruvchi olmosh bilan ifodalansa, u asosiy
fe’'ldan oldin qo‘yiladi (S + COI + V).

Agar gapda ikkita fe'l ishlatilsa, u holda olmosh bilan
ifodalangan vositali to‘ldiruvchi asosiy fe’ldan keyin ke-
ladi (S + Vpr + COI + Vinf). Misol: Je dois téléphoner a
mon ami. Je dois lui_téléphoner. Men do‘stimga telefon
qgilishim kerak. Men unga telefon qilishim kerak.

Agar vositasiz va vositali to‘ldiruvchi yonma-yon ishla-
tilsa, u holda vositasiz to‘ldiruvchi vositali to‘ldiruvchidan
oldin qo‘yiladi. Misol: Je donne le livre @ mon ami. Men
kitobni do‘stimga beryapman. \ositasiz va vositali
to'ldiruvchi olmosh bilan ifodalangan bo‘lsa, ular asosiy
fe'ldan oldin go'yiladi. Misol: Je lui donne le livre (S +
COI +V + COD). Men unga kitobni beryapman.

Fransuz tilida to‘ldiruvchining qo‘llanilishi gapdagi
asosiy fe’l bilan bog‘liq. O‘timli fe'llar (verbe transitif
direct) doim vositasiz to‘ldiruvchini talab qiladi. Misol:
J’écris une lettre. Men xat yozyapman. || mange le fruit.
U meva iste’mol qilyapti.

O'timsiz fe'llardan (verbe transitif indirect) keyin
vositali to‘ldiruvchi ishlatiladi. Misol: Nous participerons
a la compétion. Biz musobaqada qatnashamiz.

Xulosa. Fransuz tilida to‘ldiruvchining qo‘llanilishi
gapdagi asosiy fe'l (o‘timli yoki o‘timsiz) bilan bog'liqdir.
To'ldiruvchining gapdagi o‘rni uning gaysi so‘z turkum-

e-mail: til@sarkor.uz
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lari — ot, olmosh, fe’lning noaniq shakli bilan ifodala-
nishiga hamda ish-harakatning qaysi mayl (indicative,
impérative) ekanligi va gqanday zamonda amalga osha-
yotganligiga qarab aniglanadi.

Agar vositasiz to'ldiruvchi o‘zbek tiliga tarjima
gilinganda, tushum Kkelishigiga to‘g‘ri kelsa, vositali
to‘ldiruvchi gapda qaysi fe’l bilan go'llanilishi va kon-
tekstga qarab turli kelishiklarga mos keladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

Berilgan qisqartmalar:

S —ega.

V — predikat, kesim.

Vpr — asosiy tuslangan fe’l.
Vinf — fe’Ining infinitiv formasi.
COD - vositasiz to‘ldiruvchi.
COlI — vositali to‘ldiruvchi.

1. B.I". lak. TeopeTuyeckas rpammatuka dpaHuysckoro s3bika. M.: [Jobpocsert, 2000.

2. AT. BacmaHoBa, A.H. Tapacosa. CuHTakcuc npeanoxenns dpaHuysckoro asbika. M.: Beicwas wkona, 1986.

3. E.A. Pedpeposckas, A.K. Bacunoesa. TeopeTuyeckas rpamMmaTtuka paHLy3Kkoro a3bika (Ha dpaHu. a3bike). Yactb |l.
CurHTaKcuc nNpocToro 1 cnoxHoro npeanoxenui. M.: MpoceelueHne, 1983 (2-e naga.).

5. Tesniére L. Eléments de syntaxe structurale. Paris, 1959.

Yorginjon ODILOV,
Alisher Navoiy nomidagi Til va adabiyot
instituti ilmiy xodimi

ONA TILI - OLIY QADRIYAT

21-fevral — Xalgaro ona tili kuni

Ma’lumki, 1999-yilda YUNESKOning 30-sessiyasi
garori bilan 21-fevral — “Xalgaro ona tili kuni” deb e’lon
gilingan. 2000-yildan boshlab bu sana madaniyatlar va
tillar xilma-xilligining ramzi sifatida dunyo miqgyosida
keng tantana gilinmoqda.

Ona tilimizning Davlat tili magomini olishi ogilona
siyosat bilan 1989-yilda qo‘lga kiritigan hamda gonuniy
muhofazasi ta’'minlangan edi. O‘shanda Prezidentimiz
Islom Karimov ma’naviy jasorat namunasini ko‘rsatib,
o'zbek tiliga Davlat tili magomi berilishi hagidagi ezgu
tashabbusni sessiya kun tartibiga bosh masala sifatida
go'ygan edi. Uzoq davom etgan bahs-u munozara-
lar hamda Yurtboshimizning qat’i pozitsiyasi natijasi
o'laroq, ona tilimizga Davlat tili magomi olib berildi va
maxsus Qonun bilan muhofaza gilindi. Ona tiliga bo‘lgan
ushbu cho’ng e’tibor samarasi sifatida respublika hayo-
tining barcha jabhasida o‘zbek tilida ish yuritish, erkin
fikrlash ta’minlandi.

YUNESKOning hisob-kitoblariga ko‘ra, bugungi
kunda dunyodagi mavjud 6000 tilning 200 dan ortig'i
yo‘qolib ulgurdi, 2300 ga yagqin tilning ba’zilari aloga
vositasi sifatida gimmatini yo‘qotmoqda, yana bir gismi
esa “o'lik tiI’ga aylanish arafasida. YUNESKO tashabbu-
si bilan yaratilgan Dunyo tillari atlasi ma’lumotiga ko‘ra,
yo‘qolib borayotgan tillarning har birida so‘zlashuvchilar
soni 10 dan 50 nafargacha bo‘lgan kishilar so‘zlashadi.
Har oyda taxminan ikki til unutilib bormoqgda. Afrika
git'asidagi 2000 tilning 10 foizi so‘nggi yuz yil ichida o'z
umrini tugatishi mumkin. Rossiya hududidagi mahalliy
136 til yo'qolish xavfi ostida turibdi. Xususan, turkiy til-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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lardan biri bo‘lgan aleut tili ham tanqidiy holatda. Hozirgi
kunda milliy tillarning muhofazasini ta’minlash, yo‘qolib
borayotgan tillarni saglab golish magsadida jahon ham-
jamiyati tomonidan talay ishlar amalga oshiriimoqda.
2007-yil 16-mayda BMT Bosh Assambleyasining qarori
bilan 2008-yilning “Xalgaro ona tili yili” deb e’lon gilinishi
ortida ham o‘zida butun bir xalqg tagdiri, madaniyati tur-
gan milliy tillarni saglab golishga qaratilgandir.

Ona tili ravnaqi yo‘lida mashaqqgat tortish barcha
xalglarga, shu jumladan, biz o‘zbeklarga ham begona
emas. Xususan, so‘z mulkining sultoni Alisher Navoiy-
ning zamondosh ijodkorlarni o'z ona tili (turkiy til)da ijod
gilishga chaqirishi hamda o'z ijodi samarasi oflaroq,
ortigi bilan bajarilishi buning yaqqol dalilidir. Shu bois
Prezidentimiz |.Karimov ham Navoiy va ona tili masala-
siga “Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch” asarida alo-
hida to‘xtaladi: “Inson qalbining quvonch-u gayg‘usini,
ezgulik va hayot mazmunini Navoiydek teran ifoda et-
gan shoir jahon adabiyoti tarixida kamdan-kam topiladi.
Ona tiliga muhabbat, uning beqiyos boyligi va buyuk-
ligini anglash tuyg‘usi ham bizning ong-u shuurimiz,
yuragimizga avvalo Navoiy asarlari bilan kirib keladi.
Biz bu bebaho merosdan xalqgimizni, aynigsa, yosh-
larimizni qanchalik ko‘p bahramand etsak, milliy
ma’naviyatimizni yuksaltirishda, jamiyatimizda ezgu in-
soniy fazilatlarni kamol toptirishda shunchalik qudratli
ma’rifiy qurolga ega bo‘lamiz”.

Ma’lumki, Alisher Navoiy yashagan davrda il-
miy asarlarni arab, badiiy asarlarni fors tilida yozish
an’anaga aylangan, turkiy tilga nafosatdan mahrum,

www.ziyouz.com kutubxonasi
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ifoda imkoniyatlari cheklangan bir til sifatida qaralar va
munosabatda bo‘linar edi. Shuning natijasida bo‘lsa
kerak, turkiy yoki forsiyning afzalligi borasida Alisher
Navoiy va shoir Binoiy ortasida rivoyatnamo bahs-
lar ham bo'lib o‘tgan. Shunday rivoyatga ko‘ra, Binoiy
Navoiyga garata shunday deydi:

“Forsi til azizdir, turkiy qo‘poldir,

Forsi til lazizdir, turkiy to‘poldir”.

Bunga javoban Navoiy quyidagi baytni o‘qiydi:

“Yaxshi til, yomon til yo'q, hamma til bir,

Ulug'lar oldida bu gap emas sir”.

Ko‘rinadiki, ulug® shoir zakosi tillarni tabaqa-
lash, yaxshi — yomon tarzida kamsitish fikridan
yiroq. Aksincha, har bir tilning o‘z ifoda va istifoda
imkoniyatlari borligi g‘oyasini ilgari surmoqgda. Haz-
rat Navoiyning ana shu odil qarashi bugungi jahon,
xususan, davlatimiz tomonidan olib borilayotgan oqi-
lona til siyosatiga hamohang va eshdir. Zotan, Bosh
Qomusimizda ham respublika hududida yashovchi
boshga millat va elat vakillarining urf-odat va milliy
an’analari qatorida ularning milliy tillari ham hurmat
gilinishi, uning rivojlanishi uchun yetarli sharoit yara-
tilishi yozib qo‘yilgan.

XX asr boshlarida yashab ijod etgan buyuk
ma’rifatparvar bobomiz Abdulla Avloniy ham ona tilini
millatning dunyoda borligini ko‘rsatadurgan oyinai hayo-
ti deb ta’riflar ekan, milliy tilning yo‘qolishi millat ruhining
yo‘golishiga olib kelishini ugtiradi. “Yuksak ma’naviyat —
yengilmas kuch” asarida bo‘lsa ona tili o‘zlikni ang-
lash vositasi hamda milliy ong va tafakkurning ifodasi
ekanligi, qolaversa, avlodlar o‘rtasidagi ruhiy-ma’naviy
bog'liglik til orgali namoyon bo'lishi, jamiki ezgu fazilat-
larning inson qalbiga ona allasi, ona tilining betakror
jozibasi bilan singishi ta’kidlanadi. Bir so‘z bilan aytgan-
da, ona tili millatning ruhi sifatida tavsiflanadi. Chindan
ham, ona tilining buyuk qudrati shundaki, u shu tilda
so‘zlovchi xalgning ko‘p asrlik milliy madaniyatini, tari-
xiy xotirasini yaxlit aks ettiradi, kelajak avlodga original
tarzda yetkazadi. Ona tilining mavjudligi o'z sohib-u
sohibalarining globallashuv deb atalayotgan murakkab
davrda sobit tura olishidan, tarix sahnasidan o‘chib ket-
masligidan dalolatdir.

Ona tili mugaddas milliy gadriyat sifatida mil-
lat ma’naviy giyofasining ko‘zgusi. U to‘g‘ridan-to‘g'ri
xalgning o‘zini ifoda etadi. Ona tili sohibining o'zi kabi
gadimiy bo'lib, uning paydo bo‘lishi millat deb atal-
mish birlikning shu ko‘hna zaminda vujudga kelishi
bilan bog'liqdir. Shuning uchun ham millat, ma’naviyat
va ona tili tushunchalari bir-biri bilan jips bog‘langan,
ulardan birining mavjud bo‘lmasligi xalg madaniy me-
rosining tugal emasligini ko‘rsatadi. Tilsiz millat, mil-
latsiz til bo‘lmaydi. Dunyo ilm-fanining mislsiz yutug'i
sifatida e’tirof etilgan, xolis tafakkur tarzining mevasi
sanalgan bir qator sun’iy tillar — esperanto, volapyuk,
ido, interlingva kabi sun’iy tillar yashay olmasligining,
ommalashmaganining sababi ham, aslida, ularning o'z

sz}

sohibi, egasi yo‘qligi, gqolaversa, milliy ruhiyatdan judo-
ligidandir. Bunday til, nari borsa, juda tor doirada aloga
vositasi sifatidagina kun kechiradi.

To‘g’ri, bu yorug‘ olamda, millatidan qat’i nazar, bir
tilda so‘zlashadigan bir necha xalglar bor. Ular yer yuzida
yashab yuribdi. Ammo ularning milliy madaniyati ham tili
singari yo qorishiqg, yoki “ommaviy madaniyat” ta’siriga
tushib golgan. Sof o‘zbekona ruh bilan yo‘g‘rilgan, azal-
dan asllik mezoni bilan yo‘rgaklangan andisha, istiho-
la, hayo kabi ko‘plab o‘zbek so‘zlarining tarjimasi yoki
mugqobilini boshqga biror tildan topib bo‘iImasligining sa-
babi ham ana shundadir. Bu so‘zlarda jo bo‘lgan teran
va tarang mantiq kuchi ham milliylik otlig® mohiyatning
zilol chashmasidan sug‘orilganligi, zaminday xokisor-u
tog‘day g‘ururli xalq fe'lidan rang olgani, bir so‘z bilan
aytganda, o‘zbekning o‘zidan begona emasligidandir.
Agarki bu o‘ziga xosliklar bo‘lmaganda yoki vogelik
o'zbekona idrok etiimaganda edi, ozbek xalqgi tafak-
kurida bunday tushunchalar, ona tilida esa ularni ifoda
etuvchi so‘zlar ham mavjud bo‘lmas edi.

Shuni alohida ta’kidlash joizki, “Davlat tili hagida’gi
gonun va Qomusimiz bilan gaddi tiklangan ona tili-
mizning umri kundan-kun o'sib borayotgan navgiron
avlodning umridek uzun bo'lishi shubhasiz. Shu bilan
birga, respublikamizda yashayotgan ko‘plab millat va-
killarining ona tillari bilan bog‘liq huquq va erkinliklari-
ning ham ayni huqugiy hujjatlar bilan kafolatlangani
davlatimizning madaniy-ma’naviy meros borasidagi
siyosatining umumbashariy ekanligini, demokratik ruh
bilan yo‘g‘rilganligini ko‘rsatadi. Hozirgi kunda yurtimiz-
da faoliyat yuritayotgan ko‘plab milliy-madaniy marka-
zlarga ham bu yerda oz xalqi madaniy merosi bilan ta-
nishtirishlari uchun barcha imkoniyatlar yaratilgan.

Shu ma’noda kuni kecha O‘zbekiston Milliy kutub-
xonasida Koreya elchixonasi bilan hamkorlikda “Win-
dow to Korea” koreys tilini o‘rgatish bo‘limining tashkil
etilgani ham fikrimizni dalillaydi. Albatta, bu kabi mar-
kazlarning faoliyati natijasida bevosita shu xalglarning
tillari ham yangi so‘zlar bilan boyib boradi. Bugun tili-
mizda faol qo‘llanayotgan neksiya, tiko, damas, matiz
kabi so‘zlarning kirib kelishi ham ana shu do‘stona alo-
galarning samarasidir.

Xulosa qilib aytganda, galdagi muhim vazifalar-
dan biri ona tilimiz bo‘lgan o‘zbek tilining jahoniy mav-
geini yuksaltirishdir. Bu ma’lum ma’noda milliy texnika
taraqqiyoti bilan jips bog‘lig. Agar mamlakatimizda gan-
cha ko'p ixtirolar gilinsa, tabiiyki, bu kashfiyotlar sa-
marasi sifatida ishlab chiqgariladigan milliy mahsulotlar
ham ona tilimizda nomlanadi. Ular milliy mahsulotlar
bilan birga xorijiy xalglarning turmushiga, tiliga ham
o‘zbekcha nom bilan kirib boradi hamda o‘zbek tilining
dunyoviy migyos kasb etishiga xizmat giladi. Zotan,
o'zbek kurashining dunyoda tan olinishi nafaqat ushbu
sport turining ommalashuvini ta’minladi, shu bilan birga,
o‘zbekona so‘zlarning o‘zga tillarda baralla jaranglashi-
ga ham sabab bo‘ldi.

e-mail: til@sarkor.uz
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KaHAMOaT negarornyeckmx Hayk, AOLEHT,

AxmyansHoe

Cn080 OHA
A.®P.Kowenesa,

M.M.TynsaraHoBa,

cTapLwuin npenogasarternb

["ocynapCTBEHHOIO MHCTUTYTA UCKYCCTB M KynbTypbl Y3bekncraHa

ONTUMU3ALNA OBYYEHUA NHOA3LIYHOW OEATENbHOCTU
B BY3AX TBOPYECKOIO NMPO®UNA

OOGy4yeHre A3blkam B YCMOBMSAX OWMNMHIBM3MA W
nonunuHrenaMa B Y30ekucraHe MMEEeT CBOU OCO-
GeHHOCTK, onpefenswme CcTpaTernio U TakTUKy B
npouecce OpPMMPOBaHUSI UHOSA3BLIMHOM  AesATenb-
HocTw. [Mpe3naeHT Pecnybnukn YsbekuctaH Mcnam
KapymoB oTmeuaeT, uTo rnyboyaniuve U3MeHeHusi B
cucteme 00OpasoBaHUSA Hallel CTpaHbl MPOUCXOOAT B
«XX| Beke — BeKke CTpeMUTESbHbIX CKOPOCTEN, BEKE
WMHpopMaTM3auMm M MHGOPMALIMOHHBIX TEXHOOrHN,
Korga OCHOBHbIMM (paKTopamyu 4enoBEe4ecKoro pas-
BUTUS CTaHOBATCS MHTENEKTyarnbHbIE PECYPChbl, Bbl-
COKME TEeXHOMOrMM N CoBpeMEHHbIe 3HaHua» [1].

B HOBbIX YCMOBMSIX HENb3si XWUTb MNO-CTApOMYy.
OT0, Kasanmocb Obl, TpMBManbHas WCTMHA HamMomHg-
eTCs HOBbIM COOEPXKaHMEM, Korga [Jerio kacaetcs
OYXOBHbIX cdep XM3HM OOLLecTBa M Mpexae BCEro
TEX ee CTOpPOH, KOTOpblE OTHOCATCS K S3bIKOBOW MO-
nituke rocygapctea. Heobxogvmo  panbHenilee
COBEpLUEHCTBOBaHME U OOHOBMEHME OpraHv3aumun
HEMNPepbIBHOCTN U3YYeHUs S3bIKOB Ha BCEX YPOBHSAX
CMCTEMbl 00pa3oBaHWsi, a Takke paboTta no MnoBbille-
HUIO KBanudwmkaumm npenogasartenen n mx obecne-
YEHNIO COBPEMEHHBIMU Y4EOHO-METOOANYECKMMUN Ma-
Tepyanamn. Ha pelueHve 3TMx BOMPOCOB 0BpaLleHOo
ocoboe BHMMaHME B NPOBOAMMOWN B MOCNEAHUE roabl
B Pecnybnuke Y36ekuctaH pecopme obpasoBaHumsi.

Pyccknii a3blk 3aHMMaeT ocoboe MecTo B psany
MUPOBbLIX A3bIKOB. W HalM CTyAeHTbl MMEKT 0OCO3-
HaHHbIA MPOYHbLIA MHTEPEC K €ero W3y4YeHu He
TONMbKO B CBSI3U C €ro BbICOKMM CTaTyCOM, HO U MO-
TOMY, YTO OH — CPEACTBO MPUOBLLEHNS K MMPOBOM
KynbType n Oyaywen npodeccun. Kynbtypa Bbipa-
KaeTcsa npexae BCero B A3bIKE.

[o HacTosLLero BpEMEHN PYCCKUIM A3bIK OCTaeT-
CA A3bIKOM OpPYXObl U COTPYAHMYECTBA BCEX HaApO-
JOB MNOCTCOBETCKOrO MPOCTpaHCTBA. YCMOBMUS €ro
LUMPOKOTO MPUMEHEHUS U3MEHSANMUCb, OAHAKO Heob-
XOAMMOCTb B HEM He oTnana u cerogHs. VIMeHHo
A3bIK — XpaHuTenb M co3gatenb KynbTypbl. C no-
MOLLbIO si3blka CO3[4alTCA OOBLEKTUBHO CyLLECTBY-
joWmMe N yxe yledwme B WUCTOPUIO MPOU3BELEHUS
MaTepuanbHOM U OyXOBHOW KynbTypbl.

Mcxogsa 13 M3MNOXKEHHOro, Mbl AeNnaem BbIBOA
0 BCé bonee n Gonee BO3pacTawoLlen ponun A3blka
MywknHa, JlepmoHTOBa, Toncroro, YexoBa B XU3HU
TBOPYECKON Monogexu YsbekucraHa. dTa TeHOEH-
LUMsi NMOCTOsIHHA M 3acTaBrisieT Hac, NefaroroB BbIC-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

LWeN LWKOoMbl, UCKaTb HOBble MOAXOObl K M3YYEeHWUIo
PYyCCKOrO £i3blka M COBEPLUEHCTBOBaTb TpPagULMOH-
Hble MeToAbl Eero Mpes3eHTauum.

3HaHMe pycckoro A3bika MMeeT OnpeferneHHble
npemMyLlecTBa — He TOMbKO MHGOPMALMOHHO-KYIb-
TYPHblE, HO U CBSi3aHHblE C TPYAOYCTPOMUCTBOM MU
KapbepHbIM POCTOM, OCOBGEHHO B agMUHUCTPaTUB-
HOW cdoepe, roe MpoOoImKaeT COXPaHATbCA Yy30ek-
CKO-PYCCKUIN OUITMHIBU3M.

HaHHble akTopbl U 00603HaYMAM MNOBbILLEHUE
BHMMaHWsl K npobrnemMam o06yyeHus A3blkaM, Tak
KaKk UMEHHO $3blK SABMSIETCS BaXKHEWLUIEN COCTaBnsi-
owen popmMmpoBaHns U pasBUTUSA FNIMYHOCTU Yemno-
Beka. [lepegaBasi OT MOKOMEHUSA K MOKOMEHMIO BECH
OMbIT, 3HaHUSA, Tpaguuunm n obpsabl, A3blK BbLICTY-
NnaeT CPeACTBOM YKPEMMEHUS eauMHCTBa obLLecTBa,
OTKPbITOro OBGLLEHNSA N B3aUMOMOHUMAHWSI.

O6pasoBaHne B Y3bekuctaHe SIBNSIETCS MHOro-
A3bIKOBbIM, HO BeOEeTCs OHO B OCHOBHOM Ha poa-
HOM £3blke, BKMOYAeT B CebA MEXKynbTypHOe
COTPYOHUYECTBO, KOTOPOE  SIBNAETCA  MOLLHbIM
CpencTBOM coumarnbHOW MHTErpaumn.

Ponb pycckoro siselka B Y3bekuctaHe B cdepe
obpasoBaHMa TPyAHO MNEpPeOoLEeHUTb, OOHAKO Heob-
XOAMMOCTb COBEpPLUEHCTBOBaHUS coaep)kaHusi 06-
pasoBaHus, B TOM 4ucre OBy4YeHuIo si3blKy MHOro-
HauMoHanbHoOro oo6ueHus, odeBugHa. [lpy 3TOM
Ba)XXHO Yy4YMTbIBaTb [OOCTWXKEHUS MWPOBOW, HaLMO-
HarnbHbIX KynbTyp X 06LleYenoBeYveckne LEHHOCTH,
Ha 4TO Hac opueHTUpyeT HauuoHanbHas nporpam-
Ma Nno MoAroToBKE KazpoB.

[flocygapCTBEHHbIA WHCTUTYT WCKYCCTB M KyJlb-
Typbl Y30ekncraHa TroToBWT CHELManncToB Anis
cepbl, onpefenstollern OyXOBHYK >KU3Hb Hallen
CTpaHbl, A5S KOTOPbIX 3HAHWE A3bIKOB — HaCyLLHas
Heo6XxoaMMOCTb.

Ocoboe MecCcTo Mbl OTBOAMM WHTEPAKTUBHOMY
0By4eHnI0 B X0Oe MOCTUXKEHMS S3bIKOBbIX U peve-
BbIX peanui pycckoro s3blka, BKMYasi B By30BCKUW
y4ebHbIN NpOLIeCC COBPEMEHHbIE Medarornyeckme
TEXHOJOTUW.

CosgaHve HOBbIX, COBPEMEHHBLIX Y4YeOHMKOB MO
pycCKOMY $3blKy — 3ajava OTBETCTBEHHas M MHOrO-
rpaHHas. YcunusiMu BegyLmx MEeTOOWUCTOB M SA3bl-
KoBeOOB OHa OydeT pelleHa, HO Ha CerogHst B pec-
nyonuke HET [JOCTaTOYHOro KonuyectBa yd4ebHow
nmMTepaTypbl MO PYCCKOMY $13bIKy M Ha PYCCKOM SA3bIKE.

www.ziyouz.com kutubxonasi
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A3blk — O0OOBEeKT npefenbHO CrOoXHbIA - Ans
N3y4yeHnsi: OH He Tomnbko dopmMupyeTcs couuanbs-
HOM CUCTEMOW, HO U CaM B 3HAYUTENbHOW CTEMEHWU
dopmupyeT ee. PycCkum A3blk — BaXKHbIA haKkTop
pa3BMTUS TBOPYECKOM MOSIOAEXN, BO3MOXHO, Ca-
Mbli MOLLHbIA U3 cyllecTByWmnx. Bmecte ¢ Tem B
OTHOLLIEHMM PYCCKOro si3blka AEWCTBYIOT pPasfivyHble
dakTopbl, onpegensiollMe ero pasBuUTUe Kak cpef-
CTBa OOLWEHNA N NPUOBLLEHNSA K MCTOKAM MUPOBOM
KynbTypbl, Y4ET U peanusaums KOTOpbIX MNO3BOMAT
OOCTUYb MO3UTUBHbLIX NMEPEMEH B COBEPLUEHCTBOBA-
HUWM npouecca ero obyyeHusi B Y30ekucraHe.

OOGyuyeHne TBOpPYECKON MOMOAEXN Hanpasne-
HO Ha [OyXOBHO-HPABCTBEHHOE pa3BUTME MOMOLO-
ro TMOKONEHWsi, KOTOpoe «hpearnonaraetT oxpaHy
N yKpenneHve U3N4ECKOro K MCUXONOrMYECKOro
300poBbsi. BocnutaHve y MonNogexum akTUBHOMW XKU3-
HEHHOWM MO3MLMKN, HPABCTBEHHOCTWU, BbICOKUX uaea-

;[ FRATITL L\\GL\GE‘\‘\DLITER‘\IIRE
30IRA H THTEPATYPH i

nos gobpa v rymaHusaMa OOMKHO CTaTb OOHUM U3
NPUOPUTETOB WUCMNOSMb30BaHUS CPeacTB M MEeTOAOB
PU3NYECKON KymnbTypbl M CNOpTa, MNpPaKTUYeCcKon
HanpaBneHHOCTW, LEeNnoCTHOM cucTembl, obecneyu-
BaloLLEe MaccoBble 3aHATUS CMNOPTOM, aKTUBHblE
dopmbl gocyra getenm M ydalencs MOSOLEXM»
[2, c. 346]. 1 B aTOM gene Benuka porb A3blka Kak
couManbHOro cpeactBa XpaHeHus W nepefadvn uH-
dopmaummn, a Takke MOLLHenwero cpencrtea dop-
MUPOBaHNS U PasBUTUSA JINHHOCTW.

B coBpemeHHON Hayke O A3blke 0OLienpusHaH-
HbIM (DaKTOM CTano B3aMMOCBHA3aHHOE UW3y4eHue
KyNbTYpPHOW CEeMaHTUKM SA3bIKOBbIX 3HaKoB, KOTopas
OCYLLECTBMSETCH B XO4e CONoOCTaBreHnss OByX pas-
NWYHBIX peanuii — g3blka U KynbTypbl. B cBs3n ¢
3TUM Kaxdas «s3blkoBas NMYHOCTb OLHOBPEMEHHO
ABNSAETCA W KyNbTYPHOW NMYHOCTLIO» [3, €. 36].

INutepatypa
1. KapumoB W. M36paHHbIn Hamu nyTb — 3TO MNyTb AEMOKPATMYECKOro pas3BUTUS U COTPYAHUYECTBA C MPOrpeCCUBHBLIM

Mupom, T.ll. — TawkeHT: Y3bekucrtaH, 2003.

2. MNeparorMyecknin cnoBapb-CNpaBoYHMK. — TalukeHT, 2011.

3. lOran H.1O. LUenn v 3agayn nuHreokynbTypornornm. — TawkeHT, 2011.

3mo uHmepecHo

O6 oAHOM U3 BO3MOXHbIX NyTer ONTUMM3ALUM OBYYEHUS] UHOCTPAHHOMY S3bIKY
B YCNoOBMAX nepexofa Ha ABYXCTyneH4aTylo cucteMy obpa3oBaHus

AW.KyknuHa, Crnbupckuin rocyaapCTBEHHbIN a3POKOCMUYECKUIA YHUBEPCUTET

COBpEMEHHbIN MUP Y)XXe€ HEBO3MOXHO MpeAcTaBuUTb
6e3 npoueccoB rnobanusauuu, 6e3 cos3gaHus eguHoro
0bpa3oBaTeNbHOTO U HAay4YHOrO MPOCTPaHCTBa C €Au-
HblMW TpeboBaHuAMU U KpuTepuamu. B aTux ycnosu-
X neped MOMoAabiMM NOAbMU OTKPbIBAOTCH LLUMPOKME
nepcnekTMBbl B MNMaHe MofyyYeHus npodeccrmoHarnb-
HbIX 3HaHWA B 3apybexHbix By3ax W onblta paboTbl B
MeXAyHapoAHbIX  kommaHusax. OpHako OTKpbIBaKOTCA
OHV MNPV OAHOM YCMOBWUM — MNPU HanmM4yMnm yYMEHWUs Mmpo-
heccnoHanbHOro WHOS3bIYHOTO 06LweHus. B cBasum ¢
3TUM MOXHO OTMETWUTb BO3pacTaHue Ponv AUCLUMMAWHBI
«MHOCTpaHHbIN  A3bIK» B HEA3bIKOBbIX By3ax. BaxHon
YHKUMEN STON AUCLUMNNMHBI CTaHOBUTCS obecneveHune
BbIMYCKHMKa BO3MOXHOCTbLIO HE TONbKO MOAHATLCH Ha 60-
rniee BbICOKMA Ka4eCTBEHHbI YpOBEHb MNPOdeCcCUoHarnb-
HON OeATenbHOCTU U 0BPEeCcTn KOHKYPEHTOCMOCOOHOCTb B
YCIOBMSX pblHKa TpyAda, HO M CNocobCcTBOBaThb Mmocneay-
foLeMy nNpodeccCMoHanbHOMY U KapbepHOMY POCTY.

CyLecTBEHHbIM pe3epBOM (opMMpoBaHMS npodec-
CMOHarnbHOW KOMMYHWKaTMBHOW KOMMETEeHUUM crneuma-
nucta €BNSeTCH CUCTeMa CMeLKypcoB, LOMONHSIOWAs
OCHOBHOWN KypC MHOCTPaHHOrO $i3blka Ha NepBOW CTyMeHu
00y4eHns. 3aHAaTNS Ha TakuMx Kypcax 3HauuMTenbHO pac-
LUMPSOT BO3MOXHOCTW MpenofaBaHusl A3blka WM genatoT
camy cuctemy oby4veHus A3biky 6ornee rmbkon ¢ yyeTom
pPasfnMYHOro YPOBHS Si3bIKOBOM MOArOTOBKM YYaLLMXCS.

[na ypoBneTBopeHus noTpebHocTen Oyaywimx cne-
LManucToB B TNyOOKMX 3HAHUAX WHOCTPAHHOrO s3blka B

* http://www.kgau.ru/new/all/konferenc/konferenc/2014/g4.pdf

nmeHn akagemuka M.®.PeweTtHeBa, KpacHosipck, Poccus

CnblrAY 6bin co3gaH PecypCHbil LIEHTP WHOCTPaHHbIX
S3bIKOB, Mpeanaralowui  CTyaeHTaM  [OMNOSHUTENbHbIE
nporpamMmbl MO WU3YYEHUD WHOCTPaHHBLIX $3bIKOB, pas-
paboTaHHble Ha OCHOBE KOMOWHMPOBAHUS pPasfUYHbIX
METOAUK OOyYeHWsi, B PaBHOW CTEMEHW pa3BUBAOLLNX
peyeBble U KOMMYHUKaTVBHbIE HaBblKM HAa BCEX YPOBHSX.
O6y4yeHre B LleHTpe OCHOBaHO He Ha 3ayu4MBaHUK
OTAENbHbIX CIIOB U rpaMMaTUYecKMX CTPYKTyp, a Ha yc-
BOEHUWN MPUHUMNA MbILLMAEHUS HAa WHOCTPaHHOM si3blKe.
MHTEHCMBHOCTb 3aHATUMN N OOLLUEHWe, Kak OAWH U3 Me-
TOOOB M3YYEHWS MHOCTPAaHHbIX S3bIKOB, MO3BONANT YyXKe
Yyepes3 HECKOJIbKO 3aHATUI MOCTPOUTb MOSNHOLEHHbIN Ana-
nor ¢ HocuTenem si3bika, AOCTUYb >KEMaemblX pesynbTra-
TOB, @ B JarbHELIEM YCOBEPLUEHCTBOBATL HAaBbLIKM.
PecypcHbii UeHTp npegnaraeTr cnegyowime npo-
rpaMMbl U3YYEHUS aHITIMACKOrO A3blka: CTyneHb 1 —
anemMeHTapHoe BrnageHue: ypoBeHb A1 — A2 (6 mecs-
LeB); CTyneHb 2 — CaMOCTOATENbHOE BMafeHue: ypo-
BeHb B1 — B2 (6 mecsueB); ctyneHb 3 — cBobogHoe
BnageHue: yposeHb C1 — C2 (6 wmecsueB). Takke
UMETCA MporpamMmbl  U3YYEeHUs [OPYrMX WMHOCTPaHHbIX
S3bIKOB: HEMEeLKOro, (hpaHLy3CKOro, MCMaHCKOro, utanb-
SIHCKOFO, KWUTanCKoro. YpoBeHb 00yyeHus A1 — B2
(14 wmecsueB). CneunanbHble nNpoOrpaMMbl  M3y4YeHus
WHOCTPaHHOIO $3blka — [EMNOBOM WHOCTPaHHbIA S3bIK
(6 mMec.) M MHOCTpaHHbLIN A3bIK B MpoceccrnoHansHoONn
cthepe (6 mMec.) — momoryT ctyaeHTam B Byayuiem pea-
nn3oBaTb CBOWM NpOdECCUMOHarbHbIe aMmbuummn®.

e-mail: til@sarkor.uz
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npenogasatenb akagemmnyeckoro nuues Ne 4
npu Byxapckom rocynapCTBEHHOM yHMBEPCUTETE

Memoouxa. Oneim

J1.H.MenbHuKoBa,

N'YMAHUCTUYECKUE NMPUHLUUIbI
B TBOPYECTBE J1.H.TOJICTOIO

(Ha npumepe pacckasa «lMocne 6anay)

Lenun: patb noHstMe o6 WMCTOPUYECKOM 3rMoXxe,
n3o06paxeHHon B npoussegeHun J1.H. ToncToro, obLue-
CTBEHHbIX Mpobremax, NMOAHATbIX aBTOPOM, FyMaHu-
CTUYECKMX TEHOEHLMSAX B TBOPYECTBE PYCCKOro nuca-
Tena XIX Beka; BOoCnUTaTb ryMaHHble 4YyBCTBa MO OT-
HOLLEHUIO K OKPY)KaloLLMM; pasBuMBaTb MbILUIEHNE U
YCTHYI0 peydb, (hOpMMPOBaTh HaBblkv paboTbl B rpynmne.

MeTtopbli: ctpaTternn «Mosrosow WTypmy, «Becnen
3a aBTOpPOMY», «YChbllWb 4Yy)X0e MHeHuey», «Konbua
BeHHa», poTauus, BonpocHo-oTBeTHasa becena, TCO,
VKT, npobnemHbin meTtoq «Peka npobnemy.

O6opyaoBaHue: KOMMbIOTEP, BUAEOKaMepa,
NPOEKTOp, AEMOHCTPALMOHHBIA LLIMPOKOOPMATHbIN
3KpaH, knHodunem «llocne 6ana», BaTMaH no cTpa-
Ternm «Peka npobnem», nasnbl-unnocTpauum ons po-
Taumm nNo coaep’kaHuto MoBeCTn, usb-modem, NNCTbI C
neyaTHbIM pas3gaToyHbIM MaTepuanom, npeseHTauus
CO criangamu no CoAepKaHuo TEMbI, Y4eOHUKM MO Nn-
TepaType C TEKCTOM pacckasa, OLEHOYHbIE NUCTbI A1
KaXkgoro yyallerocsi, nopTpeT nucaTtens, NocTepbl.

|. OpraHn3aunoHHbIA MOMEHT (3 MUH.): NPUBET-
CTBUE; NPOBEpKa MOArOTOBKN ayAUTOPUM K 3aHATUIO;
paboTa Mo XypHany u Ha focke (3anuck Y1cna, TeMbI,
MOHUTOPWHI MOCELLAEMOCTM); NMOCTaHOBKA LIENnen u
3aad 3aHATUS.

ll. Onpoc npownageHHoro matepuana (7 MUH.).
lMpenogaBaTens npegniaraeT BCMNOMHUTb OCHOBHbIE
daktbl M3 xM3HM J1.H.Tonctoro ¢ npumeHeHuem
«Konev BeHHa» (crnangoBas doopma Ha KoMMbHTEpE).

Ha cnavige konbla pasHoro gvameTpa v UBeTa,
pacnosioXeHHble OOUH B APYroM, KaXaoMy U3 KOTO-
pbIX COOTBETCTBYET onpeaeneHHas wuHdopmMaums
(oaTbl 1 cobbITUSA, yka3aHHble Bpa3bpoc). Yuawmecs
OOMKHbI MPaBWUbHO PacnosioXnTb B TeTpaasx umd-
pbl B COOTBETCTBMM C UHpopmMaumen no buorpadum
nucartens. B koHue paboTkl NpenogaBaTenb Nnokasbl-
BaeT crnava, npegnaraet NpOBECTU CaMOMpPOBEPKY
OTBETOB U1 BbICTaBMseT 6annbl Ha OLEHOYHBIX NTUCTax
(kaxxabl BEpHBIN oTBET 1 Gann).

Pacnonoxute B BepHOW MocnenoBaTenbHOCTU
COObITVSA, COOTBETCTBYHOLLME OCHOBHBLIM 3Tanam »mns-
HU JI.H.Tonctoro: 1) yyacTByeT B BOEHHbIX LOEWCT-
BuUsAX Ha KaBkase, crnyut oduuepom; 2) NocTynaeT B
KasaHckui yHuBepcuTeT; 3) nuweT nosecTb «[llocne
Gana»; 4) 3aHMMaeTCa NegarorMyeckon OesaTenbHO-
CTblO, ye3XaeT 3a rpaHuuy; 5) paboTtaeT Hag poma-
HoM «BownHa n mup».

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

| — HesepHO Il — eepHO

MopgroTtoBka y4YalWMXCA K BOCMPUATUIO
HoBoM TeMbl. CTtpaTernss «Mo3roBor LWTypM» Ha
Temy «KecTtokocTb — 9T0 ...». [NpenogaBaten 06b-
SBMSieT TeMy, 3anuncbiBaeT ee Ha [ocKe, yvalimecsi
BCINyX O3BY4YMBAKT CBOW MHEHMWS, B3rnsgbl B COOT-
BETCTBMM C MOCTaBMIEHHbIM Mepen HMMMK BOMPOCOM.
lMpenogaBaTenb 3anvcbiBaeT BCE Cka3aHHOE Ha Ao-
CKke, a 3aTeM MOoABOAMT UTOr npofenaHHon paboThbl
(BpeMs Ha BbINONHEHWE 3a4aHus 5 MUH.).

IV. Pabota c¢ WHTepHeTOM «YChnbilb 4y-
)Koe MHeHue». [lpenogaBaTtenb 3axoguT Ha canlT
http://www.inpearls.ru, ynTaeT BblAEPXKKM MONb30Ba-
Tenen no 3asBNEeHHON TeMe, NPOBOAUT ObCyxXaeHue
B BME BOMPOCHO-0TBETHON Gecenbl (5 MUH.).

V. HoBas uHdopmauumsa. Ctpaterus «Benep 3a
asTopom» (10 MuWH.): npenopasaTenb npegnaraet
npocnywaTte parMeHT TeKCcTa, Mo Xody NpOCnyLUu-
BaHWA 3agaeT BOMPOChI MO COAEPKaHUIO:

— Bot BbI roBopuTe, UYTO YENOBEK HE MOXET Cam
no cebe NoHATb, YTO XOPOLLO, YTO OYPHO, YTO BCE
Jeno B cpefe, 4To cpefa 3aefaeT. A 4 gymato, 4Yto
BCE gerno B criyyae. A BoT npo cebs ckaxy (1. Kak Bbl
aymaete, 0 YeM MOMAeT peydb Aanblie?).

Tak 3aroBopun Bcemu yBaxaembli IBaH Bacunb-
€BVY MOCIe pa3roBopa, LWeALIero Mexay Hamu, o ToM,
YTO AN NIMYHOTO COBEPLUEHCTBOBaHMS HEOOXOOUMO
npexae M3MEHUTb YCMOBUS, CPean KOTOPbIX >KUBYT
nogn. Hukto, cobCTBEHHO, HE FOBOPUI, YTO HErb3si
CaMOMy MOHSITb, YTO XOPOLLO, YTO AypHO, HO Y VBaHa
BacunbeBuya Obina Takas MaHepa OoTBeYaTb Ha CBOU
COOCTBEHHbIE, BO3HMKalOLME BCNEACTBUE pa3roBopa
MbICII1, U MO CIyYato 3TUX MbICINEN pacckasblBaTb 3Mu-
30[bl U3 CBOEN XM3HU (2. KTo aBnsieTca aBTopoM npo-
n3BedeHusa — nucaTenb Unu nucateneHuua?). Yacrto
OH COBepLLEHHO 3abbiBan NOBOA, N0 KOTOPOMY OH pac-
ckasblBars, yBriekasiCb pacckasom, Tem boree 4to pac-
ckasblBas OH OYEHb VCKPEHHO Y NPaBaMBO.

Tak oH caenan v Tenepsb (3. [ae npovucxoguT Aen-
CTBME — B Kakow CTpaHe, B OOLLECTBEe Kakow rpynmbl
nogen?).
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— A npo cebs ckaxy. Bca Mos xku3Hb cnoxunach
Tak, a He MHa4e, He OT cpedbl, a COBCEM OT ApYroro.

— OT Yero xe? — cnpocunu Mbl.

— [a ato gnuHHasa uctopus. Ytobbl NOHATL, HA4O
MHOrO pacckasbiBaTb.

— BoT BbI 1 pacckaxuTe.

VMBaH Bacunbesny 3agymarcs, nokayan ronosown
(4. O kakoM UCTOPMYECKOM BPEMEHN UAET peyb?).

— [a, — cka3zan oH. — Bcs xun3Hb nepemeHunacs ot
O[HOW HO4M, UNN CKopee yTpa.

— [a uto xe 6bino? (5. YTo, NO Ballemy MHEHMIO,
X04eT noBefaTb aBTOP UMTATENO?).

VI. CamocTosiTenbHaa paborta yyawuxca. Po-
Tauma (npvem OeneHus Ha OBe rpynnbl — CRoXeHne
UNMCTPaL MM U3 Nasnos, 3 MUH.).

Yyawmecs pacnpegensitotcsa no rpynnam, nperno-
Aasarenb npegnaraeT uMm cobpaTb 13 paspe3aHHbIX Ya-
CTeW TeKcTa LenbHbI (bparMeHT, NpoHyMepoBaB npea-
NOXEHNs1 TaK, YTOObl OHM LWMAM MNOCneaoBaTenbHO U
NOrNYECKM; 3aTEM yYalLMecs YMTatoT ero BCryx no ove-
peay 1 KpaTko OOBACHSIOT, YTO OHW MOHSANN (9 MUH.).

®dparmeHTbl Ang 1-1 rpynnbl:

1. A 6bI1110 TO, YTO ObIN S CUNLHO BNIOONEH.

2. Ho B monogoctu, BoceMHaguatu net, Obina
npenecTHa: BbicoKas, CTPOMHas, rpaunosHasi u Benu-
YecTBEHHAas, UMEHHO BENMYeCTBEHHAS.

3. epxanacb oHa Bcerga HeOObIKHOBEHHO Mpsi-
MO, Kak OyaTo He Morna umHaye, OTKMHYB HEeMHO-
ro Hasap ronoBy, W 3TO JaBaro en, C ee KpacoTou
N BbICOKMM POCTOM, HECMOTPS Ha ee Xyadoby, oaxe
KOCTNSABOCTb, KAKOW-TO LIAPCTBEHHbIN BUA, KOTOPbINA
oTnyruean 6bl OT Hee, ecnu Bbl He nackosas, Bcerga
Becenasa ynoibka n prta, U NpenecTHblX, bnecTawmx
rnas, u BCero ee MUnIoro, MOroAoro cyLlecTaa.

4. Bnobnancsa 1 MHOro pas, Ho aTo Gbina camas
MOS1 cunbHasi ntoboBb. [leno npoLunoe; y Hee yxe o-
yepu 3aMy>eM.

5. B710 Gbina b..., ga, BapeHbka b..., — VBaH
Bacunbesuny HasBan damunuio. — OHa n B nATbaecaTt
net 6bina 3amevaTenbHas Kpacasumua.

(BepHbinn otBeT: Ne 1, 4, 5, 2, 3).
®dparMeHTbl Ans 2-1 rpynnbi:

1. He 3Halo, xopowo nu 310 UNu AypHO, HO He
ObINo y Hac B TO BPEMS B HALLEM YHMBEPCUTETE HUKa-
KNX KPY>KKOB, HUKaKMX TEOPUI, a ObInn Mbl MPOCTO MO-
noapl N XUnu, Kak CBOMCTBEHHO MOMOAOCTU: YUYUNNCH
1 BECENUINUCD.

2. Bbin 8 o4eHb Becenbin U GOVKUIA Manblin, ga
elle 1 boraTbin.

3. bbin 51 B TO Bpems CTyAEHTOM B NPOBUHLMANMb-
HOM YHUBEpCUTETE.

4. NaBHOe Xe MOe y[O0BONbCTBME COCTaBMSANU
Beyepa u banbl.

5. To, 4TO 51 X04y pacckasaTb, ObINI0 B COPOKOBBIX
rogax.

6. TaHueBan s xopoLwo n 6bin He 6e306pa3seH.

;{ £t T ANGUAGE AND LITERATURE
30IRA H THTEPATYPH i

7. BbIn y MeHA MHOXOAeL, NMXON, KaTtancs ¢ rop
C GapbIWHAMM (KOHBKKM eLe He Obinn B Moae), KyTun
C ToBapuvLamm (B TO BpeMsi Mbl HUYETO, KpOME LLaM-
MaHCKOro, He NWMK; He BbINo OeHEer — HUYero He N,
HO He MWNK, KaK Tenepb, BOOKY).

(BepHbin otBeT: Ne 5, 3,1, 2,7, 4, 6).

VIl. NMpocMoTp OTPLIBKOB OAHOUMEHHOrO XY-
[OXeCTBEHHOro unbmMa, CHATOrO Mo MNOBECTU
Tonctoro «[lMNocne 6ana» (18 MuH).

VIIl. 3akpenneHue y4yeGHoOro marepuana.
[MpoBoauTCA TECTUPOBAHME MO MOHMMAaHMWIO COAEPXKa-
HWsi Npon3BefeHns (5 MyH.), a 3aTem B3aumonpoBep-
Ka 1 OLleHMBaHMe.

1. Korga 6bin HanucaH paccka3 J1.H.Tonctoro
«Mocne 6anax»?

a)B1901r.;6)B 1902 r.;B) B 1903 T1.;T)B 1904 T.

2. N3 cKkonbKMX YacTen cCOCTOUT KOMMNO3ULIUS pac-
ckasa?

a)1;6)2;8)3;r)4.

3. Kak 3Banu geByLUKy — A0Yb NOMKoBHUKa B.?

a) BapeHbka; 6) AkcuHbs; B) Onbra; r) Hacts.

4. Kak HasBaTb 4epTy [leTpa Bnagucnasuya b.,
KOTOpasi ABMSETCH ero rnaBHON CYLLHOCTbIO:

a) YeCTHOE BbIMNOMHEHNE CryXeOHOoro Jonra;

0) cnpaBeaAnnBOCTb;

B) MCKPEHHOCTb 1 NPOCTOTA;

r) nuuemepue, OBYIMYHOCTb.

5. lMoyemy paccTpounmcb OTHOLEHNA WBaHa
BacunbeBnya ¢ BapeHbkoin?

a) nocne yeuaeHHoro u3bvenus congata MeaH
BacunbeBud cTan COMHEBaTLCS B BO3MOXHOCTU NCKPEH-
Hero YyBCTBa C OYEPbI0 TaKOro XECTOKOro YerioBeka;

0) BapeHbka m3meHuna ViBaHy BacunbeBudy c
OpYyruM MonoabiM HYernoBeKOM;

B) MBaHa BacunbeBnya nepesenu Ha gpyroe me-
CTO paboTbl;

r) UM 3anpeTun BCcTpeyaTbes otel, Bapw.

6. Yem Ovnun TaTapuHa 3a nober?

a) peMHaAMY; 6) KHyTamu; B) LUNMLPYTEHaMW; T) Lie-
nsMu.

7. Korga ymep J1.H.Toncton?

a)B 1900r.;6)B1905r.;B)B1910T1.;1) B 1915T.

8. HazoBuTe ngeto pacckasa «locne 6anay»:

a) HakasaHve conpaTa-TatapuHa 3a nober;

0) uTOObI YENOBEKY XKMMOChb XOPOLLO, HEOOXO0ANUMO
YHUUYTOXUTb HEHABUCTb, XXECTOKOCTb U SKCMyaTaLlmo
B 00LLIeCTBE;

B) nsobpaxeHne npekpacHoro 6ana B Aome ry-
©epHckoro npeaBoauTens;

r) mokas Kpenkow NbBM JoYepu 1 OTLa, UX HEX-
HbIX B3aMMOOTHOLLEHWM.

9. Pacckas cTpoutca Ha NpOTUBOMOCTaBNEHUN
OBYX anm3ofoB — 6ana u HakasaHusa congata. Kakon
nuTepaTypHbIN NpMem UCMonb30Ban Ans 3TOro aBTop?

a) onuueTBopeHue; 6) meTadopy; B) CPaBHEHNE;
r) aHTUTE3y.

e-mail: til@sarkor.uz
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10. Kakon TaHeL, ucnonHumn nonkoeHuk MNetp Bna-
aucnaesoBuY b. co cBoel go4vepbio?

a) nonoHes; 6) BanbC; B) Ma3ypKy; r) MNOSbKY.

IX. Ctpaterna «Peka npo6nem» (10 mMuH.). Ha
NPUKPENIIEHHOM K 4OCKE BaTMaHe, B JIEBOM HWKHEM
yrny, onpeaeneHbl Tema M repoun, AaHa UxX KpaTkas
xapaktepuctuka. B npaBom BepxHeM yrny nokasaHa
nepcrnekTMBa pasBUTUSA COOLITUIA WM OTHOLLIEHUN,
Mexay HUMmK pucyeTcsa «Peka npobnemy». Yuawmecs,
OoTBeYasi MUCbMEHHO Ha MOCTaBIiEHHblE BOMPOCHI,
NULLYT CBOE MHEHWE Ha MOCTepax, NOTOM BbIXOOAT K
OOCKe, BbIKNagbiBas VMU CBOEODOPasHbI «MOCMUK»
yepes peky 1 03By4YMBasi BCIyX CBOE MHeHMe Mo pe-
LLIEHUIO AaHHON Npobnembl.

X. WroroBoe cnoBo npenogaBatens (5 MuH.).
CeroaHsi Bbl NO3HAKOMUNMCL € NpouasegeHvem J1.H. Ton-
ctoro «[locne 6ana», KOTOPOe, Kak N BCE TBOPYECTBO
nucarens, CBA3aHO C peanu3MoM B PyCCKOWM nutepary-
pe. B ocHoBe pacckasa nexar cobbITusl, Npou3oLles-
e co crapwmm 6patom JlbBa Tonctoro — Cepreem,
KOTOpbIV Obin BMOGNEH B [OYb BOEHHOIO HadarbHMKa
J1.MN.Kopenwwa v 6biBan y H1Xx B gome. Ho nocne yBuaeH-
HOro UM n3bueHns Gernoro congara nog PyKOBOACTBOM
oTLa AEeBYLUKM YyBCTBa BMHOONEHHOro ObICTpO oxnage-
1, 1 OH OTKa3arcs OT HAMEPEHWS XKEHNTBCS.

B pacckase Toncrton pucyeT ABe KOHTpacCTHble
KapTuHbl. MepBas — dpkasi U1 Npa3gHUYHasi, Onuchbl-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

[MoHMMaHWe NCTUHHOM LEHHOCTM MoBOro YernoBeka,
NPOSIBNIEHNE TONEPAHTHOCTN MO OTHOLLEHWIO

K OKpy>KatoLLMM, (DOpPMUPOBaHME B KaX0M YerloBeKe
YyBCTBa COBCTBEHHOrO JOCTOMHCTBA.

Donrasi cnyx6a B apMun B LLapckon Poccum, 3xeCcToKoCTb
0oULIEPOB, pa3peLLeHHas LapeM Hukonaem |.
Jlnuemepue, HeyBaXKeHNe K APYrMM NOAAM,

CTOSILLMM HWXE Ha COLManbHOWM CTYMNEHN.

BaeT 6an y rybepHCKoOro nNpeaBOAWTENS, TOe repon
pacckasa BrnobrneH B BapeHbKy 1 BOCXULLIEH ee OT-
LLOM-MOJIKOBHUKOM. HO 4em pOCKOLLHee 3Ta KapTuHa,
TEM FHYCHEee 1 omep3nTeribHee NpeacTaeT nepen un-
TaTenem BTopas KapTUHa — CLeHa pacnpaBbl Hag be-
»aBLKUM congaTtom. [NepeBonnoweHne HeXHo Jobs-
LLero oTua 1 4o6poayLLHOrO NONKOBHUKA B XKECTOKOMO
N 0e3KanoCTHOro My4uUTENs HaCTOSIbKO MOTPSICIO
ViBaHa BacunbeBuya, reposi pacckasa, YTO YyBCTBa
ero k BapeHbke ObICTPO OCTbINN.

OTa ucTopus Tak MPOYHO ocera B namsTn ToncToro,
YTO OH CMyCTS MHOIO JIET OMNMcar ee B CBOEM pacckase.
lMucatenb BoccTaHaBNMBAET MPOLUSIOE, YTOObI Noka-
3aTb, YTO U B HACTOSILLEM HUYETO HE U3MEHUIOCH, OH
BbICTYMaeT NPOTUB HAacuUnusi U rHeTa, NpoTuB Oecue-
NOBEYHOr0 OTHOLLEHUS K NMIOOAM.

3HayeHne pacckasa  OrpomMHo.  ['ymaHu3m
ToncToro, ero NPOHMKHOBEHME BO BHYTPEHHUA MUP
yenoBeka, NPOTECT NMPOTUB COLMAnbHON HecnpaBea-
NMBOCTU HE YCTapEBALOT, a XXMBYT 1 BO3OENCTBYIOT Ha
yMbl U cepAua fiogen 1 B Hawm OHW, cnocobCcTByOT
OyXoBHOMY obGorawennto. «He 3Has Tonctoro, — nu-
can M.['opbknii, — HEnb3st cuMTaTb Cebs 3HaKLLMM
CBOK CTpaHy, Hemnb3s cumTaTb cedsl KyNbTypHbIM Ye-
noesekomy». Ero npovsBegeHns — pomMaHbl, NMOBECTH,
pacckasbl, NbeCbl — YATAKT C HeocnabeBarLWmMM MH-
TEPEeCcoM BCE HOBbIE N HOBbIE MOKOSIEHMS NIOLEN Ha
BceM 3eMHoM wwape. O6 aTom cBMOETEeNbCTBYET TOT
doakT, uyto gecatunetne ¢ 2000 no 2010 rr. 6bino 06b-
asneHo KOHECKO gecatunetnem J1.H.Tonctoro.

XIl. JomaluHee 3agaHue: COCTaBUTb CUHKBEWMHbI
no obpasam MeaHa BacunbeBnya n otua Bapu, non-
KoBHUKa bByTyprnivHa.
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npenogasaTternb TalKeHTCKOro rocy4apCTBEHHOro neaarornyeckoro
yHuBepcuTeTa umeHn Hnusamm

KOMMYHUKATUBHO-KYMYNATUBHbBIE TEXHONOINA
B OBYHEHUU NIEKCUKE B A3bIKOBbIX BY3AX

AKTyanbHOM npoGrnemMor 0O0y4YeHUss MHOCTpaH-
HbIM 5i3blkaM B By3e SABMsSeTCs POPMMPOBAHNE KOM-
MYHUKaTVBHOM KOMMETEHUUN obyyaeMbiX B TaKux
acnektax f3blka, Kak (poHeTuKa, rpammartuka, Fek-
CvKa, C KOHEYHOW Lemnbil pasBUTUS HEOOXOAMMbIX
YMEHUN B YeTblpex BuAAX PeYeBON OeATENbHOCTU
(roBOpeHUM, ayanpoBaHnn, YTEHUM U NNCBME).

Mbl OCTaHOBMMCSI Ha BOMPOCax YCBOEHMWS JEK-
CVKN — BaXKHOrO acrnekta KOMMYHMKaTUBHO-KYMyIs-
TUBHOW TEXHOMOrMm obyyeHus, Tak Kak OBnageHue
JNIeKCMKON $BMSETCA HEeOTbeMSeMOM YacTbio doop-
MUPOBaHWS KOHUErNmMa B S3bIKOBOM CO3HAHWM CTy-
AeHToB. KoHuenT «npegcrtaBnaet cobon eguHuuy
KONMMEKTMBHOIO CO3HaHUA, OTpaalollyl npegmet
peanbHOro MnM MAeanbHOro Mupa U XpaHuMyl B
HaUMOHanbHOW MaMaTU HOcUTenen A3blka B Bep-
6anbHO o06o3HayeHHom Buae» [1, c. 53]. KoHuent
saBnsieTca OOpMON CyLLECTBOBAHNSA OOLLECTBEHHOrO
CO3HaHMSA B A3blke, a KyMynsiTUBHasd (OYHKLMS Bbl-
paxaeTcsa B KOHUENTe — COoAepXXaHun S3bIKOBOTO
3Haka, M3 4ero criegyeT, YTO OH BKIoYaeT B cebs
NMOMMMO MPEeaMETHON OTHECEHHOCTWU BCH KOMMYHMU-
KaTMBHO 3HaYnMyto MHopmaumio [2, c. 269].

B npouecce dopMmMpoBaHMSA KOHLEMNTa Ha OcC-
HOBE KOMMYHMWKaTVBHO-KYMYMSITUBHON  TEXHOMNOMMM
aHanuampyeTtcst OornbLIOe KONMMYecTBO BepbanbHOro
N HeBepbanbHOrO MaTtepuana, OgHaKko ONsi OOCTUXKe-
HMS LIEeNIN OCHOBHBLIM BCE XE SABMNSETCS JIEKCUYECKUI
acnekt BO BCeM ero MHoroobpasuwn. Jlekcuka nepe-
OaeT MbICMb, OTODpaXkaeT AeNCTBUTENbHOCTb, MNpW
3TOM B XXVMBOM aKTe peyy JIEKCUYEecKoe U rpammaTui-
Yeckoe B3aMMOCBSI3aHO, TaK Kak rpaMMaTtiika OpraHu-
3yeT crnoBapb, 0bpa3syst eauHuuy cmbicna [3, c. 120].

[oBOpsA O (PYHKUMSIX NA3blka, JIMHIBUCTbI 0CO60
BblAensitoT obuwiectBeHHy. A.H.JleoHTbeB nonara-
€T, YTO peanu3auus 3anoXeHHbIX B CaMOM $3blKe
BO3MOXHOCTEN €ro OpraHuMsauun u pasBUTUS Tak
UNM  MHave npegonpegensieTcd  obLWeCTBEHHbI-
MU hbakTopamun. Yepes peueByo OeATENbHOCTb B
0o6LLEeHMN OCyLLEeCTBMSIETCA BO3OENCTBME Ha S3bK.
YyeHblh BblgensieT B cdepe obLlieHus pedeByro
KOMMYHUKamueHyto QYHKUMIO, cunTas ee  yHK-
uMen perynsauum noBedeHus.

KoHeuyHo, 43blk ABMASETCA CpeacTBOM KOMMYHM-
Kauun, HO He TOMbKO; A3bIK SABIISETCH «XpaHUTENEM
N BbIpa3nTeENemM» KynbTypbl, Hapsgy C KOMMYHMWKa-
TMBHOW €My CBOWCTBEHHA KyMyrsmugeHas yHKUUS.
KymynatvBHas yHKUUSA, MW HakonuTernbHasi, Ocy-

LLIECTBMSETCA He MPOCTO Mpu nepegayve coobLieHus,
HO WM MpU OTPaXeHUW, huKcauum u COXPaHEHUN B
A3bIKOBbIX efuHuLax MHopMaumm O 4YenoBeYecKon
pearenbHoctTn. OO6LLECTBO MMEET CBOE UCTOpUYe-
CKOE pasBUTME, @ XPaHWIMLLEM HAKOMMEHHOrO Onbl-
Ta M CBA3YLWMM 3BEHOM SBMSETCS Hacrnegyembin
A3bIK: OH OTpaXaeT KynbTypy B JOOOM MOMEHTe
€ee pasBuTUS, BBICTYNaeT XpaHuTenem MHopmaummn
O Mupe ngen onpeaesieHHon KynbTYypPHO-A3bIKO-
BOM OOLLHOCTK, SIBNSASICb «3€pKaroM HauMoHamnbHON
KynbTypbl», Ha BCEX YPOBHSX COOMpaeT n yaepxu-
BaeT HeobXoaMMyk WHMOPMAaUMID, HO KyMynATUB-
Has yHKUMS B MepByl0 oyepedb obecrneynBaeTcd
CTPOEBbIMU SA3bIKOBbIMM  €OUHMLAMU —  JIEKCUKOMN,
dpaseonornen N a3bikoBon adopuctukon [4]. Ha
nekcemy (BHELLHIOIO bOpMYy CroBa) HacnavBarTCst
noen, CBeeHUs, MbICNN, BECb «BHELUHUN MUP».

C dwunocodckmx no3uuMi nnaH CoAaepKaHus
A3blka MOXHO TMPUPaBHATb K YPOBHIO MO3HAHMWSA
OKpyXatoLlen OEeNCTBUTENBHOCTU, CYLLECTBYIOLLEMY
B KyNnbTYpHO-5I3bIKOBOW 0OLLHOCTM, T.e. K oOule-
CTBEHHOMY CO3HaHuo. [naH BbipaXeHus croBa —
nekcema 4BndeTcs MaTepuarnibHOM OCHOBOW AnNs
dmKcauMn COBOKYMHOCTM 3HAHWW, KOTOPYH A3bl-
KoBasi OOLLHOCTb OTHOCUT K Krnaccy npegMeToB W
ABMeHnn. Gunocodcknin NPUHLMN eauHCTBaA si3blka
N CO3HAHMS PacrnpOCTPaHSeTCA He TOMbKO Ha Nek-
CMYEeCKOe MOHATUE, HO U Ha KOHLEMT.

Mbl cuuMTaem, 4TO KOHUENT 4ABnsieTCs domkcaTto-
poM WMHOpMaLmMM, KoTopasd nepefaeTcd B akTax
KOMMYHVKauu1, CcrnegoBaTenbHO, 3HaHUA U MHEOp-
MauMs nepedaltoTcd B akTtax KOMMYyHMKauuu, a Ha-
KannuBarTcs U PUKCUMPYHOTCA B KoHuenTax. [aHHble
BbIBOAbl BakHbl Af1s1 MOAFOTOBKW CTYAEHTOB, M3y4ato-
LLUMX MHOCTPaHHbIN A3bIK, 3HAKOMSALLMXCA C KyIbTypown
N3y4aemoro $3blka, TaK Kak KOMMYHUKaTUBHO-KyMyIsi-
TUBHbIA Moaxo4 BOMpaeT B cebs COBPEMEHHbIE MPUH-
umnbl 06y4eHUss HOCTPaHHOMY SI3bIKY.

lMpakTuyeckn Ha KaXdOM 3aHATUM MO  WHO-
CTPaHHOMY $3blKy yYalluecs y3HaltoT HOBble CIOBa.
B npouecce pgesaTenbHOCTM MO MX YCBOEHWUK Ha-
KannuBaeTcs W MOCTOSIHHO paclUMpsAeTcs CcroBap-
HbIh 3anac. PaboTta Hag cnoBapem npeanonaraeT
OBMafeHne akTUBHbIM, MAaCCMBHbIM MWHUMYMOM U
NoTeHUManbHbIM CIIOBapeEM.

AKTUBHbIN MWHUMYM nNoApasymMeBaeT YCBOEHWE
3a BbIOEMEHHbIN MPOMEXYTOK y4ebHOro BpemeHU
HeobXOAMMOro KOnm4yecTBa NEKCUYECKUX eAVHWL, Ha-
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NpsIMyt0 3aBUCSLLEro OT uener u atana obydveHus,
YPOBHSI BrageHusi A3bIKkOM, Konmnyectsa y4ebHbIX Ya-
COB, OTBOAMMbIX Ha JAHHOM 3Tane oby4veHus.

CyuiecTBytoT onpefeneHHble kputepun otbopa
NEeKCMYEeCKoro MUHUMYMa, K KOTOPbIM OTHOCHATCS
npexae BCEero YacTOTHOCTb, YNOTpebuTenbHOCTb
CNOB CO CTaTUCTUYECKOW TOukM 3peHus. C meTo-
OMYECKOM TOYKM 3pEeHUs KpuTepuu npegnonaratT
yunTblBaTb 9Tamn, cdepy, Temy obydeHus m gp. K
NVHIBUCTMYECKMM nNapameTpaMm oTbopa MUHUMyMa
OTHOCATCA COYeTaeMoCTb CIoB, CIroBOObGpasoBa-
TenbHas LEHHOCTb, CTUNUCTUYEecKasi HeorpaHu4eH-
HOCTb 1 Ap.

3HaHue crioBa npegnonaraeT 3HaHve ero opmbl,
NMOHMMaHWe 3HayeHus u cdpepbl ynotpebnenus. Mog
dopmoin crnoea nogpasymeBaeTCcsl €ero 3BykoBasi U
rpacpuyeckas BblpaXXeHHOCTb, NOMoraroLlas npasub-
HO MOHATb M 03BYYUTb CIOBO, Y3HaTb €ro Mpu YTeHUN
M npaBuibHO HanucaTb. Ecnu roBoputb O cogepxa-
HUKW, TO cregyeT OTMETUTb, YTO CIOBO MOXET VMETb
HECKOMNbKO 3Ha4YeHWr, a B aHMMUNCKOM $3blke Gornb-
LUMHCTBO CIIOB MOMMUCEMaHTUYHbI. [ToMMMO 3HaueHus
CrnoBa BaXHbl €ro KOHHOTauWsl, CBSi3aHHbIE C 3TUM
CMoBOM accoupaumn, ero coumanbHbli nogTekcT. Ha
3TOM YypOBHE (POPMUPYETCH COLIMONUHIBUCTUYECKAS 1
COLIMOKYNbTYpPHas KOHHOTaLMS.

30ecCb BaXHO yKasaTb Ha KOHLENTyarnbHbIA Nnod-
Xo4 K obydyeHuto nekcuke. B HayyHowm nutepatype
NPUBOAUTCA CreayLMA NpumMep: ecnu gaTb rpyn-
ne CTYAEHTOB, M3y4aloLLUMX aHIMUNCKUN A3bIK, YeTbl-
pe pasHOBMOHOCTM MPeaMeTOB, U3 KOTOPbIX MOXHO
NUTb, U CKasaTb, YTO OAHa U3 HMX Yallka — «Cupy,
OHWM BbICTPO YCTAaHOBAT OCOBEHHOCTU, OTHOCHALUME-
Cs K 9TOMY MNOHATUIO. BonbluMHCTBO oby4atoLmxcs
UMEKT B CBOEN KynbType Takow >xe npeameTr W
NPOCTO 3aMNOMHAT MHOCTPAHHOE CIIOBO, AaHHOE W3-
BEeCTHOMY WM npegmeTy, — yTBepxgaeT P.MapHc
[5, c. 13]. OgHako B CpaBHEHUWN C TaKMMK CriOBaMW,
KaK «JlyHa» W «COSHLE», CYyLIEeCTBYOLWUMA N OAu-
HaKoOBO MOHMMaeMbIMW BO BCEX KyrbTypax, CIOBO
«CUp» UMeeT MeHee WOEHTUYHOe MNOoHMMaHue, nbo
COOTBETCTBYIOLLUME AaHHOMY Ha3Ha4YeHuo npeamMe-
Tbl MOFyT pasnuMyaTbCs B KaXAOW KynbType maTte-
pvanoM, n3 KOTOPOro OHW WM3roTOBIEHbI, hopmMoN, a
MHOrA4a U OyHKUMOHAmNbHbIMU OCOBEHHOCTAMM.

Opyras TpyOHOCTb B ONpedeneHnn 3HaveHus
CrnoBa N ero OTTEHKOB BO3HMKAeT C rPynnown Crios-
CVHOHMMOB, KOTOpble MMET 6rmn3koe 3HayeHue,
MOryT B3aMMOAENCTBOBaTb M 3aMeHsATb Apyr Apyra
B OrPaHWYEHHOM KONNYECTBE KOHTEKCTOB, HO Mpwu
Onuxanwem paccMoTpeHunM obrnagarwT  KOHLUen-
TyanbHbIM pasnuuvem, 4Tto P.MapHc nokasbiBaet
Ha npumepe ynotpebneHus cnos extend, increase,
expand, oBLWKMI CMbICA KOTOPbIX O3Ha4aeT «yBenu-
untby [5, ¢. 15]. OH NMpMBOAMT Kak Npumep crepy-
towmne npegnoxenusn: 1. We are going to extend
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the kitchen by ten feet this year. 2. We want to
increase our sales by ten percent feet this year.
3. The metal will expand if we heat it. B nepsom
npuMepe BblOeNeHHoe CnoBO YynoTpebnserca B
3HaAYeHUV paclMPEeHns MOMELLEHUs, BO BTOPOM
criyyae — B 3HayeHUM MNpUpocTa, yBenuyeHus npo-
Oax, B TpeTbeM Clny4ae — yBenu4eHns B pa3mepe.

BcTpeyvatotca cnoBa, nmerowme kak 6bl oguHa-
KOBOE 3HayeHue, HO ynoTpebnsiowmecs B pasnuy-
HbIX CUTyauMsX, KaK Cry4nnocb CO CIIOBOM «CyObsi»
B aHITIMNCKOM A3blke: umpire — CyObs B KPUKETE,
referee — BO BCeX OCTaslbHbIX BMAax cropTa.

Mpn obyyeHnn nekcuke BaKHO yAensiTb BHUMa-
HMEe 9MOLMOHarnbHbIM OTTEHKaM 3HavYeHus, Bblpa-
XEHHbIM B NEKCMYECKMX eAMHULAxX — KOHHOTauUsX.
ABHbIA CMHOHUM, UMEKLLUN NOEHTUYHOE 3HaYeHME,
MOXeT pasnMyatbCd MO KOHHOTauuu. Hanpumep, B
CXOAHbIX NpeanoxeHusx «Ann is a single woman»
n «Ann is a spinster» KOHHOTauMs pasnu4aeTcs:
obwwun cmbicn cnoB single woman w spinster —
He3aMyXHsd9 B3poCrnas >KeHLWMHa, HO Spinster
BKItovaeT B cebsa Takve accoumaumu, Kak crapas,
HeoOwWuMTENbHas, nevyanbHas, U He HOCWUT KOMMMu-
MeHTapHoro xapakrtepa [5, c. 18].

PaccmaTprBas nekcuyeckyo eamHuLy C TOYKK
3peHNsi OCBOEHUSA ee CTydeHTamu, criegyeT yyuTbl-
BaTb Tpu obractu KoHHoTauuun. Bo-nepBbix, umeet
NV KOHKpeTHas nekcmyeckas edvHuua oTpuuarterb-
HYIO WU MONOXUTENbHYKD KOHHOTauuoo, Tak Kak
MHOrME CroBa HECYT TOSMbKO OTpuUaTENbHYH KOH-
HoTaumo. BTopas obnacTb KOHHOTaUMM BKMOYaeT
nekcuyeckne eavHUUbl, BapbupylolmMecs B 3aBu-
CMMOCTM OT OTHOLUEHMS roBopsLero K obcyxaae-
MOMY NpeaMeTy MnuM camon cutyauuun. B-TpeTbux,
BaXXHa COLMOKYNbTYpHas accouuaumst NeKCUYecKmx
eovHuy. Hocutenu sAsbika BriageroT BCEW LUMPOTON
accoumaumi nekcuyecknx eanHul, obwmnx ans Bece-
ro coobuiecTtea. [pumepom MOXET MOCMYXWUTb ac-
counaumst y 6putaHueB HeygavyHoro AHA C MATHU-
Len TpuHaguaToro yucna, pasdbuTbiMu 3epkanamu,
XOXOEHUEM MOA4 NeCTHUUEW M APpYyrumMun cyeBepus-
Mu. B gpyrmx cTpaHax nepeyeHb accoumauumn Oy-
OeT OTNnYyaTbCs, XOTS BO3MOXHbI U CXOAHble. JTOT
npuvMep MnoKasblBaeT COLMOKYIbTYPHYIO Cneumdpuky
KOHLENTOB, C KOTOPbIMA HEe 3HaKOM WHOCTpaHeL.

B sA3bikoBbIX By3ax paboTa ¢ TeKCToM, 3agaHus
MO YTEHUO M ayAMPOBaHUIO SABASIOTCA OTNUYHBIM
CpeacTBOM B TakOM acrnekte obyyeHus Kak NeKkcu-
Ka, HO TONMbKO TEKCTa MOXeT ObiTb HeAoCTaTO4YHO
ONd  nonyvyeHns uHdopmauuu Ans CTyOEHTOB C
HU3KUM YPOBHEM BRafeHWsi MHOCTPAHHbIM S3bIKOM,
0COBEeHHO Ha HavanbHoM 3dTane oby4veHus. [lo-
3TOMY npenogaBaTeny WUCNoMb3yT chneumnanbHbIN
mMaTepuarn, BKMOYalLWUin equHnLbl, KOTOPbIMA CTY-
OEHTbl MOryT BOCMOMb30BaTbCA Cpasy, U 0BbIYHO
Takve neKCMYecKMe eAuHULbl He WUMEIT CUITbHbIX
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aMoOUMOHanbHbIX accounauun. CTyaeHTbl cpeaHe-
ro n 6onee BbICOKOrO YPOBHS BrafeHusi S3bIKOM
(Ha BTOpPbIX WM TPeTbUX Kypcax HA3bIKOBOro BY3a)
Moryt pabotaTb C OOnbLUMM CMEKTPOM FieKcu4e-
CKMX eOuHuy, Tpebylwmnx MNOHMMaHUS OTTEHKOB
3HavyeHus. HeoTbemMnemMon 4acTbid KOMMYHWKaTUB-
HO-KyMYMATMBHOIO nogxoda, MogpasyMeBatoLLEro
NCMNOSb30BaHNE BCEr0 O0ObEMa HaKOMMEHHbIX Kyrlb-
TYPHbIX 3HaHWA O CBOEW CTpaHe W CTpaHe u3yyae-
MOrO £3blKa, ABMSIETCS COMOCTaBUTENbHbIN MOAXOA.
KynbTypHble accounaumy Ype3BblYanHO BaXkKHbl ANs
yernoseka, BragewoLWwero WHOCTPaHHbIM — S3bIKOM,
npv nonagaHny B cpefy HOCUTENEn 3Toro A3blka,
OHW MOMOraltoT eMy COPUEHTUPOBATLCH U «BbDKUTHY
B 9TOM KynbTypHOM coobLiecTBe.

CyliecTBylOT pasHble crnocobbl npeseHTauuu
HOBbIX cnoB. [xepemn Xapmep nogpobHO onuchbl-
BaeT MX B OOHOW M3 CBOMX KHWUT [6, c. 23]: nepBbIN
crnocob — MpUHECTV pasnuyHble NpegMeTbl Ha 3a-
HATWE (NUHEeNKy, PYYKy, MSY, OTKPbITKY U T.A4.), Mo-
KasaTb WX, Ha3BaTb U MOMPOCUTbL NOBTOPUTb.

Crnepyrowun cnocob — nokasaTb KapTUHKY, rae
n3obpaxeH nNpegMeT, KOTOpbIi HEBO3MOXHO MNpu-
HecTM B ayauTopuio. 3HayeHue HEeKOTOPbIX CrioB
Takke MOXHO MoKasaTb >XecTaMu, ABUWKEHUAMU, MU-
MUKOW, Hanpumep 6er, kypeHne n T1.4. MNpu nomowm
KOHTPACTHbIX M300paeHun 60sbwol — ManeHbKul
(big - small), nycmol — nonHell (empty - full) MOx-
HO MOSICHWUTb 3Ha4YeHne CroB C aHTOHUMUYECKUM
3HaYeHneM.

CnoBa, obbeguHsaowme rpynny BeLENW, MOXHO
npeacTaBuTb Ha M300paeHWM BMecTe C HasBa-
HUSIMU NpPeaMeToB. [1prMepPoOM 3TOrO MOXET CIYXWUTb
cnoBo odexoda (clothes) v npegmeThbl, OTHOCALLMECS
K Hen, osowu (vegetables), mebens (furniture) n gp.

[MosicHeHWe cnoB Ha M3y4yaeMOM $3blKe MOXeT
oKasaTbCs CMOXHbIM AN CTYAEHTOB HayvarbHOro
YPOBHSI OOy4YeHusi, HO Ans CTyOeHTOB CpegHero
YPOBHSI BMafeHUs $3bIKOM 3TO BMOSIHE [OMNYCTU-
Mo, nonaraet A.M.Konkep. lNpn nosicHeHUn BaKHO
06paTUTb BHMMaHMe Ha TO, K KakoMy CTUIO OT-
HOCUTCS1 JaHHOE CIlOBO, Pa3rOBOPHOMY WM nuTe-
paTypHOMYy, B Kakux criyyasix LenecoobpasHo wunu
HeJonycTMMo ero ynotpebnenue [7, c. 99].

lMpencrtaBnas HoBoe cnoBo, obs3aTenbHO crie-
AyeT obpatuTb BHMMaHWE Ha ero npaBuSIbHOE MpPOo-
W3HOLLEHWe, TOorga CTYAEHThbl, 3anoOMHMB €ro 3BY-
YaHue, CMOryT B rMpouecce KOMMYHVKauuuU Nerko
y3HaTb CMOBO W MCNOMb30BaTb B AarbHeENLeM.

lMepeBon, KOHEYHO, SABMASETCA CambiM ObICTPbIM
M MpPOCTbIM CMOCOOOM Mnepefavv 3Ha4YeHus, HO OH
MOXET BbI3BaTb NpobGnemMbl, MOTOMY YTO He Bcerga
nerko nepeBecTu CrnoBo OykBanbHO, a UCMOMb30Ba-
HMEe POOHOro fA3blka Ha YPOKE WHOCTPAHHOIO Hexe-
narternbHo.
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Mo wmHeHuio [.B.PorosBon, cnegyetr wu3BneYb
NEKCUYECKYD eaMHULY U3 TEeKCTa, U3Yy4uTb ee pas-
HOCTOPOHHE, a 3aTeM TPeHMpoBaTbCA B YyNOTpeb-
nenun [3, c. 120]. TpeHupoBKa B YCBOEHUU CrOB
NpoOnCXOO4MT MNOCPEACTBOM  YMPAXHEHUN, KOTOpPble
3aKpenngalT 3HaHWE CeMaHTUKM CNoB, OObeauHEeH-
HbIX Ha OCHOBE CMbICIIOBOMN COBMeCTMMOCTU. B
cootBetcTtBMM C 9TuMm [.B.PoroBa noppasgenser
NeKCUYeckne ynpaxHeHus Ha [ABa Tuna: Harnpas-
NEeHHble Ha 3anoMUHaHWE CroBa M MOHMMaHue ero
CEMaHTUKN 1 Ha POpPMMPOBAHME COYETaHUIN CrioB B
MUX CMbICIIOBON CBS3U.

Ons Gonee rnybokoro YCBOEHMSI CoOBapHbIX
€0VHWL, OOIMPKHbI MOCNeaoBaTh YrpaXHeHUs, coBMe-
LaloLWwme fnekcu4eckoe U rpaMmaTtmyeckoe coaepxa-
Hue obyyeHus. [lanee BbINOMHATCA YNPaXHEHUs,
HanpaBfeHHbIE Ha MCMONb30BaHME HOBbIX MeKcuye-
CKUX €OUHWUL, UX COYEeTaHUN B peudn, rae OCHOBHbIM
BYOOM SIBMASIOTCA 3aJaHus MO rpynnupoBKE CrOB,
coctaBnawwmx dyayliee BbICKa3blBaHME.

Ha 3akntounTtenbHbIM  3Tane  BbINOSHATCA
YyNpaXHeHMs1 No NPOAYLMPOBAHUIO HEMOArOTOBMEH-
HoM peun (6e3 «BHELHWX» Onop), B pe3ynbraTe
Yyero BO3HMKAET HOBbIA TEKCT, OCHOBOW KOTOPOro
CTaHOBUTCH YCBOEHHbIN CrOBapb.

PaboTa Hag maccuBHBIM M NOTEHLMArNbHBIM CrO-
BapeM OTnM4yaeTcss OT paboTbl Hapg JEeKCMYEeCKUM
MUHUMYMOM. [log TEepMWHOM  «MaCCUBHLIN  CrlO-
Bapb», C MCUXONIMHIBUCTUYECKOM TOYKWU 3PEHWUs, NOA-
pasymMeBalOTCA Te JIEeKCUYECKME eaMHULbBI, KOTopble
M3yYarLlMA MHOCTPaHHbIA A3blK MOHWMAaEeT, HO He
ynoTpebnseT B CMNOHTaHHOW peuun. [paHuubl Mexay
aKTUBHbIM M MACCUBHBIM CrIOBAapeEM YCIOBHbI: 4YacCTb
NMacCUBHOIO CrioBapsi MOXET CTaTb aKTUBHOW, U Ha-
06opoT, He ynoTpebnsaemMble JOMro CrioBa akTMBHOIO
psiga MOryT MepenTy B paspsg MNacCUBHBIX.

Pabota Hap naccvBHbBIM CrOBapeM Hanpsamyto
CBfi3aHa C pasBUTUEM pPELENTMBHBIX NEeKCUYEeCKNX
HaBbIKOB. YTeHWe OpuUrMHanbHbIX TEKCTOB pasnny-
HbIX CTunen (Hay4YHO-MOMynsApHbIN, O6LECTBEHHO-
NONMUTUYECKUI, XYOOXECTBEHHbIM 1 Ap.) NOMOraeT B
pasBUTUN TaKOBbIX.

UTteHne npenctaBnseT cobOM TakoW npoLece,
Koroa wu3yvarolWuin MHOCTPaHHbIM  4A3blK  OCTaeTcs
HaegvHe C KHWUIOM CaMOCTOATENbHO, a ANid TOro YTo-
Obl 9TOT mpouecc Obln HenpepbiBHLIM, 3HAKOMCTBO
C HOBbIMM CfOBaMu He [OIPKHO MpeBpPaTUTbCS B
MoCTOsiHHOE 0OpalleHne Kk cnosapto. log pykoBoa-
CTBOM npenogaBaTenst Heo6XoauMO MPUBUTL HaBbIK
MOHMMaHNS HOBOTO CrioBa MO €ro COOTHECEHHOCTU
CO CMbICMIOM BbICKa3blBaHUSA B MPOLIECCe YTEHUS.

[oTeHUmManbHbIM CcroBapb — 3TO Te Jekcuye-
CKMe edVHULbI, CMbICIT KOTOPbIX MOXHO MOHATb
6e3 obpalleHnss K CrnpaBOYHWKY, €CRn W3y4aloLimn
WHOCTPaHHbIA $3blK BCTPETUT €0 MpU YTEHUU WK
ayavMpoBaHUM, HO KOTOpble paHee OTCYyTCTBOBanu B
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€ro s13bIkOBOM OMbiTe. TaKoM CrioBapb MOXET MOHW-
MaTbca Gnarofaps Takum caktopam, Kak «Ooropbi»,
KOTOpble MOryT MpeacTaBnATb cO6OW y3HaBaemble
MOpPEMBI, CXOAHbIE C POOHBIM WM  UHTEPHa-
LMOHanbHbLIM CIOBOM KOPHW, AOTrafKy O 3HauyeHuu
CroBa Mo KOHTeKcTy. [NoTeHuuanbHblii crioBapb pac-
LUMPSiIET BO3MOXHOCTW CTy[EHTa, M3y4yatolero WHoO-
CTPaHHbIA A3bIK, B MOHUMAHUM NEKCUKM Mpu OByye-
HUW peLenTUBHLIM BMOaM peYeBOVi OeSTENbHOCTU.
MoTeHUuManbHbI CroBapb HOCWUT MHAWBMAOYalb-
HbIi XapakTep, Tak Kak CkrnaablBaeTcs U3 WHOUBM-
ZyanbHOro A3bIKOBOrO OfMbITa M CEMaHTM3auMu npu
YTeHUM Npexae BCEro Ha OCHOBE CroB, COAEepXa-
LUMX 3HaKOMble CIIOBOOGPAa3oBaTeNbHbIE 3MEMEHTbI.
BaXKHbIM MCTOYHUKOM MOTEHLMANbHOIO CrioBaps
ABNSIETCH S3blkOBas [oragka, B KOTOpOW Gonblue
crnyyaniHoro, a He 3akoHomepHoro. OHa cTpouTcs
Ha OCHOBE MCMONIb30BaHUsI 3HaHUI B COBOOGpas3o-
BaHUM, YMEHUM MOHSATb MHOTO3HAYHOE CMOBO B HO-
BOM 3HayeHun. B HayyHon nutepaTtype BblOensioT-
cA TpU BuOA «MOACKA30K» K A3bIKOBLIM [Oragkam:
BHYTPUSI3bIKOBAsl, BHEA3BLIKOBAsE U MEXbsi3blIKOBas.
BHyTpus3bikoBas nopckaska npeactaBnseT coGol

COOTHECEHWE CMOB C rpaMMaTUYECKUMU KaTeropusi-
MW, BbISIBMIEHNE PYHKUMU CroBa B NPEANOXEHUN,
B 3aUMCTBOBAHHbIX W3 [OPYrMX s3bIKOB, MOMHbIX WY
YacTUYHbIX KarbkaxX. BHessblkoBasi noackaska nosie-
nseTcs Npu 3HaHWM SBMEHWA OEeUCTBUTENbHOCTMH,
onpeneneHHbIXx (akToB, COAEpPXKalUMXCA B TeKcTe
M crnocobHbIX YykasaTb Ha 3HayeHWe He3HaKoMOro
crnoBa. TakuMu nofckaskamy MOryT CRyXUTb Ymno-
MUHaHMUS COBCTBEHHBLIX WMMEH, NpUMEeTbl BPEMEHM,
YepTexu, CXeMbl, unmcTpauum u T.n. Mexbsasbl-
KkoBasi Joragka BO3HMKaeT, koraa Mbl BUOUM WHO-
CTpaHHble CroBa MNN CIOBOCOYETAHMs!, COBMagato-
LMe cO crioBaMu poOHOro si3blka, T.e. Takue croea
B POAHOM £i3blke BO3HMKAKOT MPW 3aMMCTBOBaHUU
nocrnegHWx M3 Opyrux $3blkoB. HA3blkoBas Joraf-
Ka — 9TO cyrybo CyObeKTMBHOE SIBMIEHME, KOTOPOEe
cknagbiBaeTcs Gnarogaps npealecTBYOLLEMY Ofbl-
Ty YeroBeka, U3y4aloLero MHOCTPaHHbIN A3bIK.
Takum o6pasom, MOBbILLEHHOE BHMMaHME K OC-
BOEHWIO NEKCUKM — BaKHbIA acrnekT hopM1poBaHus
KOHLIENTOB, SIBMNSIOLMXCA HEOTbEMIIEMON YacTbto
PacCMOTPEHHOrO HaMy KOMMYHUKaTUBHO-KYMYNSTUB-
HOro noaxoga K 06y4eHU0 MHOCTPaHHOMY SI3bIKY.
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E.A.MannHoBCKUM,

e LOKTOP (PUIOSIOTMYECKUX HayK,

npodgeccop CamapkaHOCKOro rocyfapCTBEHHOrO yHMBepcuTeTa

3AMEYAHUA O NEPBOM ®PA3EOJIOTMYECKOM
CJIOBAPE PYCCKOI'O A3bIKA

B Hauvane XX Beka nosBuncsa Ttpya M.U.Mu-
XenbCOHa, B Ha3BaHWW KOTOPOro urypmMpoBarno
CcnoBo «dpaseornorunsi»: «Pycckas MbICflb U peyb.
Ceoe n uyxoe. OnbIT pycckon gpaseornornn: Coop-
HUK 0OpasHbIX CrOoB M MHOckaszaHuny» [1]. Ee noHu-
MaHue, M3noxeHHoe B «[lpeancnoBumn» nekcukorpa-
duyeckoro cbopHuka, BpSL N MOXHO COMOCTaBUTb
C onpefeneHMeMm 3agad 1 npegmeTa 3TOM HayyHOW
OVCLUMNIVHBI B Hawm gHW. B TO e Bpemsi ero teo-
peTuyeckme B3rnsabl, OTpaxeHHble B «COOpHUKey,
N COBCTBEHHO neKcukorpaduyeckuin Tpyg CO CBO-
nmmn cnocobamm oTbopa, nogayn, PacrosioKeHUs u
ToNKoBaHWs cppaseonormveckux eguHuy (PE) cno-
cobcTBOBanM He TOMbKO MpaBUbHOM BbIpaboTke
kogndukaumn OE B nocnegyroLlimx crnoBapsix, HO ©
JanbHenwemMy pasBuUTUIO paseosniormm Kak Hay4yHon
OVCLMNIVHBI B LLEJIOM.

B «[lpegucnosumn» M.A.MuxenbcoH nuLIET:
«®paseonorvern BooOLle Ha3bIBAaETCsA Hayka Wnu
HayyYyHas gucuunnuvHa, usydarwowas peds. oa dpa-
3€0/10rMeN B Y3KOM CMbICME CIlOBa MOHMMAETCS CO-
BOKYMHOCTb MPUEMOB M METOAOB, OMNpeaensoLLmX
(HPU3MOHOMUIO peyun TOro MnvM Apyroro aBTopa, pes-
KO O4YepyuMBalLMX WHAMBMAYaANbHOCTb €ro CTUNS.
B Takom cMmbicrie MOXHO rOBOpUTb O hpaseoniornu
JlomoHocoBa, lMywkuHa, MNorona u ap. ®paseonorus
B LUMPOKOM CMbICMe CfloBa — COBOKYMHOCTb Mpu-
€MOB, METOAOB W 3aKOHOB, KOTOPbIMW MOSb3yeTCs
N yNpaBnsieTca peyb KaZoro OTAENbHOro Hapoga
(naTtunHckas, rpedeckas ppaseonorus)» [1, c. 14].

B Oopyrom mecTte OH YTOYHSAET CBOE MOHMMaHue
(paseonormm: «...obpasHble crioBa M MOCMOBUYHbIE
BbIP@XXEHUSA, @ Takke TOroBOPKW, MOCMOBULbI U
N3peyeHns, CBONCTBEHHbIE $3blIKy Hapoda, ¢ 00b-
SICHEHMEM KX CMbICla U MHOCKa3aTenbHOro npumMe-
HEeHUs,, — N COCTaBNAT NpegMeT pycckon cbpaseo-
norum» [1, c. 41].

OpgHako Hambonee KpaTkoe W3NOXEHWE MOHS-
TMa «dpaseonorns» M.UN.MuxenbCoH npuBOAUT B
camom «CobopHuke»: «®dpaseonorvs (MHOCK.), Ma-
Hepa roBopuTb. Ppaseonornss B NpsMOM CMbICIe —
0COBEeHHOCTb 0B6OpPOTOB peun, sA3blka (ydyeHue o6
aToM)» [1, T. 2, c. 453].

Mo Hawemy MHeHu, cucTtemaTusauus BCeX
npuBeaeHHbIX Bbiwe gedunHuunn M.U.MunxenbcoHa
B edvHoe bGomee 4eTKoe M CTPOWMHOE onpefdeneHue

nosgonuna 6bl yBMOeTb MHoroe obuiee c¢ Tem Mno-
HUMaHneMm paseonorun, KoTopoe Mbl BCTPETUM
nosxe, B cepeguHe 30 — Havane 40-x rogos B
paHHuX paboTax B.B.BuHorpagoBa n B «TOnkoBom
cnoBape pycckoro s3bika» (TCPA) nop pepakumen
JI.H.Ywakosa [2].

[maBHbIn HepocTaTok onpegenedun M.U.Mu-
XenbCOHa, MO HalleMy MHEHWUI, 3aknioyaeTcss B
TOM, 4YTO nog «obopoTamu pedrM» OH MOoHMMAan
He TONbKO YCTOWYMBbIE COYETaHWs CroB, HO W
cBoOOAHbIE COYeTaHusd CNoB C MEPEHOCHbIM 3Ha-
yeHnem, oOpasHble CcroBa, KynneTbl W3 MeceH,
parMeHTbl M3 CTUXOB, a TaKKe BblpaxeHusi, 0bo-
3HavarLme urpbl, NoBepbs, NPUMETHl, HAAMUCK Ha
namsTHUkax u T.n. o cnpaBegnuBOMy 3amMeqaHuto
.O.BuHoKkypa, «MUXenbCOHOBCKas dppaseonorns
JaXe B Yy3KOM CMbICIie CIlOBa... BCE e OcTaeTtcs
CNULLKOM LUMpokomn» [3, c. 144].

B.J1.ApxaHrenbsckuin nucan, 4to M.U.MuxenbcoH
«HeyeTKo npeacTaBnaAn cebe 3agayvM M rpaHuubl
dpaseonornm, cMmewmBan OOBLEKTbl JEKCMKONOrimn
n dpaseonorum» [4, c. 52]. HdewncrtButenbHo, co-
ctaB «C6opHuka» Becbma pasHoobpaseH. Jlekcuka
npeactaBneHa CcrnoBamu, OTNMYaKLWMMUCHA Kak 06-
Pa3HOCTbO, MEPEOCMbICIIEHHLIM 3HAYeHWEM, 3KC-
npeccven (470 BXOOUNO B 3agadvy aBTopa W Kak
3TO ABCTBYET U3 CaMOro 3arfiaBud), Tak 1 crnoBamu
C MEPBUYHBIMM, HOMWHATMBHLIMU 3HAYEHUSAMU, B
TOM 4ucrie M 3auMCTBOBaHMAMU (KOTOpble MpuBIe-
Kanu cocTaBuUTens, BEPOSTHO, CBOMM 3K30TU3MOM).
K nepBomy Tuny cnegyeTr OTHeCTM criegylolime
npumepsbl: 6yb6eHUmb (MHOCK.) — 3BOHWTb, pasrna-
watb (I, 76) (3mecb v panee npumepbl Ha 3TOT
TPYA AalTca C yKa3aHMeM Homepa Toma U cTpa-
HUUbl), 6ykeoed (MHOCK. MPOH.) — nefaHT, dopma-
NIACT, KOTOPbIA [OEpXUTCS TONbKO OykBbl 3aKoHa
(I, 78), masmp (MHOCK.) — CnafgoCTHOe 3abbITbe,
Hera 4yBcTB, BocTopXeHHocTb (ll, 363). Ko BTO-
poOMy TWMy CHOB OTHOCATCA CMaHyus — MeCTO
octaHoBkn (Il, 310), ceHcayuss — rnybokoe Bne-
yatnenune (ll, 243), canamanek — nNpuUBETCTBUE C
MOKIOHOM (KOrga 340pOoBalTCA WM NPOLLATCS)
(Il, 215). Bcrpedvatotca B «COOpPHMKE» U TEPMUHbI;
npaega, B OTNMYME OT MpPEALecTBYHOLWNX CHo-
Bapeln M 0coGeHHO OT «JlekcukoHa CcroBeHopoc-
ckoro» [l.bepeHabl, «JlekcMkoHa TpPEes3bIYHOro»
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®.MonvkaprnoBa ¥ NepBblX akageMUyeckux Ccrosa-
pen, MX KONMYeCTBO BeCbMa OrpaHW4YeHo, Hanpu-
mMep: anbmpyusm (NpoTMB dromsmy) — 3aboTta o
OPYrux, Criy)keHue gpyrum, asbm (CobCT.) — BTOpOW
ronoc (BTopas ckpwunka) (I, 15) n 1.n.

®paszeonornyecknii boHg «COopHMKa» (Mo Ha-
MM nogcyetam oH coctaBnsget 6onee 3000 egu-
HWL) MPeACTaBneH MocrnoBuuamMu, MOroBOPKamu,
KpbinatbiMM bpaszamu, COCTaBHbIMW TEPMUHAMU W
cobcTBEHHO hbpaseonornamamu — ppaseonornyecku-
MW COYeTaHUAMMU 1 (PpaseonornyeckumMm nanomMamu.

3HayuTenbHOe MecTo B paccMaTpuMBaeMoM Tpy-
Ae 3aHMMaeT napeMuornorMyeckui matepuan: aBTop
CTpeMUnCcsa OxBaTUTb OOMbLUYHO 4acTb MOCOBUL, U
MOroBOPOK pycckoro Hapopa. Kakgas nocrnosuua
M MOroBOpKa BbIHOCUTCS MM B 3arfmaBue CcroBap-
Hom cTtaTbu. Cp. nocrnoBuubl: [lepsasi xeHa om
boza, smopasi om 4efiogeka, mpembs om Yepma
(Il, 20); CmaHewb becumbcsi, KOMb XeHa Kocum-
ca (I, 310); byob, yemy 6bimb. Ymo 6ydem, mo
u 6ydem (l, 78); CHavana Oymal, rnomom Odenal
(Il, 284); Cmapozo necy koyepea (ll, 310); Cma-
pas nobosb He pxaseem (ll, 311). OTmeTM, 4TO
NoAaBNSIoOLWY0 YacTb NAPEeMUONIOrMYECKNX eanHUL
M.N.MuxenbcoH npusoaut 6e3 TonkoBaHus, ofHa-
KO, MIMIOCTPaTUBHBIM MaTepuan gaH cocTaBuTenem
NnoA KaxablM NpuMepomMm, Hampumep: ¥ kpyma eopa,
Oa MmuHosamb Hesnb3s. Cp.: a MocrnoBuuy 3HaeTe:
om murna omcmamsb, 8 yMe He ycmosmbe? — £ oT-
Beyy BaM Apyroe: U Kpyma eopa, 0a MuHo8amhb
Henb3s. — MapkeBud. besgHa. [Mponor (I, 369).
Jivwb B oTaenbHbIX cnydasx aeTop «COopHMKa»
yKasblBaeT Ha 3Ha4yeHWe TOW UMM MHOW MOCIOBULLbI
1 noroBopku: Peiba uuwem ede enybxe, a Yernosek
e0e nydwe (MHOCK.) — O NnydlleM YCTPOMCTBE B CBOEN
xu3nu (ll, 209); Cmapa cmana, nnoxa cmana! («ym
KOHYany» npubaBnNAlT KasaHCKMe TaTapbl) — Moro-
BOpKa O HeMOLLHbIX oT ctapocTu (I, 311).

YKkasblBas Ha 3HavyeHwe MOCoBUL, U MOrOBOPOK,
M.N.MuxenbCoH TeM camblM MPU3HAET KX LIeNocT-
HbIA Xapaktep, T.e. cuntaet nx OE.

HecoMHeHHbIM [OCTOMHCTBOM «CBopHMKa»
M.N.MuxenbcoHa §BNSETCA BKIHOYEHWE UM B OOHY
N Ty e CrOBapHYyl CTaTbl0 HECKOINbKUX CUHOHM-
MWUYHBLIX MOCMOBML, U NoroBopok. Cp.: PaHHAs nmuua
HOCOK rpoyuwaem (HaeBLUUC), MO30HSS 2nasa npo-
Oupaem. Haxusamb, mak paHbwe scmams (Il, 175).

Mpn M3y4eHMU pyccKMX MOCMOBML, U MOrOBOPOK
aBTOp He MOr He 0BpaTuTb BHMMaHuSA Ha WX pas-
nn4YHble (OpMbl U pasHble BapuaHTbl; FEKCUKO-
rpaguyeckn 39T0 O(OPMAANOCL HeoaMHakosBo. B
OfHUX CRny4Yasix pasnuyHble opMbl NN BapuaHThbl
ykasbiBanucb B ckobkax: C xseba (Ha 600y) Ha
keac nepebusambcs (ll, 350); Xnebom (kawed,

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

medom) He kopmu (ll, 464); A3bik (3biKoM) Yecamb
(Il, 573); Sanemena eopoHa (605ipbIHS) 8 8bICOKUE
(uapckue) xopombi (I, 323). B gpyrux cnydasx Ba-
puaHTbl pacnofiaratoTCA B CrOBapHOW CTaTbe Apyr
3a Opyrom: 3akoHbl cesimbl, 0a cyObU KprHoYKosamabl
(cynoctatbl). Cp.: Cyd npsimol, Oa cydbs Kpueodl.
3akoHbl cessimbl, HO ucrionnHUmMenu Oukue cyrocma-
mbi (1, 323). B TpeTbux criyyasix aBTop npu nomo-
LM peMapku «CMOTpU» (CM.) OTChbINTAaeT K BapuaHTy
(MM CMHOHWUMY), PacMoSIOKEHHOMY B ApPYroM MecTe
«CBopHukax»: Xodu, kak nuHb, o OHy, a eodol He
3amymu... Cm.: BoObl He 3amymums (ll, 165-466).

MHTepecHo oTMeTuTb, 4To nopor M.M.MuxenbcoH
He wn3beraeT cobnasHa BKMOYUTL KaKyl-HUOyOb Mo-
CMNOBULYY N MOrOBOPKY, 3aMMCTBOBAHHYH y OpPYroro Ha-
poga, Hanpumep: Pyxbs, xeHbl U cobaku Ha rnodep-
)XaHbe He Oarom (TaTtapckas nocn.) (I, 202).

[Opyron, meHee 3Ha4YMTENbHON YacTbio dpas3eorio-
rmyeckoro doHaa «COOpHUKa» SABNSAKTCA KpblnaTble
BblpaXXeHUsl, T.e. Te BWAbl YCTOMYMBLIX COYETAHWUW
CrOB, KOTOpblE B TEOPETMYECKOM MW MPaKTUYECKOM
nnaHax ObINMM B 3TO BpeMs elle cnabo paspaboTta-
Hbl U B MPEALIECTBYOLLMX CrOBapsiX NOYTU He Obinu
oTpaxeHbl. EctectBeHHO, 4TtOo M.M.MuxenbcoHy, He
MMEBLLEMY HUKAKUX FEKCMKOorpadnyecknx Tpaguumn,
NPULLIIOCh peluaTtbh OBOSbHO CIIOXHbLIE 3a4advun, CBsi-
3aHHble C OTOGOPOM, PaCMONOXEHUEM U TOSIKOBAHMEM
aTon pasHosugHocTn OE.

dakTuyeckun  matepuan  CBMOETENbCTBYET,
yto aBTOop «COOpHMKa» BKMOYMIT BO dpaseoro-
rmyeckun oHO COBCTBEHHO pYyCCKMe KpbinaTble
BbIpaXXEHUS,  3anagHOEBPOMNENCKNE  BbIpaXeHus,
KpblnaTble BbIPAXKEHWS KIaccuyeckon Mmndonorum m
BblpaXkeHus1 Gubnerickoro xapakrepa.

MpumeyvarensHo, 4yto M.A.MuxenbcoH ykasbiBaeT
Ha aBTOPOB 3TUX BbIPAXEHWUN U MEPBOMCTOYHUK, OTKY-
0a OHMW MOYEprnHyThbl; B OTAEMbHbIX CAy4Yasx OH AaeT
UM obbsicHeHus. Cp.: Al, Mocbka! SHamb oHa curib-
Ha, Ymo naem Ha CnoHa! KpbinoB. CrnoH n Mocbka
(I, 10); AnekcaHOp MakedoHckuli 2epol, HO 3a4em xe
cmyrnbss nomamsb! (MHOCK.); 3adeM nepexoauTb Mepy.
[oronb. Pesusop. I, 1. NopogHununi (1, 13).

HecmoTpss Ha [oBonbHO pasHoobpasHoe U
3HAYUTENbHOE KOMMYECTBO KPbINaTbiX BblPaXEHUN
«C6opHuka», MHornx ®E atoro Tuna, BOLewWMWX B
pyccKoe pedveBoe ynoTpebrneHve 13 nutepaTypHbIX,
NyGnMUMCTUYECKNX WU WMHBbIX WUCTOYMHMKOB W [ABHO
YTBEPOVBLUMXCS B PYCCKOM IIMTEPATYPHOM $3blKe
B MEPEHOCHO-pacLUMpUTENbHOM CMbICHe, B Tpyae
M.N.MuxenbcoHa mbl He BcTpeTuMm. Cp.: [lpespa-
weHue Caena e [lasna. lNpenobodeu mbicnu. Pa-
6oma [leHernonbl. TaliHa cusi eenuka ecmb. TaliHoe
cmaro sieHbiM. TalHa madpudckoeo 0s8opa Wn Op.

CamMbIM He3HauuMTEeNbHBLIM MIAcTOM B paccmar-
puBaemom «COOpHMKE» OKasanuCb COCTaBHble
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TEPMUHbI, CMOpPaAMYecKoe BKIOYEHWE  KOTOPbIX Cp.: Myx nosums (6aknywu 6umb) — HWYEro He

00OBACHMMO: aBTOpP He CTaBwui Uenblo cobupaTtb
«XOmNoAHble 3HAKM HOMWHAUMUY» M OTOMpan nuLlb
OE 3TOro TMna Cc nepeHoCHbIMU, OOpasHbIMK 3Ha-
yeHnamn. Cp.: Adamoso 5I6510KO — BEPXHSISt 4acTb
Kafblka, TBEpOoOe BO3BLbILEHWE Ha ropne nwgew,
0COBEHHO BbiAarwLeecs y MyX4uH. Hapogsl npunu-
CblBAlOT 3TO Ha3BaHWe TOMYy OOCTOATENbCTBY, YTO
y Agama 3acTpsin B ropne Kycok sibrnoka, OaHHOro
emy Eson (I, 7) v gp.

CobctBeHHo ®E npepctaBneHbl B paccma-
TpuBaemom «COopHMKE» Kak bpaseonornyeckme
COYeTaHUs U Kak CUMbHOYCTOWYMBbBIE MOMOMAaTUYE-
ckne obOpOTbl — cpalleHus u eguHcTBa. [Mpuuem
hpaseonornyeckmx coyeTaHMn B 3TOM TPyAe OYeHb
mMano, Torga Kak ppaseonormsamamu-ngnomamu
«COBopHMK» BecbMa HacbiweH. Cp. coveTaHus: aod-
MUHUCMpPamueHbIM nopsidkom (He cynebHbiM). Ero
BbICIanu agMUHUCTPATUBHbBIM MopsgkoM (Mo pac-
MOPSYKEHMIO aAMUHUCTpaummn). AsapmHasi (Kapmoy-
Hasi) uepa (1, 9). Cp. ngmomsbl, KOTOpble BCTpeYatoT-
Csl KaK HEMOTMBMPOBaHHble Oe3dbpasHbie 060pOThI
C eOWHbIM UenbHbIM 3HayYeHueM, Tak U obpasHble
OE ¢ 4acTMYHOM MOTMBUPOBAHHOCTbIO 3HAYEHUIN:
aHeesnbckass Oywa — kpoTocTb (I, 14); 6apxamHsbie
enasa (WHock.) — o msrkom Barngge (I, 42), e3sme-
csa 3a ym — obpasymutbes (I, 103), baw Ha baw
(nHOCK.) — paBHOe Ha paBHoe (MeHATb) 6e3 npu-
paum (I, 13), sunmamu (no eode) nucampb (MHOCK.) —
O HEBO3MOXHOM, Ge3ycnelHoM, coMmHuTenbHOM (I, 105),
800y mosioyb (8 cmyre) — HEMPOU3BOAUTENbHBIN,
nycmou mpyo (I, 112), canoau ecmsamky (WHOCK.) —
GecTonkoBLMHA, ©Oeccmbicivua (HebbiBanbLUMHA)
(I, 220), cobaky cbecmb — OH B 3TOM Aene coba-
Ky cben (Hacobauuncs) (ll, 287).

PacnonoxeHvne ®E B «CHopHuke» M.U.Muxenb-
COHa crnenyeT npusHaTb B LENOM YNOPSAOYEHHbIM:
Ka)kOov eduHuue aBTOp OTBOAWUT OTAENbHYH CaMo-
CTOSITENbHYIO CroBapHylo cTaTtblo; PE HaneyaTtaHa
XUPHBIM  LUPUAPTOM M MOMELLEHa B Hadane 9Ton
cTaTby, 3a Hew crnegyeT OObSCHEHVWE ee 3HaYeHus
N MPYBOAUTCS OAMH WIN HECKONbKO MpUMepoB (Co-
aepxawmx a1y PE), BbIOpaHHbIX, Kak npaBuiio, u3
XyOOXXECTBEHHBIX MPOM3BEOEHUA PYCCKOM (MHOrAa W
3apybexHown) nutepaTypbl. Cp.: Myxu Mpym (MHOCK.) —
yxacHo ckyyHo. Cp.: Ckyuuwa (Ha ero nekuusix)
cTpawHas, Myxu MpyT... A.ll.YexoB. Xmypble ntoau.
Cky4yHas uctopus (I, 579).

Boobuwe Bonpocam cemaHtTukn PE B «Cbop-
Huke» M.N.MuxenbcoHa ygeneHo 6o0nbLioe BHUW-
MaHue. B yacTHoOCTW, ONsi YTOYHEHUS 3HaYeHus
OE aBTOp psgooM C Hel (neped OObsCHEHWEM WIK
nocrne obbACHEHWS ee 3HAYeHUs, HO OO0 WIHCTpa-
TUBHOrO Marepvana) MpuBOAUT CUHOHMMUYHYO ODE.

penatb; Myxu He obudum (nHOCK.) — 0 gobpoayLu-
HoM, ©e300maHOM 4enoBeke; 4Yepssika He pa3da-
sum (I, 579). B oTAenbHbIX cnyyasax nocre TOJKo-
BaHus 3HadeHuss PE u npmBedeHWs uUnncTpauun
M.N.MuxenbCcoH nekcukorpadouyeckon pemapkomn
«CcMOTpM» (CM.) OTCbiNaeT 4uTaTend K Apyrum
crnosam unu cpaseornornamam, 3Ha4YeHUsI KOTOPbIX
6nu3kn 3aronoBoyHomy OE.

O yetkom pasnuyeHun M.N.MwnxenbcoHom
dpas3eonorn4eckon BapuMaHTHOCTU U He CMeLlMBa-
HAM ee C OpYrUMK SIBNIEHMSIMWU MOXET cBuaeTesb-
CTBOBaTb criefywwmi npumep pasmelleHns OE B
«CbopHukey»: Bonqyuti ammecmam, nacriopm (MHOCK.) —
OYPHOW, 3amapaHHbi, C KOTOpbIM Ha cnyxby He
npumyT. Bomnuun 6Gunet, nonyrogoBasi OTCPOYKa,
BblJaBaemMas NMPUroBOPEHHbIM K CCbIfIKE MPEeCTYMnHU-
Kam, OT KOTopbIX 06wecTBo oTpekaetcs (I, 118).

Hemano B «COopHuke» npeactaBneHo u OE,
BbICTYNawLWMX Kak MHOrosHadHble. [logaenstowee
OONbLUMHCTBO M3 HUX UMEET OBa 3HadeHusa. bumeb
4esioM (MHOCK.) — KnaHsaTbed, npocutb (I, 54); su-
demb guldbl (MHOCK.) (O Bellax) — M3HOLLEHHOe, 0D-
TpenaHHoe; (0 NAsiX) — MHOroOMbITHBLIN, GbiBanbIN
(I, 104); nepemuHambcsi ¢ Hoau Ha Hoay (MHOCK.) —
ObITb B 3aTpPyOHWUTENbHOM MOMOXeHWUU, ObiTb 03a-
padeHHbim (11, 26).

K poctmxkeHumam «C6opHuka» M.N.MuxenbcoHa
cnegyet OTHeCTM pas3paboTky CO4YeTaeMOCTHbIX
ceorictB ®E: y 6onbwmnHcTBa PE aBTOPOM yKasaH
XapakTep Ux MpuUBSA3KM CO CrioBamu Grivanexailero
KOHTEKCTyanbHoro okpyxeHusi. Cp.: ABaHCbl fe-
natb Komy-HUbyosb (I, 4), 6e3 yma om ko20-HUbyOb
obiTe (I, 150), nuua HeT Ha Kom-HUbydb (I, 511),
nomatb ronosy Had 4em-HUbydb (I, 549), Ha ap-
WMH cMepuTb Koeo-HUbyds (I, 595), HagysaTb (B)
ywmn komy-Hubyde (I, 597), Ha HOrM NOCTaBUTb KO-
20-HUbyob (I, 607).

B «C6opHuke» npuBegeHo Hemano ®E, B co-
CTaBe KOTOPbIX COOEepXaTcs HEKpPOTU3MbI, T.e. CMo-
Ba, BbICTyMaBLUMe, KaK NMpaBuiio, TOMbKO B COCTaBe
®E 1 He ncnomnb3yowuecd B cBo60AHOM ynoTpeb-
neHun, BHe aTux PE: Apedosa eeku (KuTb) —
(vHOCK.) »uTb gonro (Hasno gpyrum) (I, 26). Bpac-
Nnox — BHEe3amnHo, HeXxaaHHO, HeYasiHHO, HEe BOBpe-
msa (I, 157).

B otnnuve o npeplwecTBylOWNX crioBapen
«CobopHuk» M.N.MuxenbcoHa paet Hemano dpa-
3€05orMyecknx  onnosuTmeoB. bou-6aba. bod-
Oeska (nHock.) — Bbeposas, nuxas, cmenas (I, 36);
C8UH-20/10C (MHOCK.) — 3ano3ganein (I, 224); na-
peHb-pybaxa (MHOCK.) — NMPOCTON, NpsIMON, 6e3 LTyK
(mpukpac) (Il, 10); ¢uHH-cbriep (MHOCK.) — TOHKas
wryka (I, 447) v gp.
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JocTtaTtoyHo wmpoko npeactasneHbl B « COOpHW-
Ke» WHOCTpaHHble @PE, 3aMmCcTBOBaHHblIE B OCHOB-
HOM M3 3anagHOEBPOMENCKMX S3bIKOB U MpUBEOEH-
Hble, KaK MpaBuIio, B TPAHCIUTEPUPOBaAHHON chopMe.
Cp.: Hax-eays (wyTtouy.) — pomon (I, 626), canbmo-
mMopmarsie (MHOCK.) — oTyasiHHbI noctynok (I, 216),
galip o kmok (aHrm.) — obblMan ycTpamBaTb
cobpaHue B poobeneHHoe Bpemsa (I, 432) u 1.0
Kak BMOHO M3 NpyMMepoB, aBTOP NULb B MCKITHOYM-
TenbHbIX Cy4Yasx ykasblBan Ha MEepPBOUCTOYHUK, OT-
Kyga 6bina 3avmctBOBaHa Ta wmnm uHas PE. Bknio-
Yas B croBapb ®PE-kanbky, M.U.MuxenbcoH Takxe
NnVWb MHOrga OTMevarn, C Kakoro sisblika Obino nepe-
BeAeHO yctonmumBoe coveTaHnue. Cp.: Ha eoliHe, Kak
Ha eouHe (C p.) — Mo-congartcku, MO-BOEHHOMY,
T.e. NpuHopaBnuBasick k obctositenscteam (I, 590).
He wusberan coctaButenb «COOpHMKa» BKMNOYEHUS
B Hero n ®E cmelaHHOrO Tvna: 3aMmcTBOBaHuEe +
pycckoe PE. Cp.: MopeeH ¢bpu — HOC ympu (LuyTou.
npocToHap.) — 0 HecbbiTouHOM (I, 570).

B cBs3nm ¢ Tem uto MHorme ®PE pycckoro 4A3sbl-
Ka (TOYHee, COCTaBMSOLINE WX CITOBO3ISIEMEHTHI)
obrnagaT onpedeneHHbIMM - aKLEHTONOMMYECKMMM
ocobeHHocTsiMM, M.U.MuxenbcoH B CBOeM Tpyae
obpaTtun Ha 3TO BHUMMaHWE W Lenbll psa yCcTonyu-
BblX COYEeTaHWW CroB CHabaun ykasaHMem Ha 3Tu
ocobeHHocTn. Cp.: Hazomebi, 6acoémbi — usysewaHbi
wecmsl; x05100y 205100y ambapbl nosnHsl (I, 594);
Haenyxo 3adename (I, 593), Ha 6emno (I, 588), Hu
wameko, Hu easiko, Hu Ha cmopoHy (I, 588), Ha-
nodu! (1, 611), oba nyku, oba myau (I, 718).

Kak yxe oTMedanocb Bbille, ¢opaseonornyeckum
coctaB «CBopHMKa» Heckonbko paclumpeH. Onpas-
AaHHbIM, MO HaLleMy MHEHWIO, SBMSETCS BKIIHOYEHMEe
B HEro YyCTOM4YMBbIX (POPMYyST MPUBETCTBUS, COBpe-
MEHHbIX M Hekorga ObITOBaBLUMX B PYCCKOM S3bIKE.
Cp.: Cangem saweti munocmu! Kpacoma eawel
yecmu! [lpemHo20 e6am 6nazodapHbl! He cmoum
braeo0apHocmu 3a makue mumocmu! — dopmyna
npueetTa npu 4mxaHum (rosopurnocb npu [letpe )
(I, 215); ckonbko flem, CKOMbKO 3uM (MHOCK.) —
ckonbko BpemeHun (He Bugenuco) (I, 262) n gp.

M3BecTHbIN MHTepecC Bbi3biBaloT Takke PE, yka-
3blBalOLLME Ha CyLLECTBOBaBLUME OOblMaM M MPOU3-
HocuMble Kak knsatebl. Cp.: Hakaxu meHs boe! florn-
HuU mou enasa! Ymob6 s usdox! (knartea) (I, 601).

lNepekpecmumb pom (3eBad) — oGbivan (ll, 24);
c mecma MHe He ecmamb! (knsTBa); Momepems, C
mecma He ecmaswiu (Il, 344).

Bmecte c TemM uUenbln psii BbIpaXeHUN, CBS-
3aHHbIX C MpUMMEeTamu, NOBEPbSIMU PYCCKOrO Hapo-
4a, Bpa4 N MOXHO npuuncnnTb K paspsgy OE u
BKIMIOUMTb MX B «COopHuk». Cp.: llepyamky nome-
pamb — Kk Hecdacmsbio (npumeta) (I, 31); cmakaH
unu proMKa crioManuchb Ha nupy — K cyactbio (Mmo-
Bepbe) (I, 310); meub cHunacb — k neyanu (Hapoga-
Hoe noBepbe) (Il, 34).

Cnepgyet HasBaTb elle crnegyolme HefocTaTku
«CbopHukay M.N.MuxenbcoHa.

1. Hapsigy ¢ cobctBeHHo ®E aBTop npuBoaut
cBobOAHbIE COYEeTaHUs CrnoB, KOTOpble, BMAUMO,
OH cuyuTan BOCMPOM3BOAMMbBIMU €AMHULAMU A3bIKA.
Cp.: Caducb, eocmb bydews (I, 214); ceHcayuoH-
Hble u3zeecmusi, Oena (ll, 243); cepdue HadobHOo!
(I, 245); cusrowee nuyo (ll, 255); ckeo3b mebs He
sudHo (Il, 260) n T1.N0.

2. CobcrBeHHO OE pasnaraetca aBTOpOM M MO-
naetca kak crnoso: mosiomes (B3gop) (I, 567), Toraa
Kak cregylrollee aHanormyHoe coyeTaHue mnpuse-
AeHo kak ®E: monomb A3bikom (MHOCK.) — BonTaTb
mMHoro u rnyno (ll, 567).

3. MHorne ®OE, Tpebytowme o6bACHEHNST B CUny
cBoer MeTtadhopmyeckon 3awmgpoBaHHOCTH, NpuBe-
AeHbl aBTopoM 6e3 TonkoBaHus. Cp.. Bom makasi
kmokeal (I, 123); bproxo aryxo: crioeom He ylimewb
(I, 75); bypsi 8 cmakaHe 800bi (I, 31) n gp.

4. Topasnstowee GonbwunHcTBo PE, ynotpeb-
NEHHbIX B MEPEHOCHOM 3HA4YeHWM, WUMEKT MoMe-
Ty «MHOCKasaTenbHO» (MHOCK.); OOHAaKO Hemano
YCTOMYMBBIX COYETaHUM CIOB, 3HAYEHUA KOTOPbIX
NpsiMO HE BbITEKAOT W3 3HAYEHUN COCTaBNsto-
LUMX MX KOMMOHEHTOB, Takux MoMeT nuweHbl. Cp.:
Bonomele eopel cynums (I, 352), 3onomble pyku
(I, 352), 3ybbi (2nasza) paseopenuce (I, 354), ma-
xamb KapmoHHbIM me4qom (1, 540), medsexbu ycry-
eu (I, 541), onuskosasi eemes (I, 740) n op.

HecmoTpas Ha  npvBedeHHble  HegocTaTKu
«C6opHMKay, CBsI3aHHbIE B OCHOBHOM C 4Ype3MepHO
LUMPOKMM TMOHMMAHWEM npeameTa bpaseonorum,
3HaYeHne 3TOro Nekcukorpadmnyeckoro Tpyda Hava-
na XX Beka, 3TOro AeWCTBUTENbHO NEPBOro «Orbl-
Ta pycckon cpaseonornmy» BeCbMa 3HAYUTENbHO.

INutepatypa
1. MuxenscoH M.U. Pycckaa mbicnb 1 pedb. CBoe m 4vyxoe. OnbIT pycckon dpaseonorun: CO60pHUK 06pasHbIX CroB U

MHockasaHun. T.1-2. — CI16., 1902-1903.

2. Cp.: dpaszeonorvsi. COBOKYMHOCTb YCTOMYMBBLIX OBOPOTOB PEYM U BbIPAXKEHWI, CBOWCTBEHHbIX AAHHOMY A3biKy. ®. nu-
TepaTypHoro s3bika. ®paHuysckas ®. (Otoen s3bIKO3HAHUS, U3yyarolmi 3T 060poThl U BbipaxeHus (NuHre.) (TCPA,

T. 4. - C. 1112).
3. BuHokyp I.O. KynbTypa si3bika. — M., 1930.

4. ApxaHrenbckuii B.J1. HekoTopble BonNpocbl pycckon (opas3eonornv B CBSA3M C UCTOpPUEN ee u3ydeHus // Y4. 3an. TN

PoctoBa-Ha-[oHy. Bbin.4(14). — PoctoB-Ha-[oHy, 1955.
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LBETOBAA TAMMA B «MNPECTYIJIEHAX U HAKA3SAHUWN»
®.M.JOCTOEBCKOI'O

®.M.locToeBCkuiA He NpUHAANEXUT K nucaTe-
nam-koropuctaMm, Hegapom «[letepbypr [ocToes-
CKOro» BOLUEN B MUPOBYIO NUTEpaTypy Kak «cepbin
ropog», HO BMECTe C TEM HecrnpaBeasIMBo Obifio Obl
Has3BaTb ManNUTPy XyOoXHWka OegHOM M OTHECTU ero
K mucatenam-rpacdukam, Kak 9TO mpegnaran B CBOe
Bpemsi J1.M.M'poccmaH'. Mpu yTeHun pomaHa «[Mpe-
CTYNMeHne W HakasaHMe» BO3HMKAeT BreyaTneHve
HacblLLEeHHOM LBEeTOBOW rammbl. Hanpumep, ans
CO3[aHNsi «Ceporo ropogay» nucatenb WCMonb3yeT
Tak HasblBaeMbl 3PGEKT «KUBOMUCHOCTU MOBECTBO-
BaHUSI»: MNpW MasiomM MCMosb30BaHUM COOCTBEHHO
LBETOBbIX 0003Ha4YeHUn LBETOBON 3hdekT OoCTu-
raeTcsi Mpexae BCEero 3a CYeT UCMONb30BaHUS TaKux
rnarofioB, npunaratesibHbiX W CyLWeCTBUTENbHbIX,
KOTOpble B OOLLUEM yKasblBatOT Ha BO3MOXHbIA TOH,
MpaYHbIA UNN SPKUN KONOPUT, HO [al0T OCHOBHOE
HamnpaBfeHVe MbICIM U BMECTe C TeM OrpOMHbIV
npoctop Anst daHtasum. IT0 HabngeHue MOXHO
NPOVMMIOCTPUPOBaTE  CAEOYHWUMN  NPUMEPaMK:
«bnusocte CeHHOWN, 0bOUNMEe M3BECTHbLIX 3aBeAEHUN
W, MO MPEVMMYLLECTBY, LIEXOBOE U PEMECIEHHOE Ha-
cerneHune, CKy4YeHHOe B 3TUX CepeauHHbIX neTepoypr-
CKMX yruuax u nepeyrnkax, nectpunu mHorga obuuyto
naHopamy TakMMK CyObekTamu, 4TO CTpaHHO Obino
Obl U YAMBMAATLCSA MpPU BCTPEYE C WHOK OUryporoy;
«JlecTHuUa Obina TemMHas M y3kasi, «4EpHasi», HO OH
BCE y)XXe 3TO 3Han M M3yynn, U eMy Bcsa 3Ta obcTa-
HOBKa HpaBuracb: B Tako TEMHOTE gaxe nobonbIT-
HbI B3rnsg 6bin HeonaceH» [1, c. 17].

B paHHOM crnyyae LBETOBOW KOMMOHEHT Yép-
HbIU, BbICTyNnag B cocTaBe (opa3eoriormyeckon
€[VHULBI, COXpaHsieT, Hapsgy C MeTadopuyeckum
3Ha4YeHMeM, KOCBEHHOE YyKasaHWe U Ha COBCTBEHHO
LBETOBYO CTOpOHy npeameTa. «[lpeg HuM Obino
Ype3BblYANHO MOJSIOAEHBKOE JIMYMKO, NET LWeCTHaa-
uatv, gaxe MOXeT OblTb, TONbKO NATHaguaTh, —
ManeHbkoe, OenokypeHbkoe,  XOPOLLUEHBKOE...»;
«30CMMOB OblfT BBLICOKUA W XUPHBIA 4YenoBek, C
ogyTtnoBaTeiM U 6GecuBeTHO-OMefHbIM, TMagKoBbl-
OpuTbIM NMUOM, ¢ 6enobpbiCbiIMU NPSIMbIMKU - BOSO-
camy, B OuYKax...»; «COHA OCTaHOBMMacb B CEHAX
y caMoro nopora, HO He nepexoguna 3a Mopor u
rmsgena Kak noTepsiHHas, He CO3HaBas, Kasaroch,
HuYero, 3abbiB O CBOEM MEPEKYMNIIEHHOM U3 YeTBeEp-
TbIX PYK LUEMKOBOM, HEMPUINYHOM 34€EeChb, LIBETHOM
nnatbe C ANWHHENLMM U CMELLHbIM XBOCTOM, U He-
00BbATHOM KPUHOMMHE, 3aropoauBLUEM BCHO ABEPb,

* www.nsportal.ru

M O CBEeTNbiX OOTWHKAX... U O CMELUHOW COJTIOMEH-
HOW KPYrfion LUSISINKE C 9PKMM OFHEHHOro LBeTa ne-
pOMY.

Cyosa no npvBegeHHbIM npuMepam, ans o06o-
3HavYeHUsa LBeTa nucatenb npeanoynTaeT LUBETo-
0603HaYeHNAM KOCBEHHbIE YKa3aHus Ha BO3MOXHbIN
kornopuT. Mcnonb3yemble XyOooXHUKOM B poMaHe
LBeTOBbIE OnpedeneHnss HeoAHOPOAHbI MO CoaepXa-
HWIO, T.e. NO TOW 3MOLMOHANbLHOW, CMbICIIOBOM, XY-
OOXECTBEHHOW (PYHKLMU, KOTOPYI OHU BbIMOSHSIOT,
no TOW ponu, KOTOPYK OHW UrpatoT B CO34AHUM TOrO
unn uvHoro obpasa. [logobHoe «HepaBHOMpaBue
LBETOB» MO3BONSET AMddepeHUnpoBaTb LBETOBbIE
0603Ha4YeHns, BCTpedvalLlimecs B TEKCTe Mpon3Be-
neHus. [Ins 6onee TOYHOrO onpeaerneHvs npegmerta
HabnogeHnn Bce LBETOBblE MpunaratefibHble MOX-
HO pasrpaHuyMTb Ha criegyowme rpynmbl.

K nepBon rpynne MOXHO OTHECTU COOCTBEHHO
LBETOBLIE OMpefeneHnsl, TPaguUMOHHbIE W MNpu-
BEAEHHbIE MO CMbICITOBOM HeobxogmMmocTu. Hanpu-
mep: «OH 6bin B NogdéBke M B CTpaLUHO 3acareH-
HOM YEPHOM aTriacHOM XwuneTe, 6e3 rancryka...»,
«Cpeoun knagbvila kameHHasi LepKoBb, C 3€MEHbIM
Kynonom...», «[pn aTom Bcerga oHu Gpann ¢ co-
bon kyTbto Ha Oenom Ontoge, B candeTke...».
B cnegytowyo rpynny OyoyT BXOAWTb LBETOBbIE
onpefeneHns, cemMaHTUYeCcKoe HarosfiHeHne KoTo-
pbiX HE OrpaHN4YMBaEeTCs YMCTO LIBETOBbIM, @ UMEeeT
bonee wmpokoe cogepxaHue: «CTOSANN KpOLUEHbIE
Orypupbl, YE€pHble Cyxapy M pe3aHHas KyCOo4kamu
pbibay, «Mwb ckonbko AeHer! — npoTaHyn oH 3a-
METOBY CBOK [pOXallyl PpyKy C KpeauTkamu, —
KpacHeHbKMe, CMHEeHbKME, ABaduaTtb NATb pyoneny,
«Wnana ata Obna BbiCOKas, Kpyrnas, UMMMepMma-
HOBCKasi, HO BCSl Y)X€ W3HOLLEeHHas, COBCEM pbbKasi,
BCA B Ablpkax U naTHax, ©6e3 nonen n cambiM 0es-
obpasHenLwnM yrioM 3aroMUBLUASICH Ha CTOPOHYY.

W, HakoHeu, nocnegHsig rpynna, BKAKYaloLwas
LBETOBbIE OMNpeneneHnsl, anuTeTbl, MeTadopbl, KO-
TOpble HECyT SMOUMOHaNbHO OOpasHylo Harpysky,
nepefarT HanpshKeHHOCTb  KOHMrMKTa, ApamaTtvsm
KaTacTtpocmyeckn passuBatomxcs cobbitni.  [lo-
0OOHble LBeTOBble 0603HAYeEHUs SBNSIOT cobon elle
OOHy rpaHb u3obpasutensHoro TtamaHta O.M.[oc-
ToeBckoro. OCTaHOBUMCSI HAa HUX NogpobHee.

Yalle Bcero B poOMaHe MOSABMASETCA XKeNnTbln
LBeT, B MCMNOMb30BaHMMU KOTOPOro asTop mnpuaep-
XMBAETCS 3aKOHOMEPHOCTW, OTMEYEHHOW B CBOE
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Bpems y4yeHbiM C.M.ConosbeBbiM: «[lOCTOEBCKMN
OObIYHO HEeWTpanbHO OTHOCUTCA K OOMbLUMHCTBY
LBETOB, HO OH SIBHO He NIOOUT XXEenTbl LBET. CBoe
oTpULaTenbHOE OTHOLLUEHME K XenToMYy OH BbiCKa-
3blBaeT HeodHOKpaTHO....» [2, c. 37]. DoctaTo4yHO
NPUBECTU HECKONbKO (hparMeHTOB OMNUCaHUS KOM-
HaT PopgunoHa PackonbHukoBa, CoHeuku, AneHbl
VIBaHOBHbI, 4TOObI 3Ta MbICMb CTana O4YEBUOHOWN:
«3T0 OblNa KpolwleyHas KreTyllka, LaroB B LUECTb
ONVHOW, MMEBLUAA caMbl XXankui BUA CO CBOMMM
XENTEHBbKMUMMU, MbIfbHBIMA U BCOAY OTCTaBLUMMWU OT
CTeHbl 000siMW, M OO TOr0 HWU3Kas, YTO YyTb-YyTb
BbICOKOMY 4€rioBEeKy CTaHOBWUIIOCb B HEWN XYTKO, W
BCE Kasanocb, YTO BOT-BOT CTYKHELUbCH rONOBOW O
NnoTonok», «>»XentoeaTble, OOLIMbIraHHbIE U UCTac-
KaHHble 06OV MoYepHenu no Bcem yrnam; AODKHO
ObITb, 34ecb ObIBano CbIpo M yrapHo 3umown», «He-
Oonbliasi KOMHaTa, B KOTOPYK MpOLUEN MOSiogown
YenoBeK, C XENTbIMUM 000SMKN, repaHsaMu U KUCen-
HbIMW 3aHaBECKaMu Ha OKHax, Obinia B 3Ty MUHYTY
SIPKO OCBELLleHa 3axo4sALMM COSTHLIEMY.

Bce Tpu kapTUHbI OOBLEAMHSET MOCTOSIHHOE 4yB-
CTBO NMOAABMNEHHOCTU N 6e3bICXOOHOCTU, OTBevaroLlee
TSOKENOMY AYyLLEBHOMY COCTOSHWUIO reposi. Packonb-
HWKOB HEHaBWOWUT CBOK KOMHATy-Tpob, wuCMbITbIBAET
yXac B ypoonnBon komHate-capae COHeyku u omep-
3€HMEe B XWnuLe OTBpPaTUTENbHOW CTapyXM-NMpPOLEHT-
LLMLbI, ONMCaHNe KOTOPOro AOBEPLUAETCS XKENTON Me-
Oenbto. «Mebernb, BCA O4YeHb cTapas U U3 XENTOro
OepeBa, COCTosNa U3 AvBaHa C OrPOMHOK) BbIFHYTOH
OEPEBSIHHOK  CMMHKOW, KPYIIOro CTofa OBaribHOM
dopMbl Mepen OMBaHOM, TyarneTa C 3epkanbLeM B
NMPOCTEHKE, CTYNbEB MO CTEHAM [a ABYX-TPEX POLUIO-
BbIX KAPTUHOK B XENTbIX pamKax...»

B xénTbin LBET OKpalleHbl Gone3HeHHble nuua
00e300MeHHbIX NMIOOEN, WX HULLEHCKas yTBapb. OTO
LUBET HULIETbI, Ka3eHLLUMHbI, ©e3bICXOAHOCTWN, TOCKMW:
C OTEKLUMM OT MOCTOSAHHOIO MbSHCTBA XKENTbIM, OaXe
3eneHoBaTbiM NMLUOM; ABa XEMTbIX Kycouka caxapa;
B 9TOW XXENTON KaMOPKE;, C KENTbIM CTaKaHOM, Ha-
NMOSMHEHHbIM XENTON BOAOW; Ha [PA3HbLIX KENTbIX
00605x; uBeTa OOMbLHOTO, TEMHO-XENTOrO; YHLINO U
rPSI3HO CMOTPENM SAPKO-KENTbIE AEpPEBSHHbIE AOMUKM.

[oBOpsA O CyObEKTUBHO-aBTOPCKOM BOCMPUATUM
MMpa KpacoK, WMHTEPECHO CpPaBHUTb, MO Halemy
MHEHWU0, MPUBEAEHHbIE BbIlE OMUCaHUS KOMHaT B
pomaHe ®.M.[octoeBckoro «[llpecTtynneHne mn Ha-
KasaHue» C OonMcCaHWeM FOCTUHUYHOro Homepa [y-
poea B noeectun A.ll.4exoBa «[dama c coBGaudkomy:
«lMpuexan oH B C. yTpOM U 3aHsAn B rOCTUHULE
nyywmnin Homep, rae Becb Non Obin 0OTSHYT cepbiM
CONAaTCKMM CYKHOM, U Obina Ha CcTofle YepHUnb-
Huua, cepast oT nbinu... OH cuaen Ha nocTenu,
NMOKPLITON [OelleBbIM CEPbIM, TOYHO OOSNbHUYHBIM
ofesnoMm...». ['ypoBy TOCKNMBO M TPYyCTHO B He-

3HaKOMOM ropofe, ¥ 3TO HacTpoeHWe OLMHOYEeCTBa
aBTOp nepefaeT C MOMOLbIO LiBETA, CEPOro B AaH-
HOM criyyae, Hamboree TOYHO OTBEYaloLLEero, Mo
€ro MHEHMIO, OYyLUEBHOMY COCTOSIHMIO reposi.

Vicnonb3oBaHMe KpacHOro LBeTa B pOMaHe
«[lMpecTynneHve u HakaszaHWe» Takke WMEET CBOH
NOTVIKY, OMOCPEAOBAHHYI0 CyOBLEKTMBHBIM aBTOPCKMM
BMOeHneM mupa. BoT, Hanpumep, kak vcnonb3yetcs
3TOT UBET B ONWCaHWM CTpalUHOro, 60re3HeHHOro
cHa PackorbHMKOBa 00 WCTA3aHUM HECYACTHOMO KW-
BOTHOro, CTapon nowagun: «Ho BOT BOpyr CTaHOBWUT-
CSl OYeHb LUYMHO: U3 Kabaka BbIXOOAT C Kpukamu, C
necHsmn, ¢ BGananavikaMn nNbsHble-NpenbsHble 60rb-
lWMe TakMe MYXWKU B KpacHbIX M CUHUX pybalukax,
C apmsikamu BHakuoky»; «Cagucb, Bce cagucb! —
KPUYAT OOWH, €lle MOSIOAOW, C TOJCTOK TaKo
leen M C MSCUCTbIM, KpacCHbIM, Kak MOPKOBb, Iu-
LOM, — BCEX A0OBe3y, cagucb!»

A BOT npumepsbl, B3ATbIE U3 CLEHbI youncTea cra-
pyxu-npoueHTwmubl:  «CBepxy, nog ©0enow npocTbl-
Hel, nexana 3asyba LWybKa, KpbiTas KpacHbIM
rapHUTYpoM...»; «KpacHoe, Hy a Ha KpacHOM KpOBb
HenpumeTHee». WHTepeceH, Mo HallemMy MHEHUIo,
npumep wu3 anusoda nomelwlatenscrBa KartepuHbl
ViBaHOBHbLI, roe B OMNMCaHMM KOCTIOMAa Marnb4uka
BCTpeYyaeTca KpacHbi LBeT: «Ha manbumke Obina
HageTa M3 Yero-To KpacHoro ¢ 6enbim 4anma, 4vTo-
Obl OH M300paxan cobol TypKay.

OOWuM 1 xapakTepHbIM OJ1S1 BCEX MPUBEAEHHbBIX
3MNM3000B SBMSIETCS KpaWHASA HanpshKeHHOCTb pas-
BMBAOLLIEroCcsl AENCTBUS, AYXOBHbIA HPABCTBEHHbIN
HagpbiB, NpedenbHbI Hakam OyHTYHWEN MbICIN.
Takum obpas3om, KpacHbIA LUBET MHOrAA B COYETaHUM
C CUHMM W GenbiM aBTOP MCMOSMb3YET B Ka4yecTBe
CBOEOOpasHOro «pasfpakutensi» YMTaTerbCckoro BO-
obpaxeHus. IHTepecHO NpoBecTu napannenb COoB-
CEM WHOro accoLMaTMBHOrO BOCMPUATUS «KPACHOro
¢ cuHumy» y J1.H.Tonctoro. Hanpumep: Hatawa, Ko-
Topas Tak TOHKO BOCMPVMHUMAET OKpYXXatoLun Mup,
TaK HEeXHO W YyTKO MOHMMaeT nwogen, suant lbepa
BesyxoBa cnaBHbIM, JobpbIM YeroBekom: «Heyxenu
Bbl He noHuMaeTe? HukoneHbka Obl MoHsan... bes-
YXOB — TOT CWHWUWA, TEMHO-CMHWIA C KpPacHbIM, W OH
4YeTBEepPOYronibHbin... OH CnaBHbIA, TEMHO-CUHUA C
KpacHbIM, Kak BamM pacTONIKOBaThb...».

degop Mwuxanmnosud [1OCTOEBCKUA — BENUKUN
MacTep XyLOXEeCTBEHHOro crnoea, U ero Bbl6op
LBETOBON raMmmbl B poMaHe «[llpectynneHve n Ha-
kKazaHme» He cnydaeH. CyuecTByeT W3BeCTHas
norvka TuwarenbHo ob6aymaHHoro otbopa LIBETOBbIX
onpeneneHnin, B OCHOBE KOTOPOW NEXUT aBTop-
CKkOoe accoumaTMBHOE BoOCMpuATUE. OTO MNO3BOMSET
roBOpUTb O CBOEOOpPAa3HOW MCUMXONOrMM LBeTa, TEM
bonee 4TO TrNyOGOKWMIA MCUXOMOrM3amM — BedyLlas
yepTa TBOPYECTBA BENMKOrO PYCCKOro nucarens
®.M.HocToeBcKoro.

JNlutepatypa
1. Ooctoesckun ®.M. MNpecTtynnexHve u HakasaHue. — M., 1970.
2. ConoBbeB C.M. M3obpasuTtenbHble cpeactea B TBopyectBe ®.M.[JocTtoeBckoro. — M., 1979.
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KITACCUKA HA 3AHATUAX
PYCCKOI'O A3bIKA B BY3E

Ha npaktnyecknx 3aHsATUSX MO PYCCKOMY si3bl-
Ky B YH/BepcuTeTe OOnblLUOe BHUMaHWe yaensieTcs
MEXNpegMEeTHbIM CBA3sIM, 0becrnevnBatoyM 3HauM-
TENbHYK 3CTETUYECKYD U WCTOPUYECKYD OCBEOOM-
NEHHOCTb CTYAEHTa Kak (hbakTop hOpMMPOBAHMS €ro
KynbTypoBeayeckon KomneTeHTHocTu. ObpalueHune
K BOCTOYHOMY [YXOBHOMY Hacrneavio Hapoga nopg-
OepXvnBaeT HeOOXOAUMBIN YpPOBEHb MOTMBAUMKN K
N3Y4YEeHN0 PyccKoro sAsbika. Mcxods n3 gakTu4eckoro
YPOBHS MOArOTOBIEHHOCTU U WHTEPECOB CTYAEHTOB
BbIOENSATCA KoYeBble Npobnembl (Hanpumep, «O6-
pa3 HaBon n coBpeMeHHOCTb», «babyp n gyxoBHas
KynbTypa obwiecTtBay, «Hacnegne y36eKkckux Krnaccu-
KOB M MX COBpPEMEHHasi MHTepnpeTaumnsy, «3abbiTble
N BO3POXOEHHbIE MMEHA KIACCUMKOB Y30EeKCKoW nute-
paTtypbl», «BocToyHas KynbTypa n Haykay», «Hacnegn-
CTBO HapopgHon noatecchl 3ynbdhun», «Myxammag
KOcych n ero TBOpYecTBO» M Ap.) U dopmmpyeTcs
UMK y4ebHbIX BOCMMTATENBHBLIX 3aHATUNA.

XyOoXeCTBEHHOE MNPOM3BEAEHNE, B YaCTHOCTU
noasus, co3gaeTca AOns Bcex fogen He3aBucu-
MO OT MX Mpodeccun U MPOUCXOXKAEHUS, NMO3TOMY
COOTBETCTBYIOLLAA METOOAMKA C YCMEXOM MOXET
MCMonb30BaTbCA B CTyOEHYECKOW ayauTopuu Kak
rYMaHWTapHbIX, Tak W eCTeCTBEHHO-TEXHUYECKUX
crneunansHOCTEN.

Mpy BBEOEHMM B Y4eOHBLIA MPOLIECC CTUXOTBOPE-
HUIA KNaccukoB (B Halem npumepe — noasusa babypa)
HeobxoOMMO MpeaBapuUTENbHO CHSATb  JleKCUdeckue
TPYAHOCTU (BHYTPUTEKCTOBLIE) C MOMOLLBI0 KOMMEHTU-
POBaHMSA, KOTOPOE LOSMKHO MOMOYb YATATEMH MOHATH
TekcT. BoT npumep 13 pybaun noata:

be3 cyacmbsi 1 HEHYXXHbIM cmarl,

B pemecrnax u mpydax HeHy>XHbIM cmarl.
[TokuHy8 poOuHy u 8 MHOycmaH rpuos,
O Boxe! 5 ¢ cobol HedpyxHbIM cmar.

(KommeHmaput: pybawn dopma nNupu4eckon
BOCTOYHOM M0O33uUW, YETBEpOCTULUME, B KOTOPOM
pPUOMYIOT NEPBYHO, BTOPYID U YETBEPTYIO CTPOKU, a
MHOrga n BCce YeTbipe CTPOKM; MHaycTaH — cTpaHa
nHaycos, NHauns).

Hebornbluoe BCTynUTENLHOE CIIOBO MOMOXET CTY-
OEHTaM 0CO3HaTb, YTO TBOp4YecTBO babypa yHukanb-
HO B BOCTOYHOW KyrbType: OH YCTaHOBUI «OyXOBHbIA
MOCT» MeXay MPOLUSIbIM U COBPEMEHHOCTLIO:

HanucaHbl Mou cmuxu He o4YeHb enadKo:

[Topol 8 Hux cesi3u Hem, MOPOK Hem ropsidka.

Ho s mebe ux w0, Ymob mosy4umes meou

Cmuxu, 8 KomopbIx Hem U meHU Hedocmamka.

MHTepecHbiM  Ona  obyyalolumxcs  npencrtas-
NAETCS U COCTaBIiEeHVe MUHU-CIIOBapsi — Froccapus

K npousBegeHusm babypa, Pypaku, Ysavicu, Ha-
BOM M Ap. (MOOOOHbIN TOMY, KOTOpbIA COCTaBneH
B.B.BuHorpagosbiM k npoussegeHusam A.C.IMyLwkuHa).
B atom nnaHe, Mo HawemMy MHEHWIO, eCTb eLle He-
pPacCMOTPEHHbIE M Hepa3pelleHHble BOMpOChbl U LKn-
pokoe nomne AesTenbHOCTU AN AanbHeWuWwuX CTyAeH-
YECKUX HayyHbIX WCCNedoBaHWW. Vpes o cosgaHum
CrnoBapewn-rnoccapMeB He HOBa, OOHaKo mnpobnema
COCTaBMEHMS  JIMHIBOCTPAQHOBEAYECKMX  CIOBHUKOB,
CNpaBOYHMKOB TaKkKe He ucyepnaHa, 4To obycrnos-
nvMBaeT MpoBefeHne OanbHEeNLWMX U3bICKaHN B 3TOM
HanpasreHun. Takve wuccrnegoBaHWs MOryT MpOBO-
OWTb CamMW CTYAEHTbl, YTO B MUTOre MOXET CTaTb Te-
MOV MX BbIMYCKHOW KBanMuKaumoHHOW paboThbl.

BHMMaHne CTyaeHTOB KOHLUEHTpUpyeTcst Ha no-
3TVKe, Ha SABIEHNW, KOTOPOEe HasblBaeTCA TanaHToM
N Nerko BOCMPUHMMAaETCH UMW B MX POOHOM KyIlb-
TYPHOM KOHTEKCTE.

Y4yeHble, 3aHMMasACb nepeBogamm MOITUYECKMX
N npo3anyeckux MNpou3BeneHUA BOCTOYHbIX Kriac-
CMKOB, OTKPbIBAlOT HOBbIE [PaHM WX TBOpPYECTBa.
MepeBogbl H.®.MeTtposckoro, B.BstknHa, M.Canbe
Apye Opyrux MNoKasbliBalT, HACKOMbKO OGepexHo
crnegyeT OTHOCUMTBbCS MEPeBOAYMKY K MHOSI3bIMHOMY
CMOBY M CKOMb BernMKa OTBETCTBEHHOCTb TEX, KTO
XO4eT OOHECTM ero OO MHOKYMbTYPHON ayauTopuu.

CTygeHTam BaXKHO MOSICHWUTb, YTO KaXAabli nepe-
BOAYMK [OEMOHCTPUPYEeT CBOE MacTepCTBO, CBOI
«BbICOTY» MPOHWKHOBEHMS B MUpP 06pas3oB opurnHa-
na. Ctuxn xe babypa, HaBon coBepLueHHbl, Hemno-
BTOPVMbI, HEMPEXOASLLW, MO3TOMY NepeBod He AOor-
XeH ObITb 3epKanbHbIM OTpaXeHUeM MOAJIMHHMKA,
€ero Mernbyanmx CaMOoBbITHbIX peanuin, O4HAKO OH
crnocobeH nepegatb 3TO BbICOKOE WMCKYCCTBO, MyCTb
He B MepBO34aHHOM BuAe, a B agekBaTHOM, Gnaro-
4aps Yyemy BO3HUMKaeT HOBOEe MNpou3BedeHue, B KO-
TOPOM MepenrneTeHbl HapoaHble U NINYHBbIE MOTUBLI.

Obyvarowmmea criegyet MOSACHUTb, 4To  6e3
nepeeBoga Mbl He MOMM Obl  «MPUKOCHYTLCA» K
nuTepaTypHbIM LiefeBpaM, MNOCKOMbKY Mperpagon
CTaHoBUNOCb Obl HE3HaHWe A3blKa.

UTteHne cTnxoB y3BeKCKMX KNacCUKOB B NepeBo-
Oe He ymansieT MX 3HayeHus B MUPOBOMW nutepaTy-
pe: Bedb BOCTOYHAs MO33MS MpU3HaHa TaKMMK KO-
pudesamn MUpPOBOM nuTepaTtypsbl, kak OaHte, éTe,
Moro, MywknH. Ha 3aHAaTMsSX BaxHO noapobHee
OCTaHOBUTLCSA Ha BOCMMTATENbHOM acnekte moasvu
BocToka, He yTpaTvBLUEN YHUKanbHOrO 3HayYeHus u
B Hawm gHW. MoOXHO Mpeanoxutb CTyaeHTam cnau-
Obl C YeTBEPOCTULLIMAMMN:

e-mail: til@sarkor.uz
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Kmo npesupaem ecex, rnpe3peHusi OOCMOUH,
XKecmokul 4yenosek My4eHUs OOCMOUH.
Xopowum mmodsim 602 xopowux dacm 8 Opy3bS,

A Kmo ¢ Opyaumu riox, ommuieHuss GOCMOUH.

(Babyp)

Cydbba He nowadum kKoeapHbIX He200s5es,

lpedaswux dpyxby u 3aeem omuyos.

@umurnb U3 namrsl MsHem 8 rnamMsi Macrio,

Ho oH u cam ceopum 8 KOHUE KOHUO8.

(Xocpos [exnesn)

Kak mebe He Hadoeno 8 Kax0Oom brUXHeM

sudemsb ckpsey,

Bbimb crienbiM U pagHOOYWHbIM

K 4ernose4yeckol cyobbe!

U320HU u3 cepduya xaBHOCMb, HUYEe20 He XOu

om mupa,

Y momuac 6e3mepHO wedpbil Mup riokaxemcs

mebe.
(Pynakn)

[anee cTyaeHTbl KOMMEHTUPYIOT, MOSICHSIOT,
OOBSACHAT, 3adalT Apyr Opyry BOMPOCHI, BbICKa-
3bIBaAlOT CBOE MHEHWe M T.0. 3aTem OHM MopJBO-
OST uToru, genatT BbiBogbl: «Kak Buaum, B 3TmX
NnpekpacHbIX CTUXaxX BblPaXeHbl MepenoBble ryma-
Huctudyeckne wugen. CBOM B30OP MOIThI-KNACCUKM
BOCTOYHON nuTepaTypbl obpallanyM Ha 4ernoBeka,
CTaBWMM €ero B LIEHTP BHMMaHWs, Bocrnesanu Gnaro-
poAHble kavecTBa Aylun, Bepunu B nobeay gobpa
Haj 3510M B CaMOM YEeJIOBEKEY.

my6bokass noasms BocTtoka uHTEpecyeT n npwu-
BrnekaeT cTygeH4yeckyto Monogexb. OHa yuuTcs
y MNO3TOB yBaxaTb YerioBeka, ero OOCTOMHCTBA U
WHTEpeCbl, ObITb MpaBAMBBIMW, CNpPaBeaSINBbLIMUA,
BbICOKOHPABCTBEHHbLIMW, LIEHUTb U MobuTe PoguHy,
CBOW Hapoa.

CTtpaHoBegueckne 3HaHus, Kak YyTBepxaaeT
T.O0.KomvHa, — 9TO «KOTHUTUBHBIN yHOAAMEHT
KOMMYHUKaUUmM». JKCNNUKauus CTpaHOBEAYECKOro
mMaTtepuana 4epes3 katanorm Tem, CuTyauumn, Ccro-
BapHble CMUCKM — MEPBbIN LWAr K camoCTosTenb-
HOMY COCTaBMEHUIO CTPaHOBELYECKMX MUHUMYMOB
CTyAeHTaMW.

Ha 3aHsATMsX pycckoro sidblka Mbl Mpeanaraem
oby4yarolMMes  MeToaMYeckne pekoMeHgauum Mo
NPOBEAEHNIO HETPAOMLMOHHBIX 3aHATU MO U3yye-
HUIO nMTepaTypHoro Hacnegus babypa (koTopble OHM
MOryT MCMOnb30BaTb BO BPeEMS KBanvduKauMOHHOM
NPakTUKX B LUKONE WM KOMmemKke) ¢ MnpuBrevYeHnem
nuTepaTtypHo-cTpaHoBea4Yeckoro matepvana. o npo-
BEOEHUS] 3aHSATUSI CTYAEHTbl BbIMOMHSAIOT crieaytowime
3aaHns: HaxoOsT B PasfMYHbIX WMCTOYHMKaX MaTte-
pvansl 0 babype u nogrotaBnNMBalOT MNpPEe3eHTaumio
3TUX MaTepuarnoB (3MNEeKTPOHHbIA BapuaHT).

B cBoem BcCTynuTenbHoOM crioBe npenogaBare-
N0 crnegyeT OCTaHOBUTLCA Ha TOM NEPUOAE KU3HM
Babypa, koTOpbIi CBA3aH C CO34aHMEM MO3TUYe-
CKUX Mpou3BedeHuin. 30ecb MOXHO 4epenoBaTtb

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

KpaTkue cooblieHns wunu ceegeHuss o babype ¢
YTEHMEM HaM3yCTb CTUXOTBOPEHUN (4E€TBEPOCTU-
LIMIA), 3apaHee NOArOTOBMEHHbIX CTyAeHTamu.

Hanpuwmep:

1. Babyp 6bIn1 0gHMM K3 caMbiX 06pa3oBaHHbIX
nogen CBOEro BpeEMEHW, yBMekanca nurtepaTtypon
N MUCKYCCTBOM, 3a CBOK KOPOTKYK XXW3Hb OH ycnen
HanucaTb HEeCKONbKO NUTepaTypHbIX NPOU3BEOEHWN.

Ocoboe MecTo cpeau ero COYMHEHWUA 3aHUMaloT
«Memyapbl» — «babypHame», koTOpble Ha MNPOTSXKe-
HAM psidga CTONEeTUN SABNSKOTCS OOBLEKTOM  U3yYeHWs
BOCTOKOBE[OB, MCTOPUKOB, 3THOrPadhoB 1 S3bIKOBEAOB.

B cBoux npousBegeHusax babyp pacckasbiBaeT
O CBOMX BrevaTreHUsix, O XW3HW, KynbType, ObiTe
HapopoB MHaoun, AdraHuctaHa.

2. B nepepbiBax Mexagy OGuTBamMu OH C YyBrie-
YeHVeM OTAaBaricsi CBOeMy MOMMOMY 3aHATUIO —
nutepatype. Ero nepy npuHagnexut HebonbLion
COOpHMK (He goweawni OO Hac) NUPUYECKUX CTu-
XOTBOpeHun («[nBaH»), B KOTOPOM SIPKO BblpaxkeHa
HocTanbrns no PoguHe:

Tbl Ha 4YyxbuHe — u 3abbim, KOHEYHO, 4Yyerogek!

XKaneem monbko cam cebsi cepdeyHo 4Yerosek!

B csoux ckumaHbsiX HU Ha 4Yac s padocmu He 3Harl.

[No murnoli poduHe ckopbum U38eCMHO YesI08EK.

3. MoxHo ckasatb, 4To cTuxm Bbabypa — aTo
aBTobmorpadusa noata, B KOTOPOM MNOSTUYECKNM
A3bIKOM M3naraTca rnybokne 4yBCTBa, pacCKasbl-
BaeTCcs O MepeXuBaHuaX, MOPOXAEHHbIX XU3HEHHbI-
Mu obctositenbctBamn. Ho raoe 61 Babyp Hu 6bin,
yTo Obl OH HM Aenan, HuKorga He 3abbiBan cBoen
POOUHBI U CBOEro POAHOro y36eKCKOro si3blka.

4. Tlostuyeckoe MactepctBo babypa Bblpa-
XKaeTcs B XyOOXXECTBEHHO-IUTEPATYpPHOM CTUNE U
YMENOM MCMoSb30BaHUN Hanbornee BbipasnTesbHbIX
CpeAcTB poOHOro sA3blka.

5. O4yeHb nonynsipHbl OTNMYaBLUMECS HEOOLIK-
HOBEHHbLIM M3SILLECTBOM W MWCKPEHHOCTbIO rasenu,
pyban n kutba (dhbparmeHTbl rasenen) babypa.

Crnegywolimn 9Tan 3aHATUA HauenuBaeT Ha
hanbHeviwee yrnybrneHve w BOCMpUATUE MO33UK
Babypa: 3aunTbIBAlOTCA CTUXM NOITA, YTO MO3BOMS-
eT rnybxe MOHSATb KapTWHbI, 0Opasbl, MeNnoauky u
WHTOHaUMO CcTUXoB. BocTok npencraetr B ero noa-
3MM BO BCEM MHOrOLBETbE KpaCOK, 3BYKOB, CTUXU
Babypa npocTo «abiwart» BocTokom.

lNpuwrna eecHa — u cHosa cmerib, Kak patckul

cad, usemem,

Kmo Hacnaxdasics u 3umod, u 1emom

cyacmug mom.

MpeanoxeHHoe copgepxaHne oBOyyYyeHusa pyc-
CKOMY $13blKy B By3€ KaK [OMOSIHEHWE K W3YYeHWUIo
NpoeCCUOHaNbHOro acnekTa CIyXWUT pacLUMpeHuto
npodeccuoHanbHbIX 3HAHWUI CTYLEHTOB, UX KyNbTy-
poBEaYECKON KOMMETEHLIMM, MOBLILIEHUIO KyMbTypbl
peyeBON KOMMYHUKaLN.

www.ziyouz.com kutubxonasi



TIL VA ADABIYOT

TA’LIMI

Hayunvie uccnedosanus

O.H.HusamupouHos,

;{ £t T ANGUAGE AND LITERATURE
30IRA H THTEPATYPH i

OOKTOP hnNonornvyeckmx Hayk, npogpeccop [pkmsakckoro 06nacTHOro MHCTUTyTa
nepenoaroToBKM U NOBbILEHMS KBanMduKkaLmm negarornyeckmx Kagpos

O COOTHOLWEHWUUN OPEBHEIO U COBPEMEHHOIO
MUDOTBOPYECTBA

AHHOTaumsa. B cmambe asmop Ha OCHO8e aHasu-
3a mpydo8 COBPEMEHHbIX MUGPOI0208 MPOSICHIEmM C80t0
MOYKY 3peHusi Ha npobriemy HacKO/IbKO MUGh U Mbiusie-
Hue, Mucgborioeudeckasi Kyrbmypa, passusarouasics ce-
200Hs,, adekeamHbl epe8obbIMHOMY MUGhOIO2UHECKOMY
rpouyeccy; paccmampueaem 80rpochkl O MpPUPooe HeoMu-
¢oroeuama, asmopcKko2o Xyo0oxecmeeHHo20 Mucgha, 06
omnuYyuu «peanbHo20» U 3CMemu4ecKko20 Mughonoausma.

KnroueBble cnoBa: mMughosio2usm, HeoMugo102usm,
CUMB0/IU3M, 3cmemuka, CO8PeMeHHOCMb.

PasBuBatoLmiica B HOBOe Bpems Mpouecc ge-
Mucponormsaummn  KynbTypbl TpebyeT OT Kaxgoro
nccriegoBaTens TeX WM MHbIX €ro MnposiBNEHUA B
NCKYCCTBE W [OEWCTBUTENbHOCTM pa3peLleHust Bor-
poca: HaCKONMbKO MUOMbILLNIEHNE, Mudonoruye-
ckas KynbTypa, BO3poXAawlmecs B HalIEM CTO-
netTun, agekBaTHbl NepBOOLITHOM MMUAONOrMyYecKom
KyneType. CnocobeH nn 4ernoBek, TBOPAWMUA B
Hayane TpeTbero TbICAYENeTUs Hallel 3pbl, BOC-
Npou3BOAUTb TNYOUHHbLIE CTPYKTYpbl NMPUMUTUBHOIO
MbILLIIEHNS CO BCEW MONIHOTOM U abCcontoTHOM Be-
pon. MImeeT nu 3TOT NpPOLECC pearnbHblA CMbICH.
Uto Takoe MudOnorMsam HOBeWlen nutepaTypbl:
MOXHO N cuMTaTb €ro SBMEHWEM coepXxaTenb-
HOro nopsiaka, UMM OH pedyumnpyeTcsi OO YPOBHS
ctuneBoro npuema. lNpvHMMas BO BHUMaHWE MHO-
FOMUCIEHHbIE 3aMeyYaHusl Takux wuccriegoBaTenen
COBPEMEHHOr0 Mudornornama u MUGOMNO3TUKK, Kak
C.C.ABepuHueB, M.J1.MacnapoB, E.M.MeneTuHckun,
FO.M.JlotmaH, no aTum Bonpocam, MomnbiTaeMcs
CVYHTE3MpoBaTb WX, MO0 B MocriegHuWe rogbl OCTPO
ollyuiaeTcss HeobOXOAMMOCTb B CUMHTE3€ HaKOMJEH-
HbIX HaOMOEHUA, U MPOSICHUTL CBOK TOYKY 3pe-
HAUS Ha npobnemMy COOTHOLUEHWSI COBPEMEHHOTO
Mucponornama m UCKOHHOIO MUMOMbILLIIEHNS.

«Mwndbonorua kak copma 06LEeCTBEHHOIO Co-
3HaHWSA, MOSIBIEHME W TFOCMOACTBO KOTOPOW ObIno
CBSI3aHO C OnpeferneHHbIM  YPOBHEM  pasBUTUS
NMPOW3BOACTBA M OYXOBHOW KynbTypbl, KaKk CTyMneHb
CO3HaHWS, NpedLwecTByOWas HayYyHOMYy  Mblll-
NEHNI0, WCTOPUYECKN uKMNa cebs, — 3amevaroT
C.A.TokapeB un E.M.MenetuHckuini. — lMoaTtomy no-
MbITKA anofioreTUKM 1  BO3POXAEHUS Muda Kak
OENCTBYIOLLIEN CUCTEMbI B COBPEMEHHOM obOLLecTBe
HecocToATeNbHbI» [1, C. 16]. Takon UCKOYUTENBHO
3BOJIOLMOHUCTCKUA Noaxod K Mudy B COBpPEMEH-
HbIX YCMOBWSIX MPEACTaBMSETCA HaM HECKOJIbKO
YMPOLLEHHBIM M HE BO BCEM crnpaBeanuebiM. Crnox-

Annotation: In this article the author clarifies his
point of view on the problem of adequacy modern
mythological thinking and culture to the primitive mytho-
logical process on the basis of mythologists’ research
works. He considers the questions of the nature of neo-
mythologism, author's artistic myth and of «real» and
esthetic mythology differences.

Key words: mythologies, neomythologism, symbol-
ism, esthetics, contemporaneity.

HOCTb M MHOrOM/aHOBOCTb MNPOOMEMbl COBPEMEH-
HOro MudosorMaMa B KakoW-TO Mepe yAanocb Bbl-
pasutb KO.M.JlotmaHy n B.A.YcneHckomy, KoTopble
nMWyT O ABYX acnektax 3Toro noHstus: «Cnepyet
pasnuyatb CMOHTAHHO BO3HMKaKLWMe MUGONoru-
YyeckMe nnacTtbl M y4acTKM B WHAMBUOYANIbHOM U
06LLECTBEHHOM CO3HaHMM OT OOYCIOBMEHHbBIX TEMM
UM UHBIMU UCTOPUYECKUMWU MPUYUHAMK CO3HATENb-
HbIX MOMbITOK MMUTMPOBATb MUEOrEHHOE CO3HaHWUe
cpenctBaMyM HEMUAOMOrMYECKOro MblwneHusa». Uc-
CrnefoBaTenu pasrpaHvMYMBaloT COCYLLECTBYHOLLME B
KynbType Hallero cTonetuss Mudornoruam «pearnb-
HbIN» 1 MUEONOrM3mM acTeTudeckuin [2, c. 69].
CoxpaHeHne psiga ocobeHHocTer Mudonornye-
CKOro MWPOBOCMPUATAS B MACCOBOM CO3HaHWU Mpu-
BOOUT K BO3HUKHOBEHMIO TaK Ha3blBaeMblX «peasb-
HbIX» MWUGOB. HApPKMMU MpUMeEpamMu Takoro poga
MUEPOB MOrYT CAYXWUTb KyrbTbl BacTu B ToTanuTap-
HbIX rocyaapcTBax, Mudbl MONMUTUYECKUX WOEOMO-
MM, NUTEpPaTypHbIX penyTauui, HayYHbIX KOHLEMUUIA
M T. N. Ha cerogHsiWHUA OeHb Teopusl «pearbHOro
Mucbay npakTuieckn He paspaboTaHa, B TO ke Bpe-
MS OTAENbHbIE €€ 3MEMEHTbl MOXHO HanTu B pabo-
Tax A.®.JloceBa, A.3.Monocoskepa, [1.C.I'ypesunya.
M.AJmBwuruya n gp. B nonutudeckux mudpax co-
BPEMEHHOCTM MPUCYTCTBYIOT U onpedeneHHas [gons
cakpanbHOCTW, W puTyanuaMm. Mpgeornoram WHcLe-
HUpYyeTCsl HEKOe BpeMs MepBOTBOPEHUS!, B CBS3N C
YeM OLLyLLaeTcs ocTpas HeoOXoouUMOCTb B nepenu-
LIOBKE KaneHgapsi, HOBbIX CUCTEMaX NETOCHUCIIEHUS.
LIeHHOCTHO MapkupyeTca MNpPOCTPaHCTBO,  MOMWCKU
«Bpara» obopauymBaloTCs CBOEOOPa3HOM WHCLEHW-
POBKOW  3KCMAHCUM  [AECTPYKTUBHBIX, XaOTUYECKUX
cun, B utore mud putyanusupyetca (KynbTypa
MacCOBbIX LIecTBUW, cbopwuw, npasgHecTs). Wc-
crnepoBaTtenaMm NogobHOro ABMEHWs NPeACcTouT, Mo
HalleMy MHEHWI0, MpeXae BCEero BbIBUTb MNpPOMop-
UMOHarnbHOe COOTHOLLEHME B «peanbHoW» Mudo-
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norMM  9NEMEHTOB  KOSIIEKTUBHO Gecco3HaTenbHbIX,
CMOHTAHHbIX U UCKYCCTBEHHbIX pedreKkTMBHbIX, a 3a-
TeM peluaTb BONpoc 06 agekBaTHOCTW OaHHOMW dhop-
Mbl MuUcponornama gpeBHen MUGOKYIbType.

B oTnuune oT «peanbHOro» Mudonorusmpo-
BaHWs  MWUOMNOrM3M 3CTETUYECKUA  CTaHOBUTCH
cneunuryeckum  ABMEHNEM  KyMnbTypbl MOCHEOHUX
ctonetun. Mo cpaBHeHWMO C ApeBHEN POPMON MU-
(POMBILLNIEHNS CYLLECTBEHHBIMU OCODEHHOCTAMM CO-
BPEMEHHOro mMuda SABNSATCS ero gecakpanusauus,
aepuTyanusaums, TpaHcdopmaums 3TUONorn3ma,
pecnekcus, npeobrnagaHne Hag CMOHTaHHOCTBLHO
poxaeHus obpasa 3CTeTMYECKMX KpUTEepueB, NNY-
HOCTHaa dopma. [lpouecc COBPEMEHHOro MUAO-
TBOpYECTBA MoJYac HamoOMMHAET PEeKOHCTPYKUMIO
WM Hay4yHOe MWCCneaoBaHWe [OPEBHMX BEPOBaHUN.
MHcTpymMeHTOM 3TOro mpouecca B pykax nucarte-
nen ctaHoBATCA (PUNOCOdCKME U HayudHble Tpyabl,
nccnegoBaHMss B obractu  Teopum muda.  Tak,
A.M.PemnsoB, cosgaBasi UMKIbl CKa30K U arnokpu-
¢oB, CHabXaeT XyLOXXeCTBEHHbIA TEKCT OOLUMPHBbIM
annapaToM MpuMMEeYaHuin, B KOTOPbIX MPUBOAMT B
KayecTBe WCTOYHMKOB paboTbl npeacTaBuTeEnen
PYCCKOM «CONISIPHOMY» LUKOSbl MCCreaoBaHna muda
A.H.AdaHacbeBa n O./.bycnaesa, puTyanucroB-
coBpemeHHukoB E.B.AHunuykoBa, E.B.BapcoBa, 3THO-
rpacpoB [1.K.3eneHnHa n W.IN.CaxapoBa (Hepeako,
npaega, MUCTUULMPYS CCBISKY).

T.ManH B nepuog paboTtbl Hag «Mocudom wu
ero OpaTbsiMM» aKkTMBHO WM3yyan McuxoaHanuTu-
yeckme Teopum wmudpa, a cosganuio  [.[xomncom
CMNOXHENLLIEeN TEeKCTOBOM LENOCTHOCTU «Ynucca»
npeaLwecTBoBano 3HAKOMCTBO Nucatens ¢ Tpyda-
mu K.I'FOHra. ABTop «[llepHaToro 3mesi» aHrnun-
ckmn nucatens [.I.JlopeHC onupaetca B CBOEM
TBOpYECTBE Mpexae BCEro Ha KCccnegoBaHus
k. k. ®pasepa. T.C.Onmnot, BOCMPUHMMAsST BKITHO-
YEHHbIN MM B KPYr MCTOYHMKOB PEMWMHUCLEHLMNA, 00-
pasyloLlmx CHOXKeTHY TKaHb «becnnogHon 3semnuy,
«Mapumcbanb» — CKBO3b MPU3MYy WCCrEeOOBaHUN
A.JLYSCTOH, cuMTaeT, Kpome TOro, HeoOXOAMMbIM
NMPOKOMMEHTMPOBaTb  MCMOMb30BaHME B  XygoXe-
CTBEHHOM TEKCTE BETX03aBETHbIX MU(OIIOreM.

OcBoboxaeHrne MUOTBOpPYECTBA OT CTUXUIAHOIO,
KOINEKTMBHO-6EeCCO3HATENBHOMO Havana, Yy3aKoHuBa-
H1e pedonekcny TBOPSILLEN JIMYHOCTU MO MOBOAY COO-
CTBEHHOro MMEOTBOPYECTBA CO3[AOT BO3MOXHOCTb
CcBOOOAHOrO BKIMOYEHUS MUAONIOTMYECKUX  MOAUGU-
Kaumin B XyOOXECTBEHHOE Leroe ¢uriocod)cKoro po-
MaHa, «MHTEenneKTyanbHoro» pomMaHa. Bocnpowusse-
AeHne mMudpa kak obpasua 6biTusi, NpeacTaBreHHOro
NpeLecTBYIOLLMM OMbITOM, HE SBNSETCS MNpPAMbIM
BO3BPaTOM K MWUAOMOTMYECKOMY CO3HaHWIO, a CBS-
3bIBaeTCA C YryOneHneM WHTEMNEeKTyanbHOro MU
dunocodckoro Havana B YernoBeke, C ero rnybokum
3HaHVEM HaUMOHAsbHBIX UCTOPUM U KyNbTypbl, penu-
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MU N HayYHbIX, PUNOCOMCKNX KOHLEMNUUA, C OeKo-
OVPOBaHMEM HaUMOHasnbHbIX KynbTyp, MEepecMoTpOM
BO33PEHWA Ha CBOM HauMOHarbHbIM onbkiop. B
HEOMMUMONOrMYECKOM CO3HaHUM HOKYCUPYOTCA Brie-
YaTneHnsl pasHblX YPOBHEM M MNacToB CO3HaHUSA —
BHYTPUNMUTEPATYPHbIX, OBLLEKYNbTYPHbIX, MOBCEOHEB-
HON [EeVCTBUTENbHOCTU W BEKOBOMO YerioBeYeCcKoro
onbITa, 3aneyatsieHHoro B Mude.

B 1O e Bpemsa HaM npeacTtaBnAeTcsa He B
MOMHOM Mepe COOTBETCTBYHOLUMM OeNCTBUTENb-
HOCTM Te3anc o6 OTMMpaHuM 3THoMornsMa Muda
B COBpPEeMEHHbIX Yycnosusx. Mo Hawemy MHeHuto,
MU CcoxXpaHseT YCTaHOBKY Ha OObACHeHue, Ko-
andukaumio peanui  gencteutenbHocTM. OpHako
3TUOMOM3M MUa HECKONbKO TpaHCHOpMUpyeTcs
B CBSA3M C M3MEHEHVWEeM XapakTepa camow LeNCTBU-
TEeNbHOCTU, HYXAALWeNcs B CTPYKTYPUPOBaHUA U
obbscHeHUn cpegctBamum muda. Mudonornsaums
CTaHOBUTCH XapaKkTepHoW 4epTom «ypbaHucTu4e-
CKOW» nuTepaTypbl: LUMBUNM3aLUS, BO3HUKWAS B
pesynbTate  LeneHanpaBneHHOW  AesTenbHOCTH
counymMa, BbIXOAMT WU3-NOA4 KOHTPOMs, yTpauyuBaeT
CTPYKTYPHOCTb M fenaeTt npobnematuyHbiM Cylle-
CTBOBaHME Camoro coumyma M OTAENbHOM NUYHO-
cTn. HactostenbHaa noTpebHOCTb B BOCCTaHOBMeE-
HUW yTpayeHHbIX OPUEHTUPOB, CMEHEe NPUOPUTETOB
BO3poXdaeT MUdonormyeckoe CosHaHue.

[MepBble MMNynNbCbl 3TOro npoLecca CBA3aHbl B
nutepatype ¢ umeHamun LL.Boanepa, 3.BepxapHa,
B.BprocoBa. OcmbicnieHne ypbaHucTnyeckon Aeu-
CTBUTENbLHOCTU MyTEM ee aHanorumsaumu, npume-
HeHve napannenenm K3 3cxaTonornyeckmx mudos
K OoTAenbHbIM ee hparMeHTaM CTaHOBUTCHA OLHON
13 OCHoBOMoMaratwLwmx 0CcobeHHOCTEN NNPUKN IKC-
npeccuoHuctos (M.lenm, [.Tpaknb, A.lLUTpamm,
®.Bepbenb, Axkob Ban Tlopauc, B.laseHknesep,
U.P.Bexep n gp.).

[MoTepsHHass B xaoce UMBMAM3AUMU JIMYHOCTb
3aHOBO KOCMOMOrM3MpyeT Mup, Mpuyem npupoaa
BbICTynaeT Ha OHe TexHOKpaTUYeckon LMBUMIK-
3aummM B pomnu nosutmeHOro abcontota. (Tak, npo-
CTPaAHCTBO OCTPOBKOB «3eMnn 0OOeToBaHHOM» B
nosectax B.PacnytnHa, B.ActadbeBa, B.Benosa,
A.Kuma opraHusyetcs no  3akoHam  MuEOrio-
rmyeckoro Kocmoca ¢ aHanoramv MMpoBOro ApeBa —
«LAPCKMMMN  JNINCTBEHAMU» U PYKOTBOPHBIMU XaoTu-
Yeckumn 6esgHamu Ha nepudepun). Mup npupoabl
3a4acTyl0 OTOXAECTBISAETCA C JOKanu3oBaHHbIM BO
BPEMEHN W NPOCTPaHCTBE MMPOM MEpPBOMNPEAKOB, U
COUManbHO OTBEPXEHHbIA repon, B CWUMy KaKux-nu-
60 06CTOATENLCTB BHIOMUBLLUMCA M3 MPUBBLIYHOIO
xoaa cobbITui, cnewmnT obpecT B NPUPOAHOM MUpe
TOTEMHOrO MOKPOBUTENS, [MybXe YKOPEeHUTbCS B
ObITUKN, OnpaBAaTb CBOE CyLLECTBOBaHWE, 06pecTu
rapmMoHuio 1 nokon. (OcoBeHHO ApKo aTa TeHAEeHUMs
nposiBngeTcd B TBOpYecTBe YuHrm3a AntmaTosa,
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npearedn ee MOXHO YCMOTPEeTb B CTUXOTBOPEHUSAX
n noamax M.LiBeTaeBon, «cobaybux MeTamopdo-
3ax» nupuyecknx repoeB noasun d.Conoryba u
B.Maskosckoro, B nupuke H.3abonoukoro u wucka-
HUSX «CUPOT-CTpaHHMKOB» A.llnaTtoHoBa).

B cBeTe oTMeYeHHOro npeacTaBnseTcs UHTepec-
HbIM OnuWcaHue TpaHcopmaumun obpasa «KynbTyp-
Horo reposi» M.H.OnwTerHom, KOTOpbIA, B 4aCTHO-
CTW, OTMEYaeT, YTO «BMECTO «KyINbTYPHOIO repos»,
npuHocALWero niogam 6Grara uMBunu3aumu, HOBEK-
Wwas 3anagHas MuUAONOrMs 4Yacto BblABuraeT Tumn
«MPUPOAHO-OPrMacTUYECKOro» WU «3K3UCTeHUManb-
Ho-abcypaHOro» repost (C KaHOHWYECKOM TOYKM 3pe-
HUS — «aHTUreposi»), PBYLLEro NyTbl LMBUNMU3ALINW,
o6LLe3HauYMMbIX MpeanucaHuini Mopanu 1 paccygka
(Ovonnc y ®.Huuywe, 3aun y 3.®penga, Cusudg vy
A.Kamio, a Takke MmndONOrm3MpoBaHHOBUTASIbHbIE
nepcoHaxun T.ManHa, [O.JlopeHca)» [3, c. 224-225].
C [Opyron CTOPOHbI, 3TMOSOMM3M COBPEMEHHOMO MU-
doTBOpYECTBA CBA3AH C NPOLECCOM, KOTOPbIN MOX-
HO onpegenuTb Kak npouecc mMudonornsaumm 6biTa,
Mucponormsauum noscegHeBHocTW. Passutne unpgen
3K3WCTEeHUMansHoM unocopumn, Mx LWNMPoKoe pac-
NpocTpaHeHne, NPOHUKHOBEHME B cdepy ObiToBOM
XW3HW UHAMBMOA CMOCOOCTBYIOT  (POPMUPOBAHMIO
Tparm4eckoro - MUPOOLLYLLIEHNS  NMOBCEAHEBHOCTM.
OcTpoe oulylleHne KOHEeYHOCTM ©n BeccMmbicneH-
HOCTU ObITUA OTAENbHbIX WHAMBWAOB 3aMblkaeT
ObITUAHYIO LIENOYKY B MOPOYHBLIA Kpyr. BosHukaet
UMKITMYHOCTb BPEMSIOLLYLUEHNS, HO LIMKINYHOCTb OT-
HIOOb He Mudonormyeckas, nbo oHa He CoOoepPXUT B
cebe cakparnbHOro BpeMEHHOro nnacra.

B nopgobHon cutyaumm MudoTBOPYECTBO CTa-
HOBUTCH €AMHCTBEHHbIM CPEeACTBOM MPeoAoneHns
Kpu3auca pasBuTOro CO3HaHUS, NpeBpaLleHus «ayp-
HOM GEecKoOHe4YHOCTU» B «MU( BEYHOro BO3Bpalle-
HUS» MOCPEACTBOM  MWUMOMOrMYECKNX aHanorum,
HageneHns 4erioBe4YecKoro CyLlecTBOBaHUS Hernpe-
NoXHbIM cmbicnoM. (MogobHeiIM obpasom MCHosb-
3yeT mugonorndyeckne mogenu A.M.PemnsoB: ecnu
B €ro YCMOBHO peanuncTUyeckux nosecTax «4acbi»
n «KpectoBble CecTpbl» MOMbITKA MUdOnorn3auum
MOPOYHOrO Kpyra ObITUA OKaH4YMBAKOTCH Kpaxom CO-
TBOPEHHbIX MWUGOB, TO BOCMPOU3BELEHVE MPUPOA-
Ho-arpapHbix LuknoB B «[loconoHn» un «K Mopto-
OkeaHy», HanpsiMylo CBSiI3aHHOE C PEKOHCTPYKLMen
puTyanos, NpPMBOOUT K NPEOAONeHuno Tparugapco-
BbIX CTOPOH 6bITKSA).

YKasaHHble uccnegoBaTtenu  3akOHOMEPHO  OT-
MeYatloT 1 U3MEHEHVEe xapakTepa CBA3er aBTOPCKOMW
Heomudponornm ¢ putyanom. og TepMrMHOM «aepu-
Tyanusaumsa» COBPEMEHHOM MUAONOrMM, O4eBUAHO,
crnegyeT MoHWMaTb OTCyTCTBME 6e3yCcrioBHOM U Op-
FaHWYHOW CMMTHOCTM Mucpba 1 0BpsSAOBOro AencTsa.
Mud nepectaeT BOCMpPUHMMATBCA B KayecTBe CO-
NMPOBOAMUTENBHOIO K putyany Tekcta. Bmecte ¢ 1em
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puTyan CTaHOBUTCSH OOHWM M3 rryOoK/MX NOATEKCTOB
XyOOXXECTBEHHOro MNpou3BeAeHNs, OpraHn30BaHHOro
Mo 3akOHaM MUAOMNOrMYECKOro MbILSIEHUS, UNn pe-
AyumpyeTtcs 0O YPOBHSA bopmarnbHOro npvema. Tak
Ha3blBaeMbll  pUTyanbHO-MUMONOTMYECKUN  pOMaH
C XapaKTepHbIM AN HEero CoyeTaHWeM «cakpanb-
HOro» M «BbITOBOrO» MPOCTPAHCTBA, COXPaHEHUeM
reposiMyv OOHUX N Tex Xe (PyHKUMA B pasnuyHbIX
NMPOCTPAHCTBEHHbIX Cpe3ax NUllb OYeHb Ornocpeao-
BaHHO MOXHO COOTHECTU C pUTyariom.

MudonornsnpoBaHHoe CroBO B NEPBOOLITHOM
puTyane BbINOMHAET YHKLUUIO  cakparbHO-maru-
YeCKylo, OJHaKO B COBPEMEHHbIX YCIMOBUSAX OHa
paspylaeTcd. Tem He MeHee, He BOCMPUHUMAsChb
B KayeCcTBe Marmyeckon COCTaBMsOLWEN puTyana,
MUC COXpaHSET CBOK CTabunumanpyrowyo  yHk-
umnto. OueBnaHO, 34ecb cpabaTtbiBaeT cBoeobpasHas
«namMaTb Muda» (aHanormyHas «namsaTv xaHpay y
M.M.BaxtuHa). CTaHOBSICb 3NeMEeHTOM pa3BUTOWN
KynbTypbl, MU HeceT ¢ cobor n3 rnybuHbl BEKOB
KaKk BeCb W3HayarnbHO MPUCYLUUA eMy CeMaHTu4e-
CKUA Opeon, TaK W WCKOHHble opMbl CBOero 6Obl-
TOBaHWs: UCMOMb30BaHNne Muda B Xy4OXKECTBEHHOM
TEeKCTe Hallero CToNneTus XapakrepusyeTtcs npexae
BCEro TeMm, 4YTO XyOOXHWK HanpsPkeHHO weT cro-
cobbl nepegayn o0BPAOHONO CUHKpeTMsMa muda
WCKMIOYNUTENbHO CcpeacTBaMu  CroBa, CpeacTBamu
camoro Tekcta. CuMdoHnYeckoe MOCTPOEHne nute-
paTypHOro MpPou3BEeAEHUS, LUMPOKOE UCMONb30BaHUe
B HEM NEWTMOTUBHOW TEXHWUKM U PUTMUYECKUX MO-
BTOPOB, BBEAEHWEe B MPOCTPaHCTBEHHYI OpraHusa-
LU0 TeKcTa Crost WMKOHOrpadonyeckoro npocTpaH-
ctBa (y A.M.Pemusosa, A.benoro n gp.) — BCé aT0
CTaHOBWUTCA CPeACTBaMV akTyanusauum putyanbHO-
ro NogTekcTa HeOMUONOruK.

CxogHblM obpa3om TpaHCchopMUpyeTCs B HaLu
OHV 1 Mudonornyeckas cakpanbHOCTb. BbicTynas
HeOTbeMMeMbiM KavyeCcTBOM MWUMPOMbILLNEHNS, ca-
KpanbHOCTb MoAroTaBnvBana noysy Ans mudono-
rMYeckorW STUKM, MpefllecTBoBana CTaHOBMEHUIO
npasun ObITMs coumyma. B HacTosiwee Bpems
efBa N1 MOXHO BCepbe3 roBOPUTb O CaKkpalibHbIX
OCHOBax COBpPEMEHHOro MucoTBopyecTBa. Boc-
NPOM3BOAMTCA OCHOBHAasi ONMO3MUMSA «CakpanbHoe/
npodaHHoe», HO BOCMPUHMMAETCA OHa YXe B Yu-
CTO CTpyKTypHOM nnaHe. CoxpaHseTrca mogenb,
noA Hew nogpasyMeBaeTCs pearibHoe cogepXaHue,
HO CaM MCUXOSOrMYecKnin MexaHusm ero oopmMmpo-
BaHUA He cpabaTbiBaeT: cakpanbHOCTb M3BpaHHbIX
peanMn 1 COBLITUN, BPEMEHHbIX NNacToB W Mpo-
CTPaHCTBEHHbIX O4aroB TOYHO TaK K& OKa3blBaeTcs
YacTbl0 CEMaHTUYECKOro opeorna «namsatn mudar,
Kak u gpeBHun pwutyanusm. B cuny aTtoro noss-
neHne Muda B COBPEMEHHOM XYOOXECTBEHHOM
TEeKCTe HanpsiMylo BbIBOAWUT YMTaTens Ha KOMMMekc
OHTOMOMMYECKOM ITUKM U CoLMarbHbIX akCUOM.
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Henb3sa He OTMETUTb WM TOro, YTO COBPEMEH-
HbIi MMOOrM3mM yTpaumBaeT KpuTepuii obLieobs-
3aTENbHOCTU, CTAHOBUTCS [yOOKO JIMYHOCTHLIM,
aBTOPCKMM, U B 3TOM €ro KapauHarbHoe oTnuyme
OT nepBOOLITHOrO MudoTBOpYecTBa. Cnegcrenem
3TOr0 CTAHOBUTCS Kak HeusbexxHas reTeporeHHoCTb
TBOpMMOM Mudornornm, Tak U ee OTCTpPaHEeHHoe
BOCMpUSATME HEaBTOPCKMM CO3HaHuMeM. BaepgeHue
MUda B XYLOOXECTBEHHbIA TEKCT Ha CEerogHsLUHWUIA
OeHb HyXXOaeTcsi B AOMOMHUTENbHON MOTUBUPOBKE.
MwncpoTBOpUECTBO HEPEOKO MOTUBMPYETCS CHOM
(ot H.B.lForons, B.®.Opoesckoro, W.C.TypreHeBa
Ao A.M.PemusoBa, JI.AHgpeeBa, Y.Antmatosa.
H.Oymbanse, O.Betemaa u Aap.). MoTuBMpoBKOW
nosiBrNeHns mMudpa Ha CTpaHuuax nmMTepaTypHoOro
NpPomn3BefEeHUs CNYXWUT U BOCNpPOU3BedeHME B €ro
pamMKax Takmx BPEMEHHbIX U 3THUYECKM CcamobbIT-
HbIX MMacToB HaUWOHANbHOrO 6bITUS U CO3HaHMUS,
roe CyLecCTBYHT XMBble 3neMeHTbl MUOMbILL-
nexHusa (nHgenckve nnemeHa B «[llepHatom 3meex
O.I NlopeHca, «gukapu» O.Xakcnu, nepBo3gaHHble
abxasckne noceneHus O.Mckangepa, OepeBEHCKME
ctapoxunel B.PacnyTtuHa).

B mogepHuUCTCKMX npou3BedeHusx, rae Mud
ucnone3yetca 6e3 npeaBapuUTENbHON MOTUBMPOBKM,
OllyllaeTcsa ero aHomalnbHOCTb, HEOPraHU4HOCTb,

MapKkMpoOBaHHOCTb Ha (POHE MpPMBbLIYHBLIX CUCTEM
NIOTMYECKOrO MbILUSIEHMS. YTOMMYHO Monaratb, YTO
B COBPEMEHHbIX YCMOBMSX B CO3HAHWM NpeacTa-
BUTENS PasBUTON KymnbTypbl, B pamMKax KOTOPOW WU
BO3HMKAET HeOMMUEOTBOPYECTBO, 3N1EMEHTbI MUEO-
NOrMYECKOro  MbILLMIEHUS COCTaBMSOT  OCHOBHYIO,
HenepudepunHyto 4actb. Ecnn ana  cuHkpeTunu-
HOrO  MWPOBOCNPUATUSS CyObekTa €eCTEeCTBEHHOro
MUOMBILLINEHNS  MUAOMOTMYECKUA  CUHKPETU3M
CTaHOBUTCHA (POHOM, Ha KOTOPOM pa3BMBaeTCs aHo-
ManbHas [OUCKPETHOCTb, BblAENATCA OuHapHble
onno3nunmn, yXe B CaMblii MOMEHT BblAereHusi 3a-
kniovawwme B cebe MNOTEHLMaNbHYH TeHOEHLMo
K HOBOW CUHKpPETMU3auuwW, TO UMUTALUSA CUHKPETUY-
HOrO BOCMPUATUA MUpa B HEOMUEONOrMyeckom
TEKCTe MNpPUHaAOANEeXuT, ckopee, cdepe «3apdeKToB
0OMaHyTOro oXxuvaaHusi».

30ecb Mbl CTankMBaemcs C elle OAHOM cylle-
CTBEHHEWLLEN YepToM Heomudoriornama, opra-
HUYECKM BbITEKAIOLLEN M3 OMUCAHHBIX Mpexae: C
yTpaTo MWUOM  KONNEKTMBHO-OeCCO3HaTENbHOro
Hayana OH npeBpallaeTcd B SBMEHUE ICTETUKU U
Ha4yMHaeT MNOAYMHATLCA ICTETUYECKUM KPUTEPUSAM.
VICKOHHBIN MUONOrnMYeckun TEKCT He 3HaeT acTe-
TMyeckoro npvema. Ero cumBonuam — CUMMBONM3M
MEHee BCEro XyAOXXECTBEHHbIN.
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A.B.OcunoB.a,

npenoaasaTtesb Y36eKCKoro rocyapCTBEHHOMO YHUBEPCUTETA MUPOBLIX A3bIKOB

NMPOBJIEMA ABTOPA U NEPOA
B COBPEMEHHOM PACCKAS3E

AHHOTauusA. B cmambe uccredyromcsi npobrnembi
obpaza asmopa U 2eposi, acrnekmsbl UX COOMHECEHUs
8 CMmpyKkmype CO8pPEMEHHO020 pacckasa. [lpednpuHs-
ma nonebimka onpedesums creyuguKky opeaHulayuu
HOBEIUCMUYECKO20 meKcma C MOYKU 3PEHUs] «Cybb-
€KMHOo20»  [108eCMB08aHUs],  8bIIBUMb  MPOsIB/IEHUE
asmopa 6 cucmeme pasniuyHbix ¢popm. Ocoboe sHUMa-
Hue ydernsgemcsi paccMompeHuto obpasa nosecmeosa-
merns, onpedeneHu0 e2o OuggepeHyuayuu ¢ obpazom
asmopa.

KnioueBble crnoBa: ob6pas, 20/0Cc asmopa, 20/10C
eeposi, rnosecmeosamesib, asMoOPCKOe CO3HaHue, cybb-
ekm, mekcm.

B COBpeMeHHOM nuTepaTtypoBeaeHnn npo6ne-
Ma Cy6'beKTHOl71 opraHunsaumm XyaoXxecTtBeHHOro
TEeKCTa WU onpeaeneHuna (byHKHMOHaﬂbeIX COCTaB-
nAanwmnx o6pa3a/aonoca asmopa ABIndeTcA OofHOM
N3 aKTyalibHbIX N NEepCneKTUBHbIX. Takas akueHTa-
una Ha onpepgernieHnn CcoCcTaBArLWnX (beHomeHa
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Summary. The article is devoted to the author and
the character image problems research, some aspects
of their correlation in in the modern story structure.
An attempt to define specifics of the novelistic text
organization from the «subject» narration point of view
is made and to reveal the author manifestation in the
system of various forms. Special attention is paid in the
article to consideration of the image of the storyteller,
definition of its differentiation with the image of the
author.

Key words: image, author’s voice, character’s
voice, storyteller, author’s consciousness, subject, text.

«aBTOPCTBa» KaK CTPYKTYpbl XyOoOXXeCTBEHHOro
TEeKCTa o6ycn0|3neHa pas3BuTueM ICTeTUYECKUX
N MMPOBO33PEHYECKUX KOOpAOUHAT cospemeHHoﬁ
mTepaTtypbl, KOTOpadA KOHUenTyalmm3npyet Kpute-
pun NIMHHOCTHOrO, MHAMBMAYallbHO «CaKpalibHOro»
Xapaktepa TBOpYeCcTBa KaK B HanpaBlieH4eCKOM
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Kniove (mpecnoByTasi Teopusa «CMepTu aBTopay
B MOCTMOAEPHUCTCKOM Tpaguuuun), Tak U B CO-
LUMOKYNbTYPHOM MflaHe — aBTOP CTaHOBUTCS BOC-
NPUSATUBHBIM MOCPEAHVMKOM Mexay Tpaguuuen wu
HOBbIM» TEKCTOM MMM ero npoyteHvem. B cBasu ¢
3TMM MOSBNSETCH Lenas cuctemMa pasfnuyHbix ¢op-
MOTBOPYECKNX WMHBAPUAHTOB  (OYHKLMOHMPOBaHUSA
KaTteropum «asBToOp» B MNPOU3BEOEHUN, YTO CBSA3AHO
M C MNOCTOSAHHbIM pasBUTUMEM NUTEpaTypoBeLEeHUSN
Kak CTPYKTypbl, BKITHOYEHHOW B XYyOOXXECTBEHHbIV
TEKCT Ha ypoOBHE aBTOPCKOro npucytcTeus. Hanpu-
Mep, repou-nuTepatypoBes WnuM repon-nucaTenb
Kak SIBHbII HOCWUTENb aBTOPCKOro # nposiBNeH B
pomaHe B.HabGokoa «[ap», A.butoBa «[lyLIKMH-
ckun gom», A.Tepua «[porynkn ¢ [lyLWKNHBIMY,
[O.Mankosckoro «beckoHeuyHbIn Tynuk» U T1.4. B
3TOM Cryyae aBTOp MpeAcTaBrieH Kak repow, cTpe-
MSALLMINCA NOABEPrHYyTb PeuenTUBHOMY aHanmay nu-
TepaTypHOe MPOu3BEAEHME, C BbIPAKEHHOW KyIbTy-
POMOrM4eckon OOMUHAHTOM, Kak OcoObI MUp, MTOr
TBOPYECKON peanunsaumm CO3[aBLUEro ero XyaoXHu-
Ka, M KaK HeKun guanor aBTopa C YvTaTenem.

B 3aBMCMMOCTM OT TOro YTO CTaAHOBUTCS OCHO-
BOM [Ona nutepatypoBeOqecKoro uccrnefoBaHus,
BO3MOXHO pPacCMOTPEHME KaTeropum «aBTop» B
npuame  GopmarnbHO-coepXKaTernbHbIX  acneKkToB
«obpasa aBTopa» B NUTepaTypHOM MNpPOU3BELEHUN,
«rofioca aBToOpa» B COMOCTaBMEHUW C rorocamm
repoeB MOBECTBOBaHUS WM «reposi-aBTopa» Kak
HocuTens MnonM@OHMYECKOro CyObEeKTHOro Havana.
TepMunHONorMyeckun annapaTt, CBSA3aHHbIA C AOaH-
HbIM KPYrom npobnem, MnosiBMASIOLIMXCA BOKPYr 06-
pasa aBTopa, €lle He CUCTEMATU3NPOBaH U He sB-
ngetca OOWEnpuHATbLIM B yNOTpebneHum, nosTomy
npexage Bcero crieqyeT OnpefenuTb CTEPXHEBblE
MOHATUS, @ MOTOM PacCMOTPETb KaK Te WM UHble
TEPMUHbI UCMOMb3YKTCS B KOHKPETHOM aHanuse.

WcTopuko-nutepatypHble 1 TeopeTuyeckme
acnekTbl NpobnemMbl aBTOpa BOCXOAAT K PYCCKOM
nutepatypHon Tpaguuun. Ocoboe BHUMaHME ITO-
My yaenanu nucatenn XIX Beka — H.M.KapamauH,
JI.H.Toncton, ®.M.[JocToeBCknin U MHOrve Apyrue.
CerogHa Mbl MMEeM ABa BaXHbIX M TOYHbIX MOMO-
XEHUs: LEeNOCTHOCTb WM €AMHCTBO IMTepaTypHOro
Nnpon3BeaeHNsa TECHO B3aMMOLENCTBYHOT C huUrypomn
nnn obpasom aBTOpa, SBMASHOLLIErocs OCHOBOW 3TO-
ro eguHCcTBa, M comoraratb obpa3 aBTopa U NNu-
HOCTb pearibHOro aBTOpa TeKCTa BO3MOXHO TOMbKO
B SIPKO BbIpa>€HHOM aBTOBMOrpadmyeckoMm TekcTe,
Tak Kak obpas aBTopa — ABIiEHME XyOOXECTBEHHOE,
TBOPMMOE HE TOJNIbKO CaMWM MPOU3BEOEHMEM, HO U
CO3HaHMeM CaMOro uYuTaTens.

B coBpemeHHOM nuTepaTypoBedeHUn cylie-
CTBYET HECKOSbKO MOHSATUA OTHOCUTENbHO TepMMHa
«aBTOp»: 3TO U HEMNOCPeACTBEHHO CaM MucaTenb,
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T.e. peanbHas fWYHOCTb, W OMpedeneHHasl KOH-
Lenuusa, HEeKWn B3NS4 Ha NPOUCXOLSALLYH Leu-
CTBUTENBHOCTb, BOMJIOLWEHNEM KOTOPOro SABMSETCA
BCE XYyOOXECTBEHHOE NpPOu3BEAEeHME B LENIOM, U
crneuvanbHoe 0003HaveHue, ynoTpebdnswueecs
O onpedeneHns HekMX SABIMEHUN, XapaKTepHbIX
AN oTAEeNbHbIX NUTEPATYPHbIX XXaHPOB U POOOB.
Tak e cregyeT yyecTb, YTO Aobpasi 4acTb YYeHbIX
pasrpaHM4YnMBaEeT aBTopa, SBMNSALWErocsi pearbHbIM,
unu «buorpaduyeckum», U aBTopa, SBNSOLLEro-
CA 3CTeTU4ecKkom kateropmen. Yacto roBopdatr o
«ronioce» aBTopa, cuMTass Takoe onpegeneHve
bonee KOPPEKTHbIM WM MpPaBOMEPHbIM, Yem «0bpa3
aBTopa». OpgHako OOMbLUMHCTBO NUTepaTypoBeaoB
OTHOCUTCS KO BCEM 3TUM TEPMUHAM KaK K CUHOHU-
MaM. HekoTopble y4eHble npeanarawT 3aMeHsITb
noHATME «obpa3 aBTopa» MOHSATUEM pacCKasyuk,
noBecTBoBaTtesflb NGO IMPUYECKUIA TEpPOr, C 4YeM
Mbl HE MOXEM COrmnacuTbCS.

[nsi nogpoGHOro n3y4YeHns 3Toro Bonpoca Heoo-
XOOUMO PacCMOTPETb OpraHm3aumio Npou3BedeHUst
C TOYKM 3peHusi NMOBEeCTBOBaHMA. [lamsTys o Towm,
YTO aBTOPCKOE «MNPUCYTCTBME» HE COocCpenoToun-
BaeTCss B OOHOM KakKOM-TO KIllo4e nNpou3BeneHust
(repow, cnyxalimMn NpOTOTUMNOM aBToOpa W HECyLui
ero vgeun), a NposiBNsAeT cebs BO BCEX OTHOLLUEHUAX
XYLOOXECTBEHHOW CTPYKTYpbl (OT geTanen Ao croxe-
Ta), NOCMOTPUM, KaK MpOSIBNSAETCS aBTOp B CyOb-
€KTHOW OpraHusauumyM npous3BedeHusi, T.e. B MOCTPO-
€HUN NPOU3BEAEHNSI OTHOCUTENTbHO MOBECTBOBAHMUSI.

MNpexaoe Bcero HeobxoaMmo pasnuyatb camo
cobbiTe, U3NOXEHHOe B MNpoM3BeOeHUN, N Ccobbl-
TUe camoro noBecTBOBaHMs. BnepBble aTa rpaHuua
Obina npegctaeneHa M.M.BaxTvHbiM 1M BBeAeHa B
LWMPOKUIA Kpyr ynoTtpebneHusi, rae ucnonb3yeTcs
M no cen peHb: «lepeg Hamym gBa coOObITUSA, CO-
ObiTMe, O KOTOPOM paccka3aHO B MNPOM3BEOEHUU,
N cobbiTe camoro pacckasblBaHWs; COObITUS 3TU
NPOUNCXOAAT B pa3Hble BpemMeHa (pasnuyHble U Mo
OJNIMTENbHOCTN) M Ha pasHbiX MecTax, U B TO Xe
BpPEMSI OHW HepaspbiBHO OObEAWHEHbI B €AWHOM,
HO CMOXHOM COObITUM, KOTOPOE Mbl MOXeM 00o-
3Ha4YMTb Kak npousBegeHMe B €ero CobbITUNHON
nonHote... Mbl BOCNpUHMMAEM 3Ty MONHOTY B ee
LLeNIOCTHOCTU U HepasaenbHOCTU, HO OO4HOBPEMEH-
HO MOHMMaeM W BCH Pa3HOCTb COCTaBIISIOLWINX ee
MoMeHTOB» [1, c. 39].

CerogHs BblOENsOT NOBECTBOBAHNE OT TpeTbe-
ro nvua (camoro nNoBecTBOBAaTenNs), T.e. HEe nepco-
HUULUNPOBAHHOE, U MOBECTBOBAHME OT MEPBOrO
nmua (camoro pacckasuuka). OObekTuBHOE e
NMOBECTBOBAHWE YCIIOBHO MOXHO pasgenvTb Ha Tpu
rpynnbl B 3aBUCUMOCTU OT SIBCTBEHHOrO Hammyus
aBTOopa B CaMOM MOBECTBOBAHUWN: COOBCTBEHHO aB-
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TOpPCKOE NOoBECTBOBaHME, HECOOCTBEHHO-aBTOPCKOE
NMoBecTBOBaHME W HECOOCTBEHHO-MpsiMasi peyb.
PaccMmoTpum Ha npuMepax Kaxayt rpynny B OT-
aenbHocTn. CoBCTBEHHO aBTOPCKOE MOBECTBOBA-
HMe — camas Ierko pacnosHaBaemas rpynna, ee
nerko HabnogaTte B XyOOXECTBEHHOM TeKCTe C
APKO BbIPAXXEHHOW CTPYKTypon «Buorpaduyeckomn»
(abynbHOCTM MOBECTBOBAHUSA O XXW3HU reposi OT
MMEHN aBTopa; Hanpumep, paccka3 T.Toncrton
«lMetepc»: «Jo natHaguatu net [lletepc rynan c
6abywkon 3a pyyky. CHavyana oHa noggepxueana
ero, notom HaoGopoT. [doma wurpanu B [AOMMWHO,
packnagbiBanu nacbsiHcbl. [leTepc  BbinunuvBan
no6svkom. Yuunca oH HeBaxHo. [lepen Tem kak
ymepeTb, 6abywka yctpouna [lletepca B 6ubnmo-
TEYHbI TEeXHUKYM U 3aBewiana 6epedvb ropno u
TWaTenbHO MbITb Pyku» [2, c. 54].

B paHHOM OTpbIBKE uyuTaTenb cpa3y MOHUMaeT
TOYHOCTb M BMECTE C TEM YCMOBHOCTb MOHATUSA
«OOBEKTMBHOE» MOBECTBOBaHME, TaK Kak MOBECT-
BOBaTeNb He Ha3blBaeT cebsi, OH He MepcoHudu-
LUMpOBaH M He MposiBMAsieTCs Kak NUYHoCcTb. OpHako
yXe B CaMOM MOCTpOoeHuMu bpa3 akueHT nagaet
Ha OLEHOYHble CroBa, HAaMEpPEHHO WHTOHALMOHHO
BblOENsieMble B TEKCTE: «3a pydKy», «3aBeljana
Gepeyb ropno», 4TO fAeraeT MNOBECTBOBAHME He
OTCTPAHEHHbIM OTHOCUTENIBHO TEKCTa, @ KOHKPETHO
aBTOPCKUM BUAEHUEM CUTyaluMn C BblpaKEHHbIM
aBTOPCKMM TOJIOCOM, B KOTOPOM KpOETCs onpege-
NEeHHbIN 3ambicenl. HO He CTOMT OTOXOECTBMATb
aBTOpa C MOBECTBOBAaTENEM, TaK Kak MOBECTBO-
BaTenb — 9TO OCHOBHAasi, HO [aneko He eauH-
CTBEHHas MoOAeflb aBTOPCKOrO CO3HaHus. ABTOpP
NPOSsIBNSAETCS HE TOSNbKO B MOBECTBOBAHUW, HO WU
B Camol KOMMO3ULUK, CIOXKETe, OpraHusauum Bpe-
MEHM N NPOCTpPaHCTBa.

HecobcTBEHHO-aBTOPCKOE MOBECTBOBaHWE Npea-
ctaBnseTr cobon peyb MOBECTBOBATENS, CMOCOOHYIO
BOMpaTb B cebs ronoc reposi, Npu 3TOM OH MOXET
CnMBaTbCHA C aBTOPCKUM FOMIOCOM B paMKax OOHOro
dparmeHTa TekcTa: «A [OEeNCTBUTENbHO, Mo4Yemy?
Komy HyxHbl ee uucTota M BepHocTb? Ecnn ee
BEPHOCTb HE HyXHa Oornblle MyXy, 3HauuT, OHa
BoOOLLe He umeeT ueHbl. Kak gom reHepana Kypo-
naTkMHa, C ero KaMMHOM M MnapkeTom. 3Ta MbICb
npowrsa B HEN He SBCTBEHHO, @ Kak TEHb OT Kpbl-
na, nponnbiBaBwero Hag 3emnen» (TokapeBa B.
«mapgkoe nwuuuko») [3, c. 49]. B paHHOM pac-
ckase B.TokapeBon Mbl MOXeM Habnwogatb cnug-

HVe rofnoca repos M ronoca asToOpa, HO He CToWUT
3abbiBaTb, UYTO BeECb OTPbIBOK TekcTa opmaribHO
NPUHaALANEXUT NOBECTBOBATENIO — «MbICMb MpoLuna
B HENW He $SBCTBEHHO...» — TaK caM repown onu-
caTb cebsi He MOXeT: 3TO B3rMsi4 Ha Hero aeTopa.
M B TO e BpeMsa «Komy HyXHbl ee 4nictoTa u Bep-
HOCTb?» — 3TO SABHbIA KPWK OylIM CaMOro repos.
Takum 06pasoM, Mbl MOXEM TOBOPUTb O CIAVSIHWM
OBYX CYOBLEKTOB CO3HaHWSA (aBTopa M repos), npwu
TOM YTO CyOBEKT peunm OouH — MOBECTBOBATElb.

HecobcTBeHHO-NpsiMasi peyb BO3HUKAET B Chy-
Yae npeobnagaHua romoca repos Hag ronocoMm
aBTopa, XOoTs (OpMarnbHO TEKCT MPUHAONEXUT
nosecrtBoBatento: «JleHa nocMoTpena Ha Hero
rnasamv rpumepLun: 4YTo OHa ucnpaswuna 6Gbl B ero
nuue. Onpegensiiollert YacTblo ero nuua 6bin por,
XOpOLLO MOAroTOBMEHHLIN nogbopoakom. W ynbi6-
Ka, NoAroTOBMEHHasi ero CyTbl. Ynbibka 0O KOHUA.
3ybbl — 4uCTble, MOPOAMCTbIE, BON4YbW. XopoLuas
ynbibka. A ¢ rnasamu HenoHsaTHo» (TokapeBa B.
«A 1n3 Hawero okHa») [3, ¢.10]. B gaHHOM npume-
pe ¢opma aBTOPCKOrO MPUCYTCTBUS «COBCTBEHHO
aBTOp» MpOsiBNieHa Nub B cCaMOM Havarne. 3aTtem
«aBTOpPCKOe fA» pacTBOpPSETCA B rOflI0CE FEPOUHU
Bepbl, KOTOpass CTaHOBUTCA MEPCOHOMOrMYEcKon U
CyOBEKTHO OOMUHAHTHOW, — ONWCaHWe repost AaeT-
Csl TEepOMHEN, a He caMVM NOBECTBOBATENEM.

CtouT 06paTuTb BHMMaHWe Ha TOT pakT, 4TO
HeCcoOCTBEHHO-NpsAMasas peyb WU HecobCTBEHHO-
aBTOPCKOE MOBECTBOBaHME — 3TO0 Onu3kve pgpyr
Opyry rpynmnbl, KOTOpble MOpoN OblBaeT TpyaHO
pasrpaHmyinTb. Mo  MHeHno H.A.KoxeBHMKOBOW,
uenecoobpasHo BbIAENATb NWWb [Ba BapuaHTa
CyOBbEKTHOM CTPYKTYpbl NO MpUHUMNY npeobnagaHus
B TEKCTe: «MnaH aBTopa» UMM «nfaH MnepcoHaxay.
Ho, no Hawemy MHeEHWUo, OeneHne MoBeCTBOBAHWS
Ha Tpu rpynnbl HeobxoAMMO, TaK Kak Mno3BonsieT
w1pe n noapobHee paccMoTpeTb npobnemy onpe-
aenexHns obpasa aBTopa M repos B NMOBECTBOBaHMWM.

lMpobnema cyObeKTHOW opraHvM3auun TekcTa B
COBPEMEHHOM IMTEpPaTypOBEAEHNM COOTHOCUTCS U
C XaHpPOBbIMM KOOpAWHATamMu. Tak COBpeMeHHas
HOBENNUCTMYEcKas Tpaguums YCroXHSeT ¢opMbl
aBTOPCKOTO MPUCYTCTBUSA 3@ CYET MHOMMX COBpe-
MEHHbIX TEHAEHUUA B CTPYKTYPMPOBAHMU XaHpa
pacckasa — pomMaHW3auuMM MarnblX >XaHpoB, abco-
nTM3auMm McnoBefarnbHOro Havyana, AecloxeTnsa-
LUun TekcTa.
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yuntenb obeobpasoBaTtensHon wkonbl Ne 5 ropoga AHrvepa CoipaapbuHCKon obnacTu,

rmaBHbIM METOAMCT OTAENa MHOCTPaHHbIX 3bIKOB PecnybnukaHckoro ueHTpa obpasoBaHust

U3YHYEHUE CNTOXHOIO NMPEANTOXEHUA
HA YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA

(ana yyvawmxca 9-x KnaccoB LUKOS € y30eKCKUM A3bIKOM 00y4eHus)

B 2014/15 ydyebHOM rogy LUKOMbI MOSYyYMIn
y4ebHMKN pycckoro s3bika Ans 9-x KnaccoB C y3-
GeKkckuM 1 OpyrmMmun a3bikamy 0byyeHusi, Co3daHHble
no HosBoMy [ocydapcTBeHHOMY o0bBpasoBaTenbHOMY
CTaHgapTy u y4ebHon nporpamme. [leped MTOroBow
aTTecTaumen yyawmmcs npeactouT U3yuuTb CIoX-
Hoe npeasiokeHve, 4Tobbl pellatb KOMMYHUKaTUB-
Hble 3adadvM Ha Oonee BbICOKOM ypoBHe. Ocobyto
TPYOHOCTb AN MpenojaBaHns PYCcCcKOro s3blka B
3TOM y4ebHOM rogy co3gaeT TOT hakT, 4yTo B 8-m
Kracce CMHTaKCMC MPOCTOr0 MPEeanoXeHUss He Wusy-
Yyancs us-za Toro, YTo y4ebHMKM M3OalTCs NoaTanHo
M No npegbloyllen nporpaMmMe Ha KOMMYHUKaTUBHOM
OCHOBe. Y4yuTblBasd TOT pakT, YTO MOMUMO Pa3roBOp-
HOM peyn HeobxoaMMO M 3HaHWe rpaMMaTVKM pyc-
CKOro f3blka, B y4eOHUKM PYCCKOro A3blka Ha OCHOBE
YCOBEPLLEHCTBOBAHHOW MporpamMmbl Oblna BKIOYEHa
rpaMmaTtuka. Takum obpa3om, B 3TOM y4ebGHOM roay
yyawmecs npu U3yYeHUU PYCCKOrO NA3blka OOIDKHbI
OyoyT Mcrnonb3oBaTh BECb TEOPETUYECKUA Barax, Ko-
TOpbI CCHOPMUPOBASICH Y HUX HA YpOKax POLHOro M
MHOCTPAHHOIO $A3blka, U B 3TOM MM AOJPKEH MOMOYb
XOPOLLUO MOArOTOBMNEHHBIA y4nTENb.

lMepBas xe Tema yyebHMKa MNO3BONUT akTya-
nM3nMpoBaTb TEOPETUYECKME CBEOEHWS O MPOCTOM
nNpeanoxeHnn B y30EKCKOM A3blKe. Yyalymecs yxe
MOTyT AaTb Ha POAHOM S3blKe onpefeneHue npeg-
NOXEHUs W Has3BaTb TUMbl NPEANIOXKEHU Mo Lenu
BbiCKa3blBaHUA: darak gap, soroq gap, buyruq
gap. [na 3akpenneHns TEPMUHOB Ha PYCCKOM $i3bl-
Ke yuuTento crnegyetr OObACHUTb MNPOUCXOXAEHUE
CrnoBa «MNOBECTBOBATENbHOEY» OT M3BECTHOMO YXe
pebsTam «noBecTb» M TepMUHA «MNOByAMTENbHOE
npeanoxeHve» oT crnoBa «byauTb». [MoBecTBOBa-
TenbHOe MpeasioXeHne pacckasbliBaeT (MOBECTBYET)
0 cobObITUSAX, NobyanTenbHoe «OyanT», 3acTaBnsaeT
4yTO-TO cpenatb. [NepeHecsi 3HaHWE POLHOro si3blka
Ha PyCCKUA peyvyeBON MaTtepwan, BbIMOMHUTb yrpax-
HeHne Ne 1 BygeT He TpyaHo.

He BbI3oBEeT TpygHOCTM Yy pebaT u 3agaHue
HaNTU rpaMMaTUYECKYld OCHOBY B npensioxeHun. B
OaHHOM criydae yyutenb OOSDKEH nepeBecT TEpMU-
Hbl «noanexaiiee» N «ckasyemoe» — ega, kesim. B
OanbHeNLeM pycckue TepMuHbl OyayT 3BydaTb Ha
KaXXKOOM YpOKe W MOCTEMEHHO BOWAYT B aKTUBHYIO

nekcuky. lomoxeT pebsaTam 0cobbii ABYA3bIYHbIN
CrNOBapUK NMHIBUCTUYECKUX TEPMMHOB, KOTOpPbLIA Oy-
OET MOMOSMHATLCA UMW Ha KaXkOoM Ypoke. Yuutenb
He [orkeH TpeboBaTb OT YYEHUKOB MEXaHWYeCcKOro
3ayumBaHusa OaHHbIX B y4yebHMKe onpegeneHun, Jo-
CTaTOYHO MOHMMATb 3HAYEHWE TEPMUHOB, HaXOOWUTb
COOTBETCTBYIOLLME UNEHbl NpeanioxeHuss u obbsc-
HSATb (PaKTbl HA POLHOM SA3bIKE.

Cnegytowan Ttema «Kak ckasatb 006 opHo-
BPEMEHHbIX M MOCMeAoBaTeNbHO COBEpPLUAKLLNXCH
COObITUAX, ABMEHUSAX, bakTax» 3HAKOMMUT CO CrOX-
HbIM MpegnoxeHveMm (qo‘'shma gap), nNepBUYHbIE
CBEJEHMS O KOTOPOM YK€ W3BECTHbl M3 YPOKOB
pogHoro ssbika B 5—8-m knaccax. YCBoMB MOHATUE
O rpaMmaTu4eckon OCHOBE MpeasioXeHus, ydalime-
cs1 6e3 3aTpyaHeHu onpeaensoT KONMYecTBO Mnpo-
CTbIX 4aCTel B CIOXHOM MpeasiokeHun C ABYyMS
rMaBHbLIMY YrieHaMn (yrnpaxHeHue 6).

Mockornbky B y30EKCKOM 53blKe CIIOXHble mpefa-
NOXEHUs1 MO COAEep)XaHWIo, rpaMmaTudeckum npu-
3HaKkaMm, CTPOEHMI0O W WMHTOHaUMWM AEenaATcs Ha Te
e TWMbl, YTO N B PYCCKOM, y4uTeNb MOXET MOmnpo-
CUTb pacckasaTb O BMAAX CHOXHbIX MPEeAnoXeHUN
B POAHOM $3blKE M MOMOXET HasBaTb TEepPMUHbI
boglangan qo‘shma gap, ergash gapli qo‘shma
gap, bog‘lovchisiz qo‘shma gap. Ona nydwero 3a-
NMOMVHAHNSI PYCCKUX BapuUaHTOB TEPMUHOB Tabnuuy
Ha cTpaHuue 6 AoMa MOXHO NepeHecTn B TeTpagb.

B 9-m knacce Ha ypokax pOAHOro s3blka HeT one-
pexeHus B AeTanbHOM W3YYEHWU CIIOXHOro Mpeasio-
XXEHWS, MO3TOMY Mpu paboTe CO CIOXHOCOUYMHEHHbI-
MU MPELJIOKEHUSIMA C COEOVHUTENBHBIMU COH3aMM
(biriktiruvchi bog‘lovchili bog‘langan go‘shma gap)
Ba)XHO HaWTWM COOTBETCTBMS PYCCKMM COHO3aM W, Aa,
HU-HU, TOXe, TaKKe B POOHOM A3bIKE.

OOGbIYHO He BbI3bIBAET TPYOAHOCTU MOHMMaHWE U
nepeBod MPeasioKEHUN C CO30M WM, HO yyalimecs
OOMKHbl  YCBOWMTb MOCTAHOBKY 3anaTon nepen
3TVIM COH30M B CIIOXXHOCOYMHEHHOM MpPEeasioXeHUn
(cnyyan ¢ oOWWM BTOPOCTENEHHBIM YNIEHOM He
nayyarorcd). [na BblpaboTkum 3TOro Haebika npen-
HasHayeHo ynpaxHeHve 10, LOMONMHUTENBbHO MOX-
HO pa3gaTb KapTOYKM-TECTbl CO CIIOXKHOCOYMHEHHbI-
MU NPEOIOKEHUAMN U MPOCTbIMU, OCHOXHEHHBIMN
OOHOPOAHBLIMU YNIEHAMMU.
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Kaptouka 1. [logyepkHuTe rnaBHble YrneHbl
NpeanoxeHnsi. B kakux npeanoXeHUsX Hy>XHO Mo-
CTaBWTb 3ansATyl0 nepen COK30M U:

1) comnHue BbILWMO N OCBETUNO 3EMIIHO;

2) MecsL, OCBETUI 3eMI0 U AepeBbS;

3) Bce yexanu B My3en Ynyrbeka M A O4YeHb
CKyyan oAwH;

4) 6pat 3abonen U Mbl OCTanMcb Aoma.

KapTtouka 2 paybnupyeT nepByto, HO 3agaHuve
aaetcsa uHoe: «llogyepkHUTE rMaBHbIE YreHbl npea-
noxeHusi. Hangnte CrnoXXHOCOYMHEHHbIE MpeanoXxe-
Husi». O3ByYMB M CpaBHUB OTBETHbl, pebata nyulle
MONMYT, MOYeMy CTaBUTCH 3ansTasd, KOTOPOM HeT B
pPOOHOM A3bIKe.

Mpn n3ydeHnn tembl «Kak ckasaTb O SBEHMUSX,
KOTOpble MPOTMBOMOCTABMSATCA UKW NpoTUBOpevaT
APpYr Opyry» yyawmecsi OOMKHbl Y3HaTb O CHOX-
HOCOYMHEHHBIX MNPEASIOKEHUAX C MPOTUBUTEMbHbI-
mu cotozammn (zidlovchi bog‘lovchili bog‘langan
qo‘shma gap).

CnOXHOCTb COCTOMT B TOM, 4YTO B Y3OEKCKOM
A3bIKE W COEOVMHUTENbHbIE, W MPOTUBUTEMbHbIE
CO3bl MOTYT 3aMEHATbCA Yactuuamu -da, -u (-yu),
-ku, KoTopble BHOCAT [OMNOMHUTENbHbIE OTTEHKU
CMbICna — BpeMeHW, cpaBHeHusi, cneacTteus. Coto-
3bl U YacTuLbl MOTYyT ynoTpebnaTbCs OOHOBPEMEH-
HO (Apmucmabl NpuUAOKUAU MHO20 ycunud, HO pe-
xuccep 8cé€ euwe He bbin dosonieH — Artistlar ko'p
kuch sarf qilgan edilar — w, ammo rejissyor hali
ham qanoatlanmasdi).

UepegoBaHue $BMEHUMA WU MNOSABEHWE OAHO-
r0 M3 HECKOSMbKMX B PYCCKOM U Yy3BEeKCKOM SA3blKax
BblpaXXaeTCA C MOMOLLbI pasfenuTenbHbIX COH30B
(ayiruvchi bog‘lovchili bog‘langan qgo‘shma
gap). OTn cnyxebHble 4acTM peynm He M3y4yarTcs
Ha ypokax pyccKoro f3blka, oAHako obliee MNOHs-
TME O HUX YXe YCBOEHO Ha ypoKax POAHOro A3blka.

CnoxHble MpensioKeHus ¢ NpuaaToyHbIMU U3b-
SACHUTENbHBLIMU — 3TO «COOOLLEHUA O COOBLLEHUNY,
rmaBHas 4acTb B HUX HenonHas, TpebyeT «pac-
NpoCTpaHUTENs» — AOMOSIHEHUS UNW NPUAATOYHON
yactu. B y3bekckom A3bike 3TO MpefrioXeHus, pac-
KpblBalOLWME N KOHKPETU3MpPYHOLWME OOMOMHEHNE B
rmaBHoMm npegnoxernumn (to'ldiruvchi ergash gapli
go‘shma gap), VUMEHHO MNO3TOMYy CHayana HYXHO
BbIMOMHUTL YNpaXHeHne 34, B KOTOPOM YYEHMWKU
«y3HaT» WN3yYeHHble Ha YypoKax POAHOro A3blka
pornonHeHus (to'ldiruvchi).

B yuyebHuke npegnaraetca cxema CIIM ¢ npwu-
OAaTOYHbIM U3bSACHUTENbHbLIM, A€ YKa3aHo, 4YTO B
rMaBHOW YacTu OObIMHO HaAXOASATCA rnaronbl Co
3HaYeHVEeM TOBOPEHUs, MbICnK, YyBcTBa. [lonesHo
BCMOMHWUTb Ha YpOKe Kak MOXHO Oorblue Takux
rnaronoB, akTyanuMsauuio MOXHO MPOBECTU pasnny-
HbIMK crnocobamu:

1) npopormxuTe psag croB obbsAsus, cripawiu-
gas... (roBopwn, ckasan, oTBeTwn, coobwwmn, obe-
Lwan, cosetoBar, 3asBun);

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

2) Ha3oBWUTE rnaronbl YyBCTB — gudes, ioburn ...
(papoBarncs, 6osncs, >xanen, cnblwan, YyAWBUIICS,
BOIMHOBAICS. .. );

3) ckaxuTe no-pyccku: gapirgan edi, aytgan edi,
Jjavob bergan edi, xabar bergan edi, va'da bergan
edi, maslahat bergan edi, ma’lum qilgan edi.

TpygHoCTb CcOCTOMT B BbiOOpe MpaBWUibHOIO
coto3a 4to unu 4ytobbl (-Ki, -sa). Yunteno JormkeH
00ObSACHUTb, 4YTO MNPV Nepedaye MNpPoCcToro CcoobLle-
HUS HyXeH coto3 4to. Ecrnm coobwiaiT o npukase,
TpebyeTcsi COH3 YTOOLI, NPV 3TOM rraron B npuaa-
TOYHOM 4YacTu Bcerga OydeT CTOATb B MPOLUEALLEM
BpeMeHW. YKasaHneM Ha HeobXO4MMOCTb MCMofb-
30BaHUS COKO3a YTOObI CryXaT rharonbl Apocus,
npukasan, mpebosgan B rnaBHoM 4actu. MoxHO
NpeanoXuTb BbINOMHUTL YNPaXkKHEHWe C 3agaHuem
COCTaBWTb M3 OBYX MPOCTbIX NPELJIOKEHNI CITOXHOE.

Hemu ysudenu. Bosne Ooma cmosina MawuHa
(demu ysudenu, ymo 8o3rne doma cmosisia MalluHa).

Mama npocuna. [oyka npueomosuna 06ed
(Mama npocurna, Ymobbl doyka npu2omosura 0beo).

Yqumenb ckasan. 3asmpa 6ydem OukmaHm
(Ydyumenb ckasan, ymo 3asmpa bydem OukmaHm).

TpeHep mpebosan. Pebsama He nponyckanu
3aHsmusi (TpeHep mpebosas, ymobbl pebsma He
fporyckanu 3aHsimusi).

Mayuaa CIIM ¢ npugaToyHbIMU U3bACHUTENb-
HbIMMW, HENnb3d OaBaTb Ha MEPBOM Xe ypoke npea-
NOXEHNs C NPSMON peybto Ansi Toro, 4YTobbl pebsarta
caenann u3 HMX u3yvyaemyto KOHCTPYKLMIO C COto-
30M 4TOObI. Y4yawmmcsa TpyOHO W3MEeHsATb noane-
Xallee, NUYHble MecToMMeHust 1 rnaronbl. Mopob-
Hyto paboTy criegyeT NMpPOBOAWTb B KOHLIE y4eOHOro
roga, korga y4awimecs npuobpeTyT COOTBETCTBYHO-
lwme HaBblkM U ymeHusi. OOHaKO KOHCTPyMpoBaHue
CIIM ¢ npuaaToYyHbIMU U3bACHUTENBHBIMU 13 NPea-
NOXEHWI C BONPOCUTESNbHBIM Hapeynem unm mMecTo-
UMEHMEM BMOJSIHE MO CUMaM AEBATUKMACCHUKaM.

BapuaHT nogobGHon ycTHoW paboTbl B napax —
urpa «WcnopyeHHbin TenedoH». OanH y4YeHuK npu-
OyMbIBaeT BOMPOC, MOSyYMB OT YYMTENs] KapTOYKy
C BOMNpOCUTENbHLIM CrIOBOM (Kyda, Kmo, Kak, 20e,
noyemy...), a Opyron nepeckasblBaeT coAepxaHue
Bornpoca, koHcTpympysa CIIIM. Tematuky Bompocos
MOXHO 3aJaTb NPy MOMOLLM TeKCTa ynpakHeHusa 36:

1) Maxmypn: AHBap, rae poawncsa AnekcaHap
CepreeBud [MywKnH?

AHBap: Maxmyg cnpocun MeHsi, rge poguncs
AnekcaHgp CepreeBuy [MyLIKWH.

2) CeBapa: Manuka, noyemy 300pOBbe — OfHa
U3 rMaBHbIX LLEHHOCTEN YeNOBEYECKOWN XMU3HN?

Manuka: CeBapa wvHTepecyeTcsi, moyemy 340-
pOBbe — OOHA W3 [MaBHbIX LIEHHOCTEN YenoBeue-
CKOWN KM3HM.

3) Canxap: Pycrtam, korga HyXHO 3aboTuTbCA
O CBOEM 3[0pOoBbe?
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Pyctam: Canxap cnpawmBaeT, KOrga HYXHO
3a60TUTLCSH O CBOEM 3[0POBLE.

Pycckon 4vactvue nu B CIM ¢ npugatoyvHbiMm
N3bACHUTENbHBIMU  COOTBETCTBYET y30eKkckoe M.
Yactuua nu, B oTnnymMe OT OpYyrux COK30B W COH3-
HbIX CfOB, CTOMT HE B CaMOM Hayare npuaaToyHOW
YacTu, a Mmocrne nepBoro ee CrioBa, C KOTOpPbIM OHa
cogepxatenbHO CBs3aHa, YTO 3aTpyaHsAeT yyallmx-
Cs: OHM owubalTcd B OnpeaeneHun coaepxaHus
BOMpoca, €ro Tuna W, cregoBaTenbHO, CTaBAT Ha
nepBoe MeCTO He TO CroBo. YYebHUK He npeanaraet
YNPaXXHEHNA C 3TON YacTuLen, NO3TOMY YyduTenb MO-
XeT 3agaBaTb BOMPOCbl 6e3 BOMpPOCUTENbHBLIX CIOB
M BbIOENSATb NOrMYECKUM YyOapeHUWeM CroBo, Mnocre
KOTOPOro HY)XHO MOCTaBWUTb YacTuuy Ju.

Bydem 3asmpa 00x0b? Hado omKpbIMb
OKHO? Bce Hanucanu JukmaHm? Ecmb y Bac
yuebHukn? lMpuwen Maxmyd? (Yyumernb cripocun,
bydem nu 9ox0b.)

MOXHO [OaTb HEeCKONbKO MPUMEPOB ANS MUChb-
MEHHON paboThbl:

HasepoH cnpocun. [Mony4un 6pam nucbmo?
(daspoH cnpocun, nony4un nu 6pam nucemo); Ty-
pucmsl uHmepecytomcsi. bBydem aemobyc? (Typu-
cmbl UHmMepecyromes, 6ydem nu asemobyc);, Mama
nocmMompena Ha Hebo. bydem doxdb? (Mama ro-
cMompena Ha Hebo, bydem nu Q0xO0b).

[ns BblpaxeHus onpegenuTenbHbIX OTHOLLEHWUI
B CITOXXHOM MNPEANOXEHUN UCMONb3yeTcsl NpuaaTou-
Hoe onpegenuTenbHoe npeanoxeHue (aniglovchi
ergash gapli qo‘shma gap). Y4ebHuk npepgnaraet
noBTOpPUTL CBedeHus ob onpepeneHwn nepen ws-
noxeHnem HoBou Tembl. B atom yyebHOM rogy
yyalimecs MOryT MpocTO BCNOMHWUTL 06 onpege-
nexHuun (aniglovchi), nayyeHHom B 8-m Knacce Ha
ypoKkax poAaHoro ssblka. B ysbekckom s3blke B
KOHCTPYKUMSX [aHHOro Tuna ynoTpebnsawT noa-
YUMHUTENMbBHBIA  COK3  -Ki, WCMOMb3YHT YCMOBHYHO
dopmy rnarona -sa. HyxHo obpatuTb BHMMaHue
yyallMxcsl Ha TO, YTO B PYCCKOM £3blke CPeAcTBO
CBSA3M (COK3 WM COK3HOE CroBO) HaxogouTcs B
NpuaaToOYHOM MpeanoXeHun n 3ansatas, kak obbly-
HO, pasgensieT 4acTu CIOXHOro MNpeanoXeHus, HO
CTOUT nepen COK30M UIN COK3HbIM CITOBOM.

OCHOBHbIM CpeAcTBOM, YyyacTBylLMM B op-
MUPOBaHWM  onpedenuTenbHbIX  OTHOLIEHUA  W©
npeacTaBnsioWmnM  HanbornbLUyo  CMOXHOCTb AN
yyalimxcst y36eKCKMX KIaccoB, SBMSETCH COH3HOE
CNOBO KOMOPbIU. WMEHHO Taknum npenrioXeHnsm
HY>KHO yOennTb OCHOBHOE BpeMs ypoka.

OnpegenuTtensHoe MNpuMAaTOMHOE MpeanoxeHne
pacrnonaraeTcs Mnocre CyLeCTBUTENbHOro, KOTopoe
OHO onpegenseTt, obbl4HO crieQys HEenoCpeacTBEH-
HO 3a HUM. Yalle Bcero COK3HOe CroBO KOMOPbIU
CTOUT B Hayane npuaaToyHOro MPeAnoXeHUs (KOH-
TakTHoe pacnonoxeHue). NpeanoxeHns, B KOTOPbIX

;{ £t T ANGUAGE AND LITERATURE
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3TO COH3HOE CIIOBO He HayuMHaeT npuaaToO4vHOro
NpeanoXeHnss (OUCTaHTHOe pacrnonoxeHue), B 9-m
knacce He pasbupatotcs. [Mpu KOHTaAKTHOM pacno-
FNIOXXEHUWN COK3HOE CMOBO KOMOPbLIU COrfnacyeTcsi B
pode W uucrne ¢ TeM CYLLeCTBUTENbHbIM, K KOTO-
pOMYy OTHOCMTCS (KOTOpPOE OHO 3aMeHsleT), a ero
nagexHasa ¢opma 3aBMCUT OT ckadyemoro npuaa-
TOYHOIO MPEANOXEeHUS.

Mpexge Bcero y4vawmecs JOMKHbl YCBOUTb CO-
rnacoBaHMe COK3HOTO CroBa KOmopbili B pofje.
MoxHOo paTb 3agaHue BCTaBUTb MNPOMYyLLEHHOE
CNOBO KOMOpbIl (Komopasi, Komopoe, KoOmopkle) U
onpefenuTb Pof CyLLEeCTBUTENbHOrO:

3Omo y4yeHukK, ... xueem 8 rnsimom Oome (yde-
HUK — CYyLLECTBUTENbHOE MYXXCKOrO poAa, HYXHO
BCTaBUTb CIIOBO KOMOPbIU).

8mo Mosi oOHOKMaccHuua, ... Jrbum Yumamb
cmuxu (OQHOKIAacCHULA — CyLeCTBUTENbHOE XEH-
CKOro poAa, HY>XHO BCTaBWUTb CITIOBO KOMOPas).

Ha ypoke omeeyan Mmarbyuk, ... XOPOWO 3Ha-
em pycckuli 53bIK. BbinonHume ynpaxHeHue,
Haxodumcsi Ha cmpaHuue 34. Hado ebinucamsb
cro8a, ... Mbl 8blyqusniu Ha ypoke. Bom ma kHuea,
... MHE O4YeHb Hpasumcs.

OueHb nonesHbl Ha ypokax B 9-m knacce pas-
NYHble 3aragkM U KPOCCBOPAbl, Bedb TONKOBaHWe
CMOB YacTo npeActaBnseT cobov CAOXHOCOYMHEH-
HOe MpeasiokeHne C MpuaaToYHbIM OnpeaenvTenb-
HbIM. 34ecb OnA y4YuTens OTKPbIBAETCS LUMPOKOE
nomne OesiTeNbHOCTU:

Uenosek, komopsbili ynpasnsgem (Oupuxupyem
opkecmpom) (oupwuxep);

Cnieyuanucm, Kkomopbili cmasum banem 8 me-
ampe (bGanetmernicrtep);

Kapmu+a, komopas
(nensax).

Jlekcnueckas Tema «WMckyccTtBO» MO3BONSET CO-
CTaBWUTb MpPensioKeHUst No OMOPHLIM CroBaM, akTu-
BM3MPYS COOTBETCTBYHOLLYIO FTEKCUKY.

Ob6paszeu: JleoHapdo 0a BuH4Yu, XyOOXHUK,
«/xokoHOa» (fleoHapdo Oa BuH4yu — amo Xxydox-
HUK, KomopsblIl Hapucosas «[DKOKOHOY»).

Cnosa gnsa cnpaBok: MukenaHOxeno, CKyrbri-
mop, «[asud»; ycmo LupuH Mypodos, macmep,
Cumopa-u-Moxu-xoca; KamanudduH bex30d, mu-
Huamwopucm, «3aghapHamer»; Wnbxom u Kamon
[xabbapoesbl, cKynbnmopbl, AMup Temyp.

[pyroi BapvaHT 3ajaHus C WCMNONb30BaHW-
€M KOHCTPYKLUMM C COH3HbIM CIOBOM KOMOPbIU B
UMEHUTENBHOM Nagexe — guanorn o npodeccusx,
CBSI3aHHbIX C MCKyCCTBOM. Yvalimecsa MoryT 3apa-
Hee HaWTu CBedeHus O NOAX MCKycCcTBa B CHO-
Bapsix, MIHTepHeTe, 4TOObl Ha ypoOKe NpPeaCcTaBUTb
CBOW MUWKPOZAMAIOrn.

BapuaHT 1.

— TbI robuUWwb Xugonuck?

— [a, uHmepecyrocb KapmuHamu.

uzobpaxaem  rnpupody

e-mail: til@sarkor.uz
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— Ckaxu, Kmo makol MuHuamopucm?

— MuHuamiwopucm — 3mo XyOQOXXHUK, KOmopbIl
pucyem MUHUaMOPbI.

— A ymo makoe MuHuamiopa?

— Omo pucyHok, komopbili Oenarom Or1s KHU2U.

BapuaHT 2.

— Tebe Hpasumcsi KUHO?

— Ma, g nobno cmompems busibMbl.

— A kKmo makol pexuccep?

— Pexuccep — amo 4enogek, KomopbIl CHUMa-
em ¢bunbm.

— A Uymo makoe «MbliribHas onepa» ?

— Omo cepuas, komopbil udem KaxObili OeHb.

CnoBa ansg MUKpOOMarioroB: KOMIo3umop, cum-
oHus; nedsaxucm, neusax; CKyrbrnmop, CKyrib-
mypa; apxumekmop, apxumexkmypa.

HemHoro TpyaHee Ang ydyawmxcs 3agaHue ca-
MUM NpuayMaTb KOHLIOBKY NpeanoxeHus. Takue
3aJaHns MOXHO 3anporpamMmmupoBaTth, NPEArioXMB
KapTUHKY K KaxKgon dopase.

A udy e mysed, komopebll... (POTO My3esq).

Omo xydoxHuUkK, komopsll... (nopTpeT JleoHap-
0o fa Bunun, KamonunpanHa Bexsopa).

5 xo4y pacckasamb O KapmuHe, Komopas
(«OxokoHga» B JlyBpe).

Mbi sudenu apmucma, KomophbliU
KMHOWbMA).

Typucmbl cmMompernu Ha 30aHue, Komopoe
(noctonpumeyvatensHoctn CamapkaHga, byxapbl).

Kak nokasbiBaeT OMbIT, ferdye BcCero yyaiimecs
KOHCTPYMPYIOT dpasbl MO MOAenu XyOoXHUK (nuca-
mernb, apmucm), KomopbIl Hapucosasn (Harnucar,
uepan 8 ¢hunbme) ...(npousgedeHue).

TpaguumnoHHo npu msydeHun CIIM ¢ npugatou-
HbIM ONpefenuTenbHbIM - YYUTENS 3HAKOMAT  y4e-
HMKOB CO CTMXOTBOpeHMeM B nepeBoge Mapliaka
«[dom, kotopbim noctpoun [bkek» (Mapwak C.A.
Ckaskn, necHu, 3aragkn. CtmuxotBopeHus. — M.: [eT-
ckas nutepatypa, 1987). Nocne paboTbl Hag corna-
COBaHMEM COH3HOMO CfioBa B POAE MOXHO 4uTaTb

(kagp wu3

ggve__— CMAPLAK ,-\_/W%

S

JIOM.KOTOPLIN
MOCTPOUN IKEK

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

3TV CTPOKMW, Aenas naysy, 4tobbl pebsita no Lenoyke
caMu BCTaBMsNM CIOBO KOMOPbIU B HYXXHOW chopme.
Bot gowm,
KoTtopbin noctpoun [Kek.

A 3TO nuweHunua,

KoTopasi B TEMHOM 4ynaHe XpaHuTcA
B powme,

KoTopbin noctpoun [xek.

A 3TO Becenasg ntvua — CUHUUA,
KoTopas yacto BopyeT niieHuuy,
KoTopasi B TEMHOM 4ynaHe XpaHuTcA
B powme,

KoTopbin noctpoun [Xek.

Bot ko,

KoTopbI nyraeT v FIOBUT CUHULY,
KoTopasi yacto BOpyeT niueHudy,
KoTopasi B TEMHOM 4ynaHe XpaHuUTCA
B powme,

KotopbIi noctpoun [xek.

BoT nec 6e3 xBocTa,

KoTopbili 3a LUMBOPOT TPENSeT KoTa,
KoTopbii nyraet v nOBUT CUHULY,
KoTopas yacto BoOpyeT niieHuuy,
KoTopasi B TEMHOM 4ynaHe XpaHuUTcA
B nowme,

KoTopbin noctpoun [xek.

A aTo kopoBa Gesporas,

JlarHyBwas craporo nca 6e3 xBocTa,
KoTopbl 3a LWMBOPOT TpenmneT KoTa,
KoTopbl nyraeT v FIOBUT CUHMULY,
KoTopasi yacto BopyeT niieHuuy,
KoTopasi B TEMHOM 4ynaHe XpaHuUTCcA
B powme,

KoTopbin noctpoun [xek.

A 37O cTapyLllka, cegas u crtporag,
Kotopas gout kopoBy 6e3poryto,
JlarHyBLyto ctaporo nca 6e3 xBocTa,
KoTopblli 3a WUMBOPOT TpenneT KoTa,
KoTopbli nyraet v fNOBUT CUHULY,
KoTopas yacto BopyeT niieHuuy,
KoTopasi B TEMHOM 4yraHe XpaHuTCA
B nowme,

KoTopbin noctpoun [Kek.

A 3TO NeHuBbIN N TONCTLIA NAcTyX,
KoTopbii 6paHnUTCS C KOPOBHULIEW CTPOTOLo,
Kotopasi gout kopoBy 6e3poryto,
JlarHyBLyto ctaporo nca 6e3 xBocTa,
KoTopbIn 3a LUMBOPOT TPEnseT KoTa,
KoTopbli nyraet v NOBUT CUHULLY,

KoTopas yacto BopyeT niieHuy,

KoTopass B TEMHOM 4yraHe XpaHuTCA

B nowme,

KoTopbin noctpoun [Kek.
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Bot gBa netyxa,

KoTopble bygar Toro nactyxa,

KoTopbii 6paHNTCA C KOPOBHULIEN CTPOroto,

Kotopasa gout kopoBy 6esporyto,

JlarHyBwyto ctaporo nca 6e3 xBocTa,

KoTopbIr 3a LWIMBOPOT TpensneT KoTa,

KoTopbIn nyraeTt v AOBUT CUHWULY,

KoTopas yacto BopyeT niieHuuy,

KoTopas B TEMHOM 4ynaHe XpaHuTCS

B powme,

KoTtopbi noctpoun [xek.

[na npaBunbHOro BbiGopa napexHon dopmbl

COIO3HOIO CrioBa HYXHO Hay4uTb YYEHWKOB 3ame-
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HATb CyLECTBUTENbHOE [AaHHbIM OMnpeaenuTenbHbIM
MECTOMMEHVEM B onpegeneHHoM nagexe. B knac-
ce, TOe Y4YEeHMKM HeLoCTaTOYHO XOpOLO BragetT
PYCCKMM $13bIKOM, MOnesHbl ByayT KapTouyku ¢ 3aga-
Hnamn «M3 OByx NpOCTbIX MpPensyioKeHU CoCTaBbTe
CMNOXHOE», NMpU 3TOM BTOpPOE MNpeariokeHne OOImKHO
copepXxaTb ykasaTellbHOoe MECTOMMEHME, KOTOpOoe
OyaoyT 3aMeHATb «3anporpaMmMmMpOBaHHbLIMY COH3HbLIM
CMOBOM. Yuutenb OOMKEeH O0ObACHUTb, YTO CyLLECTBU-
TeNnbHOE B [MABHOM MPEAJIOKEHMN HUKaK He BNuSeT
Ha NageX COH3HOMo CroBa, «3aMEHSTb» HYXXHO Cy-
LecTBUTENBHOE BO BTOpPOW Yactu. [ns Gonbluen Ha-
rMagHOCTM criedyeT OaTh Tabnuuy CKNOHeHust ykasa-
TENbHOTO N OTHOCUTENTBHOrO MECTOMMEHUN.

My>xckon poa CpegHun pop

XeHckun pop MHo>XecTBEHHO€e 4ucro

OTOT, KOTOPhLIN 3710, KOTOpOE

OT1a, KoTopasi 3TN, KoTopbie

9TOro, KoToporo

3TOW, KOTOPOW 3TUX, KOTOpble

3TOMY, KOTOPOMY

3TOW, KOTOPOW 3TUM, KOTOPbIM

9TOro, KOToporo 39TO, KOTOpOEe

3Ty, KOTOpYIO 3TUX, KOTOPbIX

3TUM, KOTOPbIM

3TOW, KOTOPOW 3TUMWN, KOTOPbLIMU

06 atom, o KOTOpOM

00 3TON, O KOTOpPOWN 00 3TUX, O KOTOpPbIX

A ysuden marnb4uka. Amom Masib4YuK 30eChb Xu-
eem (A ysuden marbyuka, Komopbil 30echb xueem).

Mbi ecriomHunu dpyea. dmozo dpyaa yxe Hem
(Mb1 ecriomHunu dpyaa, KOmopoao yxe Hem).

AHeap ecmpemun coceda. dmomy cocedy OH
Oasan kHuey (AHeap ecmpemus coceda, KOmMopo-
My OH Oasasl KHuay).

Bbpam 3Haem y4umens. 3moeo y4Yumens £
rno3dpasun (bpam 3Haem y4umersid, KOmopo2o £
ro3dpasuri).

Omeuy kynun nopmapesns. C amum nopmdpesieMm
Maxmyd notidem e wkony (Omeu Kynum ropm-
esnb, ¢ komopbiM Maxmyd rotidem & wkKosy).

lMpogpeccop nokazan makem. O6 amom Make-
me oH e2oeopun ([pogeccop nokasan makem, O
KOmMOopOM OH 2080pur).

MonobHoe, HO Gonee crnoxHoe 3agaHue coaep-
XUTCA B ynpaxHeHun 47. B npvBeOeHHbIX B HEM
NpeaniokeHnsX  NpuaaTtovyHoe  onpefenuTenbHoe
CTOWUT BHYTPY [MABHOro, Cpaldy nocne onpegernse-
MOro CrioBa. Y4uTenb OOIMKeH 00paTuTb BHMMaHWe
pebaT Ha OBe 3andaTble B 00pasue, KoTopble Bbige-
NAT NpuaaTodHOE, M MPOCNEeAUTb 3a MpaBUSIbHON
NMOCTaHOBKOW [BYX 3HAaKOB MNPENUHaHWsi BO BTOPOM,
TPEeTbeEM M YEeTBEpPTOM MpeanoxeHusax. [Ona nostope-
HVS gaeTcs ynpaxHeHne 53 ¢ nogobHbIM 3agaHueMm.

Pabota Hag ynpaxHeHnem 48 nomoxeT ysAc-
HUTb pasHuLy B MOCTPOEHUM NPUOATOYHbIX onpene-
NUTENbHBbIX B PYCCKOM UM POAHOM S3biKe.

Ycnex ypoka BO MHOIOM 3aBWCWUT OT YPOBHS
BMafeHUs pPyCCKOW peybio CamMux y4dallmxcs, noaTo-
My y4uTenb OOSKEH BbiOpaTb BapuaHT paboTbl, KO-
Topasi MOMOXeET MMEHHO 3TMM pebstam cBobogHee
KOHCTpyupoBaTb ¢pasbl Ha PyCCKOM S3bIKE.
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